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S Ö Y L E Ş İ

H. Okan İşcan
8 pasaport, 56 ülke, 1 kitap

Şirin İşleyen
Çerkes gençleri kendi anayasalarını 
yazıyor

S 6

Alevi kurumlarına yönelik eşzamanlı gerçekleştirilen saldırılar, hem yurtiçinde hem de yurtdışında 
düzenlenen eylemlerle protesto edildi, yapılan açıklamalarda ‘eşit yurttaşlık’ vurgusu yapıldı

Çerkes Soykırımı 
(Tsitsekun) 

Adalet için tanıyın!

Ankara’da Alevi kurumlarına ve ce-
mevlerine 30 Temmuz’da eşzamanlı 
saldırılar gerçekleşti. Mamak’ta Şah-ı 
Merdan Cemevi’ndeki saldırı ibadet sı-
rasında gerçekleştirildi; Türkmen Ale-
vi Bektaşi Derneği’nde bir kadın bıçaklı 
saldırıda yaralandı. Ayrıca Tuzluçayır 
Demokratik Alevi Dernekleri (DAD), 
Ana Fatma Cemevi, Gökçebel Köy Der-
neği, Türkmen Alevi Bektaşi Derneği, 
Batıkent Serçeşme Cemevi’ne 
yönelik de saldırılar oldu.

Selda Güneş - Demokratik Alevi Derneği Eski Eş Genel Başkanı: “Ne katliamları 
unuttuk ne de azmettiricilerini… Cemevlerine saldıranlar geçmişteki katille-
rimizle aynı ideolojin temsilcileri ve bizler katillerimizi de azmettiricilerini de 
tanıyoruz”.

Taliban’ın 15 Ağustos 2021’de iktidarı ele geçirmesinin 
üzerinden bir yıl geçti. Kız çocuklarının okula gitmesine ve 
kadınların sokağa çıkmasına izin verilmiyor. Afgan kadınlar, 
kendilerine verilen sözlerden sonra büyük bir hayal 
kırıklığı içinde.

Kadınların
hayal kırıklığı

 S 4

 S 10

Kayyım kıyımı 
devam ediyor

Boğaziçi Üniversitesi’n-
de kayyım Naci İnci yöneti-
mi, Ekonomi Bölümü’nün 
seçilmiş başkanı Prof. Dr. 
Ünal Zenginobuz’u 3 ay 
süre ile görevden uzaklaş-
tırdıktan sonra, uzun yıl-
lardır eğitmenlik yapan 16 
akademisyenin ders ver-
mesini veto ederek ofisle-
rini boşaltmaları-
nı istedi.  S 20

S 16

Beslan
Katliamı’nı
unutmayacağız

1 - 3 Eylül 2004

12 Eylül, insanlık suçudur

Savaş ölüm barış yaşamdır
1 Eylül, “Dünya Barış Günü” olarak sadece Türkiye ve 

KKTC’de, Birleşmiş Milletler tarafından ilan edilen “Dünya 
Barış Günü” ise 21 Eylül tarihinde tüm dünyada kutlanıyor. 

İstanbul Emek, 
Barış ve Demokra-
si Güçleri, “Savaş 
ve sömürüye karşı 
barış ve eşitlik is-
tiyoruz” şiarıyla 1 
Eylül saat 19.30’da 
K a d ı k ö y  İ s k e l e 
Meydanı’nda bu-
luşma çağrısı yaptı.

Osetlerin Sesi 
5 yaşında!

S 13

Aydın Deniz - Hubyar Sultan Alevi Kültür 
Derneği Yönetim Kurulu Başkanı:  “Alevilere 
olan saldırıları tarihsel süreçte ele almak 
gerekiyor. Tarihsel deneyimleri değerlen-
dirdiğimizde bugünle birleştirecek taşların 
yerine oturacağını görebiliyoruz. Şöyle ki; 
sistemle ilgili ne zaman bir dizayn prog-
ramı varsa ya da dizayn güncellenmesi 
varsa maalesef bu ülkede muhalif olan, bu 
ülkede ötekileştirilmiş olan toplumlar üze-
rinden yapılıyor”.

Bu sayımızda, “Osetlerin Sesi - Аланты Хъæлæс 
(Alantı Khælæş)” sayfamızın 60. bölümü yayımlanıyor.

Adzih Anaokulu
Abhazya’da Abhazca eğitim hayatına başlayan Adzih Kreş 

ve Anaokulu Müdürü Kama Kutsinia, Apsuara Grubu’nun 
yaptığı söyleşiye konuk olarak hayata geçirdikleri 
projeyi ve çalışmalarını anlattı.  S 3

Muhalif blog yazarı ve Ukray-
na’da Şeyh Mansur’un adını taşıyan 
Çeçen gönüllü taburunun basın 
sekreteri İslam Belokiev, Kavkaz.
Realii ile yaptığı röportajda Çe-
çenya’daki baskılardan, Kadirov-
culardan (Kadirov yanlısı Çeçen 
milisleri) ve Kafkasya’yı işgalden 

kurtarma planlarından bahsetti. 
Belokiev, “Rusya bugün Ukrayna-
lıları ‘Naziler’ olarak adlandırıyor 
diye özgürlükleri için savaşmayı 
mı bırakacaklar? Görevimiz, ya-
şamlarımızı bize yöneltilen suçla-
ma ve tanımlamalar üzerine kur-
mak değil, uygar bir toplumun 
parçası olmaktır” ifadele-
rini kullandı.

22-24 Temmuz tarihleri arasında Kfar Kama Belediyesi 
tarafından düzenlenen Çerkes Festivali’nin ardından ger-
çekleştirilen “Yaz Kampı”nda Türkiye, İsrail ve Ür-
dün’den gençler bir araya geldi.  S 3

Yeni ittifaklar 
ilan edildi

2023 yılında yapılması plan-
lanan cumhurbaşkanlığı ve mil-
letvekili seçimleri için kurulan 
“Millet’‘ ve “Cumhur”un ardın-
dan “Sosyalist Güç Birliği” ile 
“Emek ve Özgürlük” 
ittifakları kuruldu.  S 20

1 Eylül
Dünya Barış Günü

 S 12

Afganistan

İnanç kırımı değil 
‘eşit yurttaşlık’ hakkı!

‘Kadirovcular, RF’nin desteği olmadan
bir hiçtir’
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Değerli okurlarımız, biliyorsunuz gazetemiz gönüllülük 
temelinde yayın yapmaktadır. Toplumumuza dair haberler 
için yararlanabildiği bir haber ajansı ve muhabir ağı yoktur. 
Sizler bu boşluğu doldurmak istemez misiniz? 

Derneğinizdeki çalışmaları, etkinlikleri; köyünüzde kültü-
rümüzle ilgili herhangi bir olayı, etkinliği fotoğraflar eşliğin-
de bizimle paylaşmanızı rica ediyoruz. 

Birbirimizden haberdar olmamız hepimize iyi gelecektir.

Jineps’ten çağrı

Azhvala Şenliği

Yalova Kuzey Kafkas Der-
neği tarafından “Kafkasya’da 
ve Tüm Dünyada Barış” slo-
ganıyla düzenlenen 18. Yalo-
va Uluslararası Kafkas Dans 
ve Müzik Festivali, 26-31 Tem-
muz tarihlerinde gerçekleşti.

Türkiye’nin yanı sıra Adi-
gey Cumhuriyeti, Dağıstan 
Cumhuriyeti, Kabardey-Bal-
kar Cumhuriyeti ve Kuzey 
Osetya Cumhuriyeti’nden 250 
dansçının katıldığı festival, 
Barış Manço Açık Hava Tiyat-
rosu’nda düzenlenen galayla 
sona erdi.

Dağıstan’dan “Kafkasya 
Dağlıları” ve “Khasavyurt”, 

Kuzey Osetya’dan “BARS”, 
Kabardey-Balkar’dan “Şağ-
di”, Adigey’den Zori Maykop 

ekipleri, festival kapsamında 
Güneyköy ve Soğucak’ı ziya-
ret etti.

Eskişehir  Kuzey Kaf -
kas Kültür ve Dayanışma 
Derneği’nin uzun yıllardır 
geleneksel olarak düzenle-
diği Azhvala Şenliği bu yıl 
13 Ağustos’ta Musaözü Kö-
yü’nde gerçekleşti.

Solist Şinaho Betül Bilgin 
ve Şıble Halk Dansları eki-
binin sahne aldığı etkinliğe, 
Kafkas Dernekleri Federas-
yonu (KAFFED) Genel Baş-
kan Yardımcısı Dr. Yasemin 
Oral da katıldı.

“Anadilimi örtün üstüme,
Anadilimi örtün!

Çıplağım,
Üşüyorum.”

Gogull Çetin Öner’i
ölümünün 6. yılında saygıyla 

anıyoruz.

JİNEPS

VEFAT
Kabardey-Balkar Cumhuriyeti 

Çerkes STK’ları Koordinasyon Kurulu 
Başkan Vekili, hukukçu

 
Şeşen Muayed

vefat etmiştir.

Ailesi, yakınları ve sevenlerine sabır 
dileriz.

Tha bu acıyı unutturacak başka acı 
vermesin.

 JİNEPS

VEFAT
Ürdün’deki Çerkes Hayır Derneği’nin 

eski başkanı 
 

Samir Qardan
vefat etmiştir.

Ailesi, yakınları ve sevenlerine sabır dileriz.
Tha bu acıyı unutturacak başka acı 

vermesin.

 JİNEPS

01 Eylül Dünya Barış Günü
30 Eylül Abhazya Zafer Bay-
ramı
Eylül 1918 Çerkes Kadınları 
Teavün Cemiyeti’nin kurul-
ması
06 Eylül 1570 Prenses Goşe-
nay’ın (Maria) oğluyla bera-
ber zehirlenerek öldürülmesi
29 Eylül 1585 Özdemiroğlu 
(Huştuko) Osman Paşa’nın 
ölümü
01 Eylül 1739 Büyük ve Kü-
çük Kabardey bölgelerinin 
Rusya ve Osmanlı’dan ba-
ğımsızlığının Belgrad Ant-
laşması’yla kabulü 
29 Eylül 1790 Kuzey Kafkas-
ya’ya yardım için gönderilen 
Osmanlı Komutanı Battal Pa-
şa’nın Rusya’ya iltica etmesi
14 Eylül 1829 Kafkasların 
Osmanlı Devleti tarafından 
Edirne Antlaşması’yla Rus 
egemenlik alanına bırakılması

06 Eylül 1859 Şeyh Şamil’in 
Ruslara teslim olması
01 Eylül 1921 Kabardey 
Özerk Bölgesi’nin kurulması
05 Eylül 1923 Çerkes Teavün 
Cemiyeti ve Çerkes Özel Ör-
nek Okulu’nun kapatılması
12 Eylül 1980 Türkiye’de 
askeri darbe
15 Eylül 1941 Adige ozan 
Şocentsuk Aliy’in Naziler 
tarafından öldürülmesi
21 Eylül 1948 Çerkes Et-
hem’in ölümü
21 Eylül 1993 Abağba Ba-
hadır Özbağ’ın Abhazya’da 
şehit olması
22 Eylül 1993 Yeğoj Hanefi 
Aslan’ın Abhazya’da şehit 
olması
01 Eylül 2004 Beslan Okul 
Baskını
14 Eylül 2016 Şair, yazar, si-
nemacı Çetin Öner’in ölümü

TARİHTE BU AY

Abağba Bahadır Özbağ
Yeğoj Hanefi Aslan

Abhazya’nın bağımsızlık ateşi, siz yattıkça yanmaya 
devam edecektir.

JİNEPS

Kafkas Dernekleri Federasyonu’nun 
(KAFFED) “1 Ağustos Anavatana Dönüş 
Günü”nde düzenlediği canlı yayın progra-
mı, YouTube kanalında gerçekleşti.

Moderatörlüğünü Neris Kayhan’ın yaptı-
ğı yayına, KAFFED Genel Başkan Yardımcısı 
Turan Akın, Miraç Duğ ve Tamer Gümüş 
katıldı.

canlı yayın
‘Kafkasya’da ve Tüm Dünyada Barış’

VEFAT
Atay Ceyişakar’ın ağabeyi, Şamil ve Banu’nun babaları, 

Sakarya Kayalar/ Reşitbey Köyü’nden 

Acusba Oktay Ceyişakar 
vefat etmiştir.

Ailesi, yakınları ve sevenlerine sabır dileriz.
Tha bu acıyı unutturacak başka acı vermesin.

 JİNEPS

KAFFED'in koordinatörlüğünde ve Nalçik merkezli Dja-
rez Dil Kulübü ile Kayseri Kafkas Derneği yürütücülüğünde 
online Adigece (Kabardey lehçesi) dil kursu başlıyor.

Açılacak sınıf sayısı: 3
Açılacak seviyeler: A0, A1 ve A2
Kontenjan: 60 (her bir sınıf için 20)
Eğitim başlangıcı: Eylül 2022
Eğitim süresi: 3 ay/haftada 1 gün
Eğitmen: Asiyat Bijo

Dil kursu başlıyor

2022 Yükseköğretim Kurumları Sınavı yerleştirme sonuç-
larına göre bu sene, Düzce Üniversitesi ve Kayseri Erciyes 
Üniversitesindeki Çerkes Dili ve Kültürü bölümlerine 31'er 
öğrenci kayıt yaptırmaya hak kazandı. Böylece her iki üni-
versitedeki bölümlerin açmış olduğu 30’ar öğrencilik konten-
jan dolmuş oldu.

Al Jeel turnesi sona erdi
50 kişilik kadrosuyla turne 

yapmak üzere Ankara Çerkes 
Derneği’nin davetiyle Türki-
ye’ye gelen Al Jeel Al Jadeed 
ekibi, 13 Ağustos’ta Nâzım 
Hikmet Kültür Merkezi’n-
de Ankaralı sanatseverlerle 
buluştu. Aynı gün, Nâzım 
Hikmet Kültür Merkezi’nin 
fuaye alanında araştırmacı 
Adnan Bazadugh’un “Ürdün 
Çerkesleri Belgeler ve Fotoğ-
raflar” sergisi açıldı.

15-17 Ağustos tarihle-

ri arasında Düzce’yi ziyaret 
ederek, Düzce Adige Kültür 
Derneği tarafından ağırlanan 
kafileye, dans ekibinin yanı 
sıra araştırmacı Adnan Baza-
dugh, Kadınlar Komisyonu 
Başkanı Setenay Kandur ve 
farklı çalışma gruplarından 
gönüllüler katıldı.

Al Jeel ekibi, 19 Ağustos’ta 
İBB Bahçelievler Dr. Enver 
Ören Kültür Merkezi’nde 
gerçekleşen gösteri ile turne 
programını bitirdi.

Çerkes Dili 
ve Kültürü 

bölümlerinin 
kontenjanları 

doldu

VEFAT
İlkay Nefin Güçlü ile Ersoy Arı’nın oğulları, 

Ridade’nin ikiz kardeşi

Alkas Arı 
vefat etmiştir.

Ailesi, yakınları ve sevenlerine sabır dileriz.
Tha bu acıyı unutturacak başka acı vermesin.

 JİNEPS
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Ürdün Çerkeslerinden 
Maya Ishakat, Ürdün’de dü-
zenlenen Abu Dabi Jiu-Jitsu 
Şampiyonası seçmelerinde al-
tın madalya kazandı.

Abhazya’da Abhazca eği-
tim hayatına başlayan Adzih 
Kreş ve Anaokulu Müdürü 
Kama Kutsinia, Apsuara Gru-
bu’nun yaptığı söyleşiye ko-
nuk olarak hayata geçirdik-
leri projeyi ve çalışmalarını 
anlattı.

Kendisi bir anne olan Kama 
Kutsinia, öncelikle kendi 
çocuklarını, ardından Ab-
hazya’daki diğer çocukları 
gözlemleyerek Abhazca ko-
nusunda maalesef zayıf ol-
duklarını, eğitim sisteminin 
Abhaz dilinin öğretilmesinde 
zayıf kaldığını gözlemlediği-
ni belirtti. Arkadaşları ile ko-
nuyu konuştuktan sonra bu 
soruna bir çözüm bulabilmek 
için “Adzih” projesini hayata 
geçirdiklerini ve 4-5-6 yaşın-
daki çocukların alındığı kreş 
projesi başarılı olunca anao-
kulu projesini de hayata ge-
çirdiklerini anlattı. Kama, şu 
anda bu projenin en büyük 
amacının çocuklara sağlıklı 
bir şekilde Abhaz dilini oku-
mayı, yazmayı ve konuşmayı 
öğretebilmek olduğunu vur-
guladı. 

Öncelikle başka bir grup ile 
başlattıkları projeyi yürüte-
mediklerini söyleyen Kama 
Kutsinia, kendisinin de ku-

rucularından olduğu Kiaraz 
Vakfı’nın bu projeyi destekle-
me kararı aldığını, böylelikle 
maddi durumu iyi olmayan 
çocukların da ücretsiz bir şe-
kilde Abhazca kreş ve anao-
kulu projesinden faydalandı-
ğını belirtti. 

Abhazya’da devlet tarafın-
dan açılan anaokulu ve kreş-
ler de var. Ancak bunların 
tamamının Sovyetler Birliği 
döneminden kalma eğitim an-
layışı ile çalışmaları, kapasite 
ve nitelikli öğretmen yeter-
sizliği gibi problemler, Adzih 
Kreş ve Anaokulu projesinin 
hayata geçirilmesinde önemli 
etkenlerden olmuştur.

Abhazya’da yaşayan halk 
da bu projeyi oldukça olumlu 
karşıladı. Devlet okullarında 
eğitimin ücretsiz olmasına 
rağmen yeterli eğitim verile-
memesi sebebiyle veliler ço-
cuklarını belli bir ücret karşı-
lığında Adzih Anaokulu’na 
kaydetmeye başladı. Ayrıca 
devlet okullarına sınıf kapa-
sitesinin üzerinde çocuk alın-
ması eğitimin kalitesini düşür-
düğünden veliler yine Adzih 
Anaokulu’nu tercih etmekte. 
Projenin deneme aşamasın-
da olumlu sonuçlar alınması 
da velilerin okulu seçmesin-

de önemli bir etmen. Bu konu 
hakkında Kama Kutsinia, hiç 
Abazaca bilmeyen ve evinde 
Abazaca konuşulmayan bir 
Rus öğrencinin kaydını yap-
tıklarını ve uyguladıkları eği-
tim metodu sayesinde bir yıl 
sonra bu öğrencinin Abazaca 
okuyup yazabilir hale geldiği 
örneğini verdi. Bu örneğin gö-
rülmesinin ardından okula ta-
lep daha da artmış durumda.

Adzih Anaokulu ayrıca 
tüm dünyada var olan “anadil 
sadece evde öğrenilir” mitini 
de yıktı. Şu anda bu eğitim 
sistemiyle çocuk ya da büyük 
kim olursa olsun bir yıl içeri-
sinde iyi bir şekilde anadili-
ni öğrenebiliyor. Kendilerine 
hiç inancı olmayan insanla-
rın bu önyargılarını yıktıkları 
için mutlu olduklarını belir-
ten Kama, eğitim sistemleri 
sayesinde anadilimizin öğre-
tilmesi için sağlam temeller 
atmaya devam edeceklerini 
dile getirdi.

Bu projede eğitim veren 
öğretmenlerin de bir eğitim 
sürecinden geçtiklerini vur-
gulayan Kama Kutsinia, öğ-
retmenlerin şu anda yalnızca 
kreş ve anaokulu düzeyinde 
eğitim vermek için çalıştıkları-
nı, ilerleyen dönemde bu pro-

jenin seyrine göre ilköğretim 
ve lise düzeyinde de çalışma-
lar yapılabileceğini vurguladı. 

Adzih Anaokulu ve Kre-
şi’nin masrafları ve giderleri 
için velilerden çok cüzi mik-
tarda bir ücret alınıyor. Özet-
lemek gerekirse, velilerden 
alınan ücretler öğretmenle-
rin maaşına bile yetmeyecek 
kadar az. Bu sebeple maddi 
durumu iyi olan veliler oku-
la bağışlar yaparak projenin 
devam edebilmesi için des-

tek veriyor. Ayrıca Kiaraz 
Vakfı da maddi durumu iyi 
olmayan öğrencilerin eğitim 
alabilmesi için destekte bulu-
nuyor. Okuldaki öğretmenle-
rin eğitimi, maaşları, okulun 
kirası gibi giderler şu anda 
bağışlarla devam ettiriliyor. 
Bu nedenle de okula maddi 
destekte bulunulması önemli 
hale geliyor. 

Bu projenin Abhazya’nın 
tamamında işler hale gelme-
sinin ardından Abhazya dı-

şında da çalışmalar yapmak 
istediklerini anlatan Kama 
Kutsinia, “Şimdilik önceliği-
miz projeyi Abhazya’da rayı-
na oturtmak, ancak biz Rusça-
dan ya da Türkçeden çeviriler 
yaparak eğitim vermiyoruz, 
direkt olarak Abazaca öğre-
tiyoruz. Bu nedenle de bu 
projeyi farklı ülkelerde uy-
gulanabilir hale getirmemiz 
mümkün. Şu anda eğitimci 
sayımız az ve bu sayı arttıkça 
diğer ülkelerde de Abazaca 
eğitim verebileceğiz” diyerek 
sözlerini tamamladı.

Haber: Tunahan Masipa - 
Apsuara grubundan

Çocuklara anadilini öğretmek… Adzih Anaokulu

22-24 Temmuz 2022 tarih-
leri arasında Kfar Kama Bele-
diyesi tarafından düzenlenen 
Çerkes Festivali’nin ardından 
gerçekleştirilen “Yaz Kam-
pı”nda gençler bir araya geldi.

Kfar Kama Belediyesi ve 
Kfar Kama Toplum Merke-
zi’nin, Kafkas Dernekleri Fe-
derasyonu (KAFFED), Düzce 
Adige Kültür Derneği ve İs-
tanbul Kafkas Kültür Derne-
ği’yle işbirliği yaparak düzen-
lediği yaz kampına Türkiye 
ve Ürdün’den 13-18 yaş ara-
sında gençler katıldı. 

Ankara Çerkes Derneği 
(AÇD) Gençlik Komisyonu 
ve Kfar Kama Gençlik Ekibi 
arasında gerçekleştirilen proje 
kapsamında ise “Kimlik Bi-

linci”, “Anayasa”, “Çerkesler 
ve Osmanlı İmpratorluğu”, 
“Xabze” başlıklı seminerler 
düzenlendi. Projenin ikin-
ci ayağı, 10-17 Eylül tarihleri 
arasında Ankara’da AÇD ev 
sahipliğinde düzenlenecek.

Kfar Kamalı gençler 
Türkiye’ye geldi

KAFFED, Düzce Adige 
Kültür Derneği ve İstanbul 
Kafkas Kültür Derneği işbir-
liği ile 13-18 yaş aralığındaki 
Kfar Kamalı gençlerden olu-
şan bir grup Türkiye’ye geldi.

Gençler, 22-26 Ağustos ta-
rihleri arasında Düzce ve İs-
tanbul’da düzenlenen prog-
ramlara katıldı.

Minik piyanist

İngiltere’nin başkenti Londra’da her yıl düzenlenen ve 
piyano, yaylı çalgılar, nefesli çalgılar, oda müziği ve vokal 
dallarında tüm dünyadan yetenekleri ağırlayan “Medici 
Uluslararası Müzik Yarışması”na katılan, 10 yaşındaki Janset 
Yenidoğan, “Çocuk Yetenek” kategorisinde üçüncü seçildi.

Bilkent Üniversitesi Müzik ve Sahne Sanatları Fakültesi 
Müzik Hazırlık İlkokulu Piyano Bölümü öğrencisi olan Jan-
set, 4 yaşında piyano eğitimine başladı.

Kfar Kama 
‘Yaz Kampı’

Abhazya

Düzce Adige Kültür Der-
neği ve Bayramcı (Konaklı) 
Köyü Derneği tarafından dü-
zenlenen Bayramcı Voleybol 
Turnuvası’nı, 12 Ağustos’ta 
Şaguç takımıyla final maçı 
oynayan Tahirağa Köyü ka-
zandı.

Pandemi nedeniyle verilen 
iki yıllık aranın ardından bu 
yıl 16. kez düzenlenen ve 8 ta-
kımın mücadele ettiği turnu-
va, 2010 yılında hayata veda 
eden Kazım Taymaz’a ithaf 
edildi.

Düzce’deki 
voleybol 
turnuvasını 
Tahirağa Köyü 
kazandı

Kafkas Vakfı, Rusya’nın 
Ukrayna’yı işgalinin Kafkas-
ya’ya olan etkilerini tartış-
mak üzere “Ukrayna-Rusya 
Savaşı’nın Kafkasya’ya Etki-
leri ve İhtimaller” başlıklı bir 
panel düzenledi.

20 Ağustos’ta İBB Ali Emi-
ri Efendi Kültür Merkezi’n-
de iki oturumda gerçekleşen 
panelin moderatörlüklerini 

Yusuf Tunçbilek ve Veysel 
Arıhan yaptı.

Panele katılan Muham-
med Ahiyadov, Yalçın Kara-
daş, Saslanbek İsayev, Şuay 
Nilhan Açıkalın, Ahmet E. 
Çölgeçen Ahmet Yusuf Öz-
demir, İsa Eciyev ve Ümit 
Dinçer farklı başlıklar altın-
da görüşlerini bildirdi.

Ukrayna-Rusya 
Savaşı tartışıldı

Kama Kutsinia

Adzih Anaokulu

Jiu-Jitsu
şampiyonu
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Tal iban’ ın  15  Ağustos 
2021’de iktidarı ele geçirme-
sinin üzerinden bir yıl geçti. 
Kız çocuklarının okula gitme-
sine ve kadınların sokağa çık-
masına izin verilmiyor. Afgan 
kadınlar, kendilerine verilen 
sözlerden sonra büyük bir ha-
yal kırıklığı içinde.

Afganistan’ın başkenti Ka-
bil’de yaklaşık 40 kadın, Eği-
tim Bakanlığı’nın önünde gös-
teri yaptı. Talepleri “ekmek, iş 
ve özgürlük”tü.

Taliban’ın bu eyleme tepkisi 
sert oldu. Silahlı muhafızlar, 
kalabalığın üzerine rastgele 
ateş açtı, kaçan kadınları tüfek 
dipçikleriyle dövdü. Muhafız-
lar, olay yerinde haber yapan 
gazetecilere de şiddet uygu-
ladı.

“Batı’nın oyuncağı ka-
dınlar”

Gazeteci ve etnolog Shikiba 
Babori bu duruma şaşırmıyor.

Babori, Deutsche Welle’ye 
(DW) verdiği röportajda “Af-
ganistan’daki pek çok erkek, 
muhatabını ikna etmek için ar-
güman kullanmak yerine he-
deflerine ulaşmada silahlı güç 
kullanmaktan başka bir şey 
öğrenmemiş” diyor ve ekliyor: 
“Seslerini yükselten kadınlar 

korkutuluyor, tehdit ediliyor 
veya öldürülüyor.”

Babori, kısa süre önce çıkan 
“Afgan Kadınları: Siyasetin 
Oyuncağı” adlı kitabında da 
dikkat çektiği gibi, Batı’nın 
da Afgan kadınları oyuncak 
ve piyon olarak kullandığını 
savunuyor. Bunun en bariz 
örneğinin 2001 yılında Af-
ganistan’ın işgalinden önce 
yaşandığını belirten Babori, 
“Dönemin ABD hükümeti, 
yürüttüğü savaş kampanya-
sında Afgan kadınlarını öz-
gürleştirmek istediğini iddia 
etmiş, Amerikalı feministler 
de bunu alkışlamıştı” diyor.

Batı’nın 2021’de Kabil’den 
alelacele çekilmesinin ardın-
dan bu “kurtuluşun” boş bir 
vaat olduğunun ortaya çık-
tığını ve Afganistan’daki ka-
dınların yine kendi başlarının 
çaresine bakmak zorunda bı-
rakıldığını vurgulayan Babo-
ri, daha önce işgali alkışlayan 
ABD’deki feministlerin, Afgan 
hemcinslerinin dramı konu-
sunda sessiz kaldığını ifade 
ediyor.

Afganistan’ın 
çalkantılı tarihi

Sessiz kalmayan az sayı-
daki Batılı politikacıdan biri 

ise Almanya Dışişleri Bakanı 
Annalena Baerbock. Taliban 
yönetimi altında kadınların ve 
kız çocuklarının durumunun 
dayanılmaz olduğunu dile ge-
tiren Baerbock, kız çocukları 
ve kadınların eğitime erişim 
haklarının engellendiğini ve 
erkek akrabaları olmadan öz-
gürce hareket edemedikleri 
için “hapishanede gibi bir ha-
yat” sürdüklerini vurguladı.

Shikiba Babori, Almanya 
Dışişleri Bakanı’nın “acı ger-
çek” olarak adlandırdığı bu 
durumun, son 20 yılda pek 
çok Afgan kadını için “gayet 
normal” olduğunu söylüyor:

Almanya’ya 1970’li yıllarda 
göç etmiş olan, Kabil doğumlu 
Babori, kitabında 1920’lerden 
bu yana Afganistan’ın tarihsel 
gelişimine dair aydınlatıcı bir 
genel bakış sunuyor ve şehir-
ler ile kırsal bölgeler arasın-
daki farklılıklara dikkat çeke-
rek, “Büyük şehirlerin dışında 
yaşayan Afgan kadınlarının 
makûs talihine bakarsanız, 
son 20 yılda sunulan birkaç 
fırsattan gerçekten yararlana-
bilen kadın sayısının ne kadar 
az olduğunu görürsünüz” di-
yor.

Yeni iç savaş tehlikesi
Afgan kökenli DW editö-

rü Waslat Hasrat-Nazimi ise 
“Afganistan’ın Dişi Aslanları” 
adlı kitabında, bu fırsatlardan 
yararlanabilen kadınların bile 
kendilerini Batı tarafından 
ortada bırakılmış hissettiğini 
belirtiyor. Genç yazara göre 
kadınlar, kendilerine verilen 
özgürlük sözünün tutulma-

masından dolayı hayal kırık-
lığına uğradı. Diğer yandan 
bazıları da savaşın şimdilik 
sona ermiş olmasından dolayı 
rahatlamış durumda. Ancak 
Hasrat-Nazimi bu sükûnetin 
muhtemelen uzun sürmeyece-
ğini söylüyor ve “İşlerin daha 
da kötüye gideceğini, farklı 
Taliban grupları arasındaki si-
lahlı çatışmaların artacağını ve 
IŞİD’in yeniden güç kazanaca-
ğını tahmin ediyorum“ diyor.

Bu öngörüyü destekle -
yen Shikiba Babori, Afganis-
tan’daki en büyük korkunun, 
Batı’nın ülkeye olan ilgisini 
kaybedip başka yönlere odak-
lanması olduğunu kaydedi-
yor. Tıpkı 1989’da Sovyetler 
Birliği’nin çekilmesinden son-
ra olduğu gibi. Bilindiği üzere 
Sovyet işgalini, Afganistan’da 
vahim bir iç savaş izlemişti.

Feminist dış politika
Babori’ye göre Annalena 

Baerbock’un feminist dış po-
litika yaklaşımı bir umut ışığı. 
Babori, NATO ülkelerinin Af-
gan halkına karşı, özellikle de 
ülkedeki felaket boyutundaki 
insani kriz noktasında sorum-
lu olduğunu şu sözlerle hatır-
latıyor:

“Kadınlar kapıdan dışa-
rı çıkamıyor, kızların okula 
gitmesine izin verilmiyor. İn-
sanlar para kazanmak için or-
ganlarını satıyor. Ebeveynler 
çocuklarını satıyor. Evde bir 
boğaz eksilsin diye çocukla-
rından vazgeçiyorlar. Batı bu 
konuları sadece belirli olayla-
rın yıldönümlerinde gündeme 
getirmemeli.”

Kadınların hayal kırıklığı

Yıldız Okyay
Yıl, sanırım 2012 veya 2013 idi. O yıllarda da, şimdi yeni-

den başladığımız gibi kütüphanenin düzenlemesi için uğra-
şıyordum ve Kafkasya Forumu gençleri de bana yardıma, 
vakfa geliyorlardı. Bir gün iki genç arkadaş “Abla, Yıldız 
Okyay’ı tanıyor musun?” diye sordu. Fazlaca düşünmeden 
“Hayır, neden sordunuz?” dedim. Bunun üzerine anlattılar. 
“Abla, Aşiyan Kabristanı’nda bazı mezar taşlarını incelerken 
bir taşa rastladık. Çok hüzünlü ve sitemkâr bir yazı vardı 
üzerinde, dikkatimizi çekti” dediler. “A, kimin kabri aca-
ba?” deyince “Yıldız Okyay’ın” dediler. Ve hatırladım. Yıl-
dız Hanım’ı görmüş isem de sadece isim olarak biliyordum 
ama o elim olay çok konuşulmuştu.

Yeni Kafkasya dergisinde şöyle bir ilan var:

Lıfıj (Tlifij) Yıldız Okyay Eskişehirli, (hatırladığım kada-
rıyla) İngilizce öğretmenliği yapan genç bir hanımdı o ta-
rihlerde ve Kafkas halkları, Kafkas mitolojisi, Kafkas dilleri 
üzerine ciddi çalışmaları olan iyi bir “dernekçi” idi.

O yıl (1965) benim bildiğim kadarı ile Lıfıj Yıldız Okyay, 
adını bilmediğim bir arkeoloji veya dilbilimi profesörü, Su-
riye’den katılan Tsey Cevad İdriss ve İstanbul’da henüz hu-
kuk talebesi olan Altheskir Duran Dinçer, Yıldız Hanım’ın 
kullandığı bir araba ile Eskişehir’e gittiler. Aslında ben 
olayın gidiş yolunda olduğunu biliyordum ama daha fazla 
bilgi sahibi olmak için araştırırken konuya Kadir Natho’nun 
“Çerkesya’dan Amerika’ya” kitabında rastladım. Kitapta 
kazanın İstanbul’a dönerken olduğu yazıyordu ki sanırım 
doğrusu bu idi.

Bu kazada Tlifij Yıldız Okyay ve konuk profesör kaza ye-
rinde ölmüş, Duran Dinçer ağır yaralı hastaneye kaldırılmış 
ve Cevad İdriss de Suriye’ye dönmüştü.

Herkesi şaşırtan, üzen olayın çok konuşulmasına ise kaza 
jandarma bölgesinde olmasına rağmen herhangi bir soruş-
turmanın yapılmaması neden olmuştu. 

Camia gencecik yaşında bir değerini daha kaybetmişti ve 
ardında pek çok soru işareti bırakmıştı. 

Aradan yaklaşık 47-48 sene geçmiş, unutmuştum olanları, 
konuşulanları. Duran Dinçer Ağabey her İstanbul’a gelişin-
de vakfa da uğrar, biraz sohbet ederdik. Bütün bu zaman 
zarfında Duran Ağabey’e hep sormak istediğim soruları 
sormakta çok ama çok geç kalmıştım yine. 

Yeni Kafkas dergisinde bir ölüm ilanı daha:
“Kıymetli hemşehrilerimizden merhum Yıldız Okyay Tli-

fij’in babası, İlköğretim müfettişliğinden emekli Müslihittin 
Okyay Tlifij kalp enfarktüsünden 23 Mayıs 1966’da vefat 
etmiş, cenazesi Şişli Camii’nden kaldırılarak Rumelihisarı’n-
daki aile kabristanında kızının yanına defnedilmiştir. Tlifij 
ailesinin kederini paylaşır, başsağlığı dileriz. Allah rahmet 
eylesin.

Yıldız Okyay’ın Yeni Kafkasya dergisinde yayımlanan 
çalışmalarından bazıları:

Yıl 2, Sayı 11, Sayfa 20. Eylül-Ekim1958
Kafkas ve Ön Asya Medeniyetleri Arasındaki Arkeolojik 

Rabıta. 
Yıl 3, Sayı 16, Sayfa 8. Temmuz-Ağustos 1959
Kafkas Mitolojisi ile Yunan Mitolojisi Arasındaki Bazı 

Müşterek Noktalar 2 
Yıl 3, Sayı 17, Sayfa 7. Eylül-Ekim 1959
Argonot Seferlerinin Mitolojik ve Hakiki Sebepleri
Yıl 5, Sayı 26, Sayfa 15. Mart-Nisan 1961
Çeçenler Hakkında, çeviri.
Yıl 5, Sayı 29, Sayfa 18. Eylül-Ekim 1961
Batı Kafkas Dil ve Edebiyatına Toplu Bir Bakış 
Yıl 5, Sayı 30, Sayfa 15. Kasım-Aralık 1961
Bask ve Kafkas Dilleri Arasındaki Bazı Benzerlikler

Tsey Rengin Yurdakul’la Sohbet

Diyanet İşleri Başkanlı-
ğı’nın kanalı Diyanet TV’de 
13 Ağustos tarihinde, “Doğru 
tesettür nasıl olmalı” konusu 
işlendi. Programın konuğu 
olan Din İşleri Yüksek Kuru-
lu üyesi İdris Bozkurt, söz ko-
nusu soruya şu cevabı verdi: 

“Sokaklar kasap dükkânı 
gibi. Et görmekten içimiz dı-
şımıza çıkıyor. Bu kadınların 
başında yok mu adamları, 
abileri, babaları, kocaları? Ya-
bancı kişilere karşı el, yüz ve 
ayak dışındaki yerlerin vücut 
hatlarını belli etmeyecek ve 
teni göstermeyecek şekilde 
kapatılması gerekir.

Tenini gösterecek şekilde 
şeffaf olmaması lazım. Hepi-
miz kabul edelim, tayt gibi 
pantolon dediğimiz şeyler, 
daracık şeyler oluyor. Hele 
hele kadınlarımızda... Son 
zamanlarda da tayt şeklin-
de pantolonları tasvip etmek, 
toplumun huzuruna onun-
la çıkmak tasvip edilir şeyler 
değil. Dini kuralların ihlali-
dir. ”

Halkların Demokratik Par-
tisi (HDP) Milletvekili Oya 
Ersoy, Diyanet TV’de kadın-
lara yönelik sarf edilen ay-
rımcı ifadelere dair TBMM’ye 
soru önergesi sundu.

Oya Ersoy; halkın yarı-
sı olan kadınların vergileri 
ile birçok bakanlıktan daha 
yüksek bütçeye sahip olan 
Diyanet İşleri Başkanlığı’nın, 

yayınları ile kadınları hedef 
almaya devam ettiğini dile 
getirdi. Ersoy; kadınların ya-
şam tarzları ve giyimleri hak-
kında sıkça erkek egemen, 
cinsiyetçi, ayrımcı, kadınları 
ikinci sınıf yurttaş halinde ta-
nımlayan ifadelerin kullanıl-
dığını belirterek, “Kadınların 
nasıl giyineceği, nasıl yaşa-
yacağı hakkında ayrımcı ifa-

deler kullanılması, kadınların 
sosyal yaşamda eşit yurttaş-
lar olarak yaşamasını engel-
liyor, bu durum kadınları he-
def haline getiriyor” dedi.

Ersoy, Cumhurbaşkanı 
Yardımcısı Fuat Oktay’a şun-
ları sordu:

• Diyanet İşleri Başkanlı-
ğı’nın kanalı olan Diyanet TV 
hakkında kadınlara yönelik 
cinsiyetçi, ayrımcı söylemler-
le ilgili soruşturma başlatıla-
cak mıdır?

• RTÜK, Diyanet TV hak-
kında soruşturma süreci baş-
latmış mıdır?

• Din İşleri Yüksek Kurulu 
üyesi İdris Bozkurt hakkın-
da soruşturma başlatmayı ve 
görevden almayı düşünüyor 
musunuz?

• Kadınların yaşam tarzla-
rı ve giyimleri hakkında sarf 
edilen erkek egemen, cinsi-
yetçi, ayrımcı söylemlerin ka-
dınları yaşamın her alanında; 
evde, sokakta, okulda, işyer-
lerinde, hedef haline getirdi-
ğini düşünmüyor musunuz?

Diyanet TV’nin yeni hedefi pantolon 
ve tayt

Ön sıra 
(soldan sağa): 

Hayri Domaniç 
Muharrem Bilgiç

İkinci sıradan 
itibaren 

(soldan sağa):
Dinemis Güsar
Suzan Özbek
Yıldız Okyay

Nedime Tambay
Belkıs Kazuk
Neşet Doruk 
Hasan Amca

Ethem Arutan
Şeref Terim

Mesut Şurdum

Ön sıra (soldan sağa): Hayriye Melek Hunç, Seyin Time, Georges Dumezil, 
Kevser Hanım, Fransız Konsolosluğu Kültür Ataşesi, Wassan Giray 

Jabağı, Aytek Namitok. Orta sıra (soldan sağa): Murat Yağan.

Oya Ersoy

Shikiba Babori

Waslat Hasrat-Nazimi

Afganistan



5Eylül 2022 Seteney

Yakın geleceğin 
asimilasyon mağduru 
kimler olacak?

Bugünlerde sıkça Türkiye’ye son yıllarda gelen 
göçmenlerin sayısı ve ülke içindeki dağılımının 
gelecek yıllarda demografik yapıyı bozacağı 
konuşuluyor. Çerkes toplumu mensuplarının, 
göçmenlerle ilgili tartışmalara ‘Siz de göçmensi-
niz’ cümlesine muhatap olmak istemedikleri için 
katılmadıklarını tahmin ediyorum. 

Bir halkın, sebebi ne olursa olsun kitleler ha-
linde topraklarından ayrılmak zorunda kalması 
çok acı olsa da, iki toplumun hikâyesinin ve so-
nuçlarının birbirinden çok farklı olduğunu düşü-
nüyorum. 

Öncelikle; 150 küsur yıl önce Osmanlı devleti, 
tarihinin en zayıf dönemine ve dağılma sürecine 
girmiş olmasına rağmen, Çerkes göçmenler için 
olumsuz ama kendi yararı için akıllıca bir yer-
leştirme stratejisini hayata geçirdi. Uzun yıllar 
savaşan bir topluluğu, topraklarına kabul ettiği 
andan itibaren, Balkanlar’dan Filistin’e kendi gü-
venliğini sağlama amacına hizmet edecek şekil-
de stratejik bölgelere dağıttı. İleride devlete karşı 
bir güç oluşturmamaları ve Anadolu’da yaşayan 
topluluklara kolay entegre olmaları amacıyla her 
vilayette yerleştireceği göçmen sayısını sınırladı.

Oysa Türkiye Cumhuriyeti’nin bugünkü yöne-
timinin göçmenlerin iskânı konusunda herhangi 
bir stratejisinin olduğunu sanmıyorum. Daha 
doğrusu, mültecileri ülkede tutmak suretiyle 
Avrupa Birliği’nden para desteği almak dışında 
bir mülteci politikası olduğundan emin değilim. 

Suriye sınırına yakın kentlerden birinin Tica-
ret Odası başkanının, kentlerinde demografik 
yapının şimdiden bozulduğu, okullarda artık 
Türk çocukların azınlığa düştüğü, şehirden ay-
rılan Türk ailelerin sayısının giderek arttığından 
şikâyet eden konuşmasını dinleyince Çerkeslerle 
ilgili başka bir kıyaslamayı kendi ailem üzerinden 

yapmak aklıma geldi. 
Annemin baba tarafından dedesi Thashkuey 

Cafer, Kafkasya’dan babası Zerkuş ve kardeşle-
riyle geldiklerinde Tokat’a yerleştiler. Beş oğlu 
oldu. Kendisi ve oğullarından ikisi, yeni geldikleri 
ülkenin savaşlarında öldüler. Oğullarından en 
küçüğü, henüz bekârken Yeşilırmak Nehri’nde 
karşı kıyıya atıyla geçerken suya kapılarak ve-
fat etti. Cafer Bey’in üç oğlundan geriye kalan 
Adil’in beş ve Kamil’in iki çocuğu oldu. Onların 
çocukları benim annemin kuşağıydı. Thashkuey 
İdris’i 1. kuşak ve Kafkasya’dan birlikte geldiği 
oğullarından Cafer’i 2. kuşak, dedemi 3., annem-
leri 4., bizim jenerasyonu 5., bizim çocukları 6. ve 
yeni gelen torunları 7. kuşak sayabiliriz. 

Ailenin Anadolu’ya gelişinin üzerinden 150 yıl 
geçmişken, Cafer’in soyundan gelenlerin top-
lam nüfusu bugün 26 kişidir. Bunlardan 1’i 4. 
kuşaktan, 9’u 5. kuşaktan, 12’si 6. kuşaktan, 4’ü 
7. kuşaktan… Sadece bir büyüğümüzün hayatta 
olduğu 4. kuşak ile sayısını henüz tamamlama-
mış olan 7. kuşaktan 4 miniği dikkate almasak, 
2022’yi Anadolu’ya gelişimizin 150. yılı kabul 
etsek, ailenin oğullarından ve kızlarından doğan 
5. ve 6. kuşağa mensup kişi sayısı 21’dir. 

Thashkuey sülalesinde İdris’in diğer oğulları-
nın ailelerinin sayısı bizim kola göre biraz daha 
kalabalık olsa da büyük bir farktan söz edemeyiz. 
150 yıl sonra ailenin nüfusunun böyle az olma-
sının elbette birçok nedeni vardır. Bu topraklara 
gelir gelmez Osmanlı’nın peş peşe girdiği savaş-
larda cepheye giden, dönmeyen erkekler, hasta-
lıklar, genç yaşta ölümler… 

Sonra Çerkeslere özgü durumlar; geç yaşta 
evlenenler, az sayıda çocuk sahibi olanlar, hiç 
evlenmeyenler…

Bize özgü durumu 70’li yıllarda yeniden inşa 
edilen köy okulunun açılışını yapmaya gelen 
Tokat Valisi bile fark etmişti demek ki; “Bu köyde 
neden bu kadar az çocuk var? Okulu bu kadar 
çocuk için mi yaptık?” serzenişinde bulunmuştu.

Kıyaslamanın Türkiye’nin son dönemde konu-
su olan göçmen topluluğu tarafına gelince; uzun 
yıllar boyunca Çarlık ordusuna karşı savaşan ve 
geldikleri tarihten itibaren her ailedeki erkek-
lerin Osmanlı ordusu adına cephelere gittiği 
Çerkesler ile kıyaslama yaptığımız topluluğun, 
ne kendi topraklarında ne de geldikleri Türkiye 
Cumhuriyeti adına herhangi bir savaş veya çatış-
manın içinde yer almadığını görüyoruz. 

Osmanlı ordusunun göçmen dalgasına karşı 
yardımlar konusunda iyi organize olamadığını, 
ülkenin içinde bulunduğu koşullar nedeniyle 
Çerkes göçmenlerin geldikleri topraklarda bü-
yük perişanlıkla karşılaştığını, açlık ve hastalıklar-
la boğuştuğunu ve çok sayıda insanını kaybetti-
ğini biliyoruz. Bugün Avrupa Birliği’nden alınan 
ve Türkiye’de tutmak ve göçmenler için kullanıl-

mak koşuluyla verilen ödenekler bulunuyor. 
Çerkeslerde tekeşlilik, evlilik yaşının yüksek ol-

ması ve çok çocuk sahibi olunmamasına karşılık, 
yeni göçmen toplumunda birden fazla eş, erken 
evlilik ve ortalama 5 çocuk sahibi olma gibi du-
rumlardan söz ediliyor. 

Bu varsayımlar üzerinden Türkiye’ye 2010 
yılında gelen bir babayı 1. kuşak ve oğlunu 2. 
kuşak sayarsak, ortalama çocuk sayısını 5 değil 
4 kabul edersek, hastalık, savaş vs. gibi 150 yıl 
öncesinin koşullarını dikkate almazsak bu ailenin 
üyelerinin sayısı 5. kuşakta 64 ve 6. kuşakta 256 
kişi olacaktır. 7. kuşağın sayısı 1.024 kişi olacaktır. 
2010’dan 150 yıl sonra 5. ve 6. kuşak kişi sayısı 
320’ye ulaşacaktır. 

Çocuk sahibi olma yaşının her kuşakta ortala-
ma en az 5 yıl erken olacağını düşünürsek, bizde 
150 yılda ancak 6. kuşakta doğanlar tamamlan-
mışken, diğer tarafta 7. kuşağın tamamlanmış 
olacağını tahmin etmek zor olmaz. Bu varsa-
yımla, aynı dönemde hayatta olacağını tahmin 
ettiğimiz 6. ve 7. kuşağın toplam üye sayısı 1.280 
kişiyi bulacaktır. 

Bütün tartışmalardan ayrı olarak net sayılarını 
bilmediğimiz, ancak 10 milyon rakamının telaf-
fuz edildiği bir göçmen topluluğunun izlenen 
nüfus artış hızıyla 150 yılı beklemeden demogra-
fik yapıyı değiştireceğini tahmin etmek zor değil. 

Biz ‘daha dün geldikleri topraklar için, dilini 
öğrenemeden ölen’ dedelerin torunlarıyız. Çer-
kes halkının, nüfusu ne olursa olsun, geleneğini, 
dilini, kültürünü var etmek için bugün olduğu 
gibi yarın da mücadele edeceğine inancım tam. 

Çerkeslerin asimilasyona karşı verdiği müca-
delenin benzerini ileride bu topraklarda yaşayan 
hangi topluluk veriyor olacak, onu da yönetenler 
düşünsün.

Hafızamda Kalanlar
Mısost Ayşen Dağıstanlı

“Kadınlar Barışı Anlatı-
yor” Podcast serisinin “Barış 
Gazeteciliği ve Toplumsal 
Cinsiyet Odaklı Habercilik” 
başlıklı yayınının konuğu 
IPS İletişim Vakfı / Bianet 
Eğitim Danışmanı Prof. Dr. 
Sevda Alankuş oldu.

Moderatörlüğünü Dilan 
Kaya ve Tunç Karaçay’ın 
yaptığı 4 Ağustos tarihli ya-

yında, çatışmanın yeniden 
üretilmesinde genelgeçer 
gazeteciliğin ve medyanın 
rolü, barış gazeteciliğinin 
kalıcı barışın sağlanması-
na nasıl katkıda bulunabi-
leceği, önündeki engeller, 
toplumsal cinsiyet odaklı 
habercilik ve barış inşa sü-
reçlerine katkı konuşuldu.

Barış gazeteciliği

Kadın ve toplum-
sal cinsiyet tarihi, 
tarihyazımı, Avru-
pa ve dünya tarihi 
alanlarında yirmiden 
fazla kitabın ve çok 
sayıda makalenin 
yazarı, editörü ve 
ortak yazarı Bonnie 
G. Smith’in yazdığı 
“Kadın Çalışmaları: 
Temeller” adlı kitabı, 
“İletişim” etiketiyle 
raflarda yerini aldı.

Tanıtım yazısı
Kadın Çalışmaları: Temel-

ler, geçmişte ve günümüzde 
toplumsal cinsiyet konusun-
da yapılan disiplinlerarası 
çalışmalara bir giriş niteli-
ğinde. 

Bonnie G. Smith, Kadın 
Çalışmaları’nın doğuşunu 
ve gelişimini, eleştirmenlerin 
yaklaşımlarını da hesaba ka-
tarak ele alıyor, alanın temel 
meselelerini anlaşılır bir dille 
aktarıyor, günümüzdeki du-
rumunu inceleyerek yeni tar-
tışmalara genişçe yer veriyor. 
Kadın Çalışmaları’nın disip-
linlerarası doğasını, temel 
feminist teorileri, toplumsal 
cinsiyet konusuna eleştiri ve 
yaklaşımları; ırk, sınıf, top-
lumsal cinsiyet, etnik köken 

ve dinin Kadın Çalışmala-
rı’na etkilerini kesişimsellik 
bakış açısıyla yorumluyor. 
Smith, farklı cinsel kimlik-
ler, askerileşme, şiddet, neo-
liberalizm, göç ve emek gibi 
günümüzün can alıcı sorun-
larının Kadın Çalışmaları’yla 
ilgisini araştırıyor.

Kitap, konuya yeni baş-
layanlar için mükemmel bir 
temel sağlarken özellikle Ka-
dın Çalışmaları ve toplumsal 
cinsiyet konusuna odakla-
nan lisans ve yüksek lisans 
öğrencilerine rehberlik etme-
yi amaçlıyor. Kitapta ayrıca, 
daha ileri çalışmalarda, su-
numlarda ve araştırmalarda 
yardımcı olabilecek okuma 
önerileri de sunuluyor.

Toplumsal 
cinsiyet ve kadın

Birleşmiş Milletler (BM) uz-
manları, İstanbul Sözleşme-
si’nin feshedilmesi kararının 
reddedilmesinin ardından iti-
razları görüşecek olan Danış-
tay’a çağrıda bulunarak görüş 
yazısı gönderdi.

BM Kadınlara ve Kız Ço-
cuklarına Yönelik Şiddet, Se-
bepleri ve Sonuçları Özel Ra-
portörü Reem Alsalem, BM 
Kadınlara ve Kız Çocuklarına 
Yönelik Ayrımcılık Çalışma 
Grubu Başkanı-Raportörü 
Melissa Upreti ve BM Kadın-
lara Karşı Ayrımcılığın Or-
tadan Kaldırılması Komite-
si (CEDAW) Başkanı Gladys 
Acosta Vargas’ın imzasını ta-
şıyan 20 Ağustos 2022 tarih-
li uzman görüşünde, Türki-
ye’ye İstanbul Sözleşmesi’ne 
dönme, Danıştay’a da bu yolu 
açma çağrısı yapıldı.

“Hiçbir çaba 
gösterilmemiş olmasını 
esefle karşılıyoruz”

Türkiye’nin İstanbul Söz-
leşmesi’nden çekilmesinin, 
kadınlar ve kız çocukları da 
dahil olmak üzere herkes için 
eşitlik ve ayrımcılık yapılma-
masını sağlamaya yönelik 
kazanımları geriye döndüre-
rek devlet ve toplum olarak 
kadınlara ve kız çocuklarına 
yönelik ayrımcılık ve şiddete 
yönelik mücadelenin zayıflat-

masından derin endişe ettikle-
rini belirten BM uzmanları gö-
rüş yazısında, “Bu bağlamda, 
Türkiye Hükümeti’nin İstan-
bul Sözleşmesi ile ilgili artan 
dezenformasyon kampan-
yalarını önlemek için erken 
müdahalede bulunmamasını 
ve daha sonra Sözleşme’nin 
Türkiye ulusal mevzuatı 
üzerindeki etkisini yeterin-
ce açıklamak için hiçbir çaba 
gösterilmemiş olmasını esefle 
karşılıyoruz” dedi.

Uzmanların Danıştay’a 
sunduğu metinde, İstanbul 
Sözleşmesi’nin kadınlara kar-
şı şiddetle ilgili diğer ulusla-
rarası anlaşmalarda ve insan 
hakları belgelerinde yer alan, 
uluslararası kabul görmüş ta-
nımlara yer verdiği ve taraf 
devletleri sözleşmeyi toplum-
sal cinsiyet de dahil olmak 
üzere herhangi bir ayrım gö-
zetmeksizin uygulamaya ça-
ğırdığı, herhangi bir toplum-
sal cinsiyet ideolojisini veya 
cinsel yönelimi yaygınlaştır-
madığı veya savunmadığı ifa-
de edildi.

Danıştay’a çağrı
Görüş yazısında, İstan-

bul Sözleşmesi’ni onaylayan 
TBMM olduğu için çekilme-
nin de yine parlamento kara-
rıyla olmasının beklendiği, bu 
durum Türk demokrasisinin 
çözmesi gereken bir iç mese-

le olsa da görüşü yazan uz-
manların sorunun farkında 
olduğu belirtildi. Yazıda, sivil 
toplum ve diğer paydaşlarla 
daha geniş bir Meclis tartış-
ması veya istişaresinin yapıl-
mamış olması da bir eksiklik 
olarak vurgulandı.

Birleşmiş Milletler uzman-
ları, Danıştay’ı “Cumhurbaş-
kanı kararını onaylayan ilk 
derece mahkemesi kararını 
bozmaya ve Türkiye’nin bir 
imzacı olarak İstanbul Sözleş-
mesi’ne bir an önce geri dön-
mesinin önünü açmaya” da-
vet etti.

EŞİK’ten teşekkür
BM’nin uzman görüşünü 

değerlendiren Eşitlik İçin Ka-
dın Platformu (EŞİK), “BM 
mekanizmalarının temel in-
san haklarının evrensel stan-
dartlarının oluşturulması ve 
uygulanması konusunda et-
kin bir rol almasının önemini 
bir kez daha ortaya koyduk-
ları ve küresel bir sorun olan 
kadına karşı şiddet ve kadın 
cinayetleri konusundaki yerel 
ve küresel ortak mücadeleye 
katkıları için her üç uzmana 
da teşekkür ediyoruz” açıkla-
ması yaptı. (Gazete Duvar)

İstanbul Sözleşmesi görüş yazısıBM

Thashkuey ailesinin 3. kuşağından Adil Bey (önde 
oturan) asker arkadaşlarıyla.

Finlandiya'da kadınlar 
kendi dans videolarını pay-
laşarak, özel bir partide dans 
ederken çekilen görüntüleri 
gündem olan Başbakan San-
na Marin'e destek verdi. Yüz-
lerce kadın, sosyal medyada 
dans ettikleri anları paylaştı. 

Finlandiya'nın yanı sıra 
dünyanın birçok yerinden 
videolar paylaşılırken, söz 
konusu görüntülere #Solida-
ritywithSanna (Sanna'yla da-
yanışma) hashtag'i eşlik edi-
yor.

Marin'in bir partide bir 
grup arkadaşıyla birlikte eğ-
lenirken dans ettiği anlar ül-
kede tartışma konusu olmuş, 
paylaşımlarda uyuşturucu 
kullanımına ilişkin görüntüler 
olmasa da Marin muhalefet 

partilerinin çağrısına karşılık 
vererek uyuşturucu testi yap-
tırmıştı.

Marin, yaptığı açıklamada 
şu ifadeleri kullanmıştı: “Bu 
videolar kişisel ve özel bir 

alanda çekildi. Arkadaşlarım-
la bir gece geçirdim. Biraz gü-
rültülü bir parti yaptık. Dans 
ettim ve şarkı söyledim. Sak-
layacak veya gizleyecek bir 
şeyim yok. İnsan olmaya de-

vam etme konusunda karar-
lıyım. Boş zamanımı arkadaş-
larımla geçiriyorum. Bunun 
benim yaşımda birçok insan 
için geçerli olduğundan emi-
nim.”

Kadınlardan Sanna Marin'e destek

Sanna Marin
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-H. Okan İşcan’ı sınırlı ta-
nıyanlar için biraz kendin-
den söz eder misin...

-Seyahat etmeyi, yazı yaz-
mayı seven biri olarak tanım-
layabilirim kendimi. 

1972 Adapazarı doğumlu-
yum, Samsun kütüğüm ama 
daha çok Niğdeli, Siirtli, Yer-
köylü hissederim kendimi. 
Babamın görevi nedeniyle 
birçok farklı şehirde yaşadığı-
mızdan dolayı kendimi daha 
çok bu bahsettiğim yerlere ait 
hissederim... 

Annem Abhaz, Maan-pha 
ve babam Ubıh, C’upe... Tek 
kelimeyle tarif edilsem “gez-
gin” denmesi herhalde mutlu 
eder beni…

-Jineps’te çok uzun zaman-
dır yazıyorsun, her anlamda 
destek oluyorsun. Yollarınız 
nasıl kesişti?

-Gazete ile ilk tanışıklığım 
Çurmıt Sebahattin ile oldu 
denebilir, “Yazsana” diyor-
du yıllar önce ama sonradan 
bir gün Serap Canbek yanıma 
gelip “Şu yazını yayımlamak 
istiyorum” diye söyleyin-
ce birden kendimi gazetede 
buldum. Oubykh Mektupla-
rı adıyla imzalı birçok kişiye 
mektup gitti. Zaman zaman 
Oubykh Nal İzinde diye kitap 
tanıtımları da yaptığım oldu... 
En uzun süreli yayın olma-
sını değerli buluyorum, hâlâ 
gazete olmasını değerli bulu-
yorum... Dün Guaze, bugün 
Jineps.

-Olaylara, kişilere ilişkin 
yazdıkların, özellikle de 

mektuplarında nasıl bir yol 
izliyorsun? Gözlem yetene-
ğinin farkındayız ama ayrıca 
hafızan mı çok güçlü, notlar 
mı alıyorsun? 

-Açıkçası hiç not almıyo-
rum, duygularımı kâğıda 
dökmek bana iyi geliyor. Göz-
lemim yüksek. Ayrıca hafı-
zam kuvvetli ama beni ne et-
kilediyse onu paylaşıyorum, 
dolayısıyla not almıyorum 
fakat zamanı ve yeri gelince 
düşünceler kâğıda dökülüyor.

-Adrese teslim yazdığın 
mektuplardan oluşan “Açı-
lırken Tek Kilitli” adlı kita-
bın kısa zamanda iki baskı 
yaptı. Oktay Chkouta tara-
fından Abazacaya çevrildi ve 
önsözü Gennadi Alamiya ta-
rafından yazıldı. Tüm bu sü-
reçler sana neler hissettirdi? 

-“Açılırken Tek Kilitli” eski 
yazdığım yazılardan 40 tane-
sini topladığım bir çalışma 
oldu. Belki pandemi süresince 
veya eskiden de olan ‘bir kita-
bım olsun’ düşüncesi filizlen-

di. Kitabın ilgi görmesi biraz 
çevremin geniş olması, çok ta-
nıdığım olmasından kaynaklı 
diye düşünüyorum. 

Kitap yayımlandıktan sonra 
Oktay Ağabey’e “Bir hayalim 
var” dedim. Daha ben ötesini 
getirmeden o, “Hayalini ger-
çekleştirelim” dedi. Neredey-
se bir hafta içinde çevirisini 
yaptı. Ardından “Editörlüğü-
nü birisinin yapması gerekir” 
diye bahsedince “Siz nasıl uy-
gun görürseniz” dedim. “Ben 
Gennadi’yi düşünüyorum” 
dediğinde ise hayal âlemine 
girdim diye düşündüm. Hem 
kitabın Abazacaya Oktay 
Ağabey tarafından çevrilmesi 
hem de Gennadi Alamiya ta-
rafından önsöz yazılmasının 
beni ne kadar mutlu ve gurur-
lu hissettirdiğini söylemem 
gerek. 

Son bir gelişme ise Oktay 
Ağabey’in jest yaparak beni 
ve birkaç kişiyi Abhaz Yazar-
lar Birliği üyesi olarak öner-
mesi ve bunun kabul edilmesi 
ise apayrı bir mutluluk kay-
nağı.

-Tebrik ederiz. Sırada yeni 
bir kitap var mı?

-Haddimi aşarak evet di-
yorum. “İlkinin hatası olmaz-
mış” dediler, sanırım bu se-
beple haddimi aşarak yeni bir 
kitabımın olmasını istiyorum.

-Elbruz adlı yayından söz 
eder misin? Kuruluş süreci 
nasıl oldu, neler yayımlandı? 
Tekrar böyle bir çalışma yap-
mak gibi bir projen var mı? 

-Elbruz, ilk dijital çıkan bir 
dergi idi, künyesinde “aylık 
kültür dergisi” yazıyordu, her 
ay yaklaşık 40 katılımcılı bir 
dergi çıkarıyorduk. 

Erol Yıldır, Ayşe Turkuaw, 
Betül Kanbolat, Atila Charto-
yati, Ufuk Ün gibi birlikte yol 
aldığımız çekirdek kadro ile 
24 sayı, 2 yıllık bir sürede her 
ay 40 dostumuzun katkıları, 
emekleri ile bir ilki gerçekleş-
tirdik. Maalesef devamı gel-
medi. Umarım bu çalışmaları 
tekrar okunur hale getirebi-
liriz.

En çok, kendisinden gezgin olarak bahsedilmesinden 
mutluluk duyacağını belirtiyor H. Okan İşcan ama çev-
resinde çok iyi bir dost olmasıyla da biliniyor aslında. 

Seyahatlerinde bir taraftan da üretiyor, yaşadıklarını 
kelimelere döküyor. Kişilere özel ama pek çok kişinin 
ortak duygularını dile getiren mektuplarıysa çok derin-
lere dokunuyor. Sadece yazmıyor, çok da okuyor…

Muzip tebessümü, çokyönlülüğü, çektiği güzel fotoğ-
raflar, elinde pşineyle “Hoyra rira hoyra rira”lar… 

Bu kez size onu biz anlatalım istedik...

Gül Yılmaz - Serap Canbek

-Hem işin gereği hem gez-
me/görme amaçlı sürekli se-
yahat halindesin. Hatta bu 
konuda “hasedimizden çat-
ladığımızı” sık sık iletiriz 
sana. 

Tüm bunlara zaman ve 
koşulları nasıl yaratıyorsun? 
Bu konuda gezgin adayla-
rına verebileceğin ipuçları 
var mı?

-Herkesin kendini tetikle-
diği, diri tuttuğu şeyleri bil-
mesi lazım, beni diri tutan 
şey ise seyahat etmek. Yeni 
yerler görmek, yeni insanlar 
tanımak, dünyanın ne kadar 
büyük ve küçük olduğunu 
görmek, savaşların ne kadar 
gereksiz olduğunu bir defa 
daha fark etmek için seya-
hatlerimi gücüm yettiğince 
yapmak istiyorum. Ben çok 
doğru bir örnek olmayabili-
rim tavsiye vermek için an-
cak istemek çok önemli. Ön-
ceden planlama yapmak da 
çok önemli; ucuz konaklama 

yeri, ucuz uçak ve zaman bu-
lunca seyahat kaçınılmaz olu-
yor benim için. 

Diğer taraftan çıkış nok-
tam hep şu oldu: Eyfel’i gör-
meden Paris’i... Yani seya-
hatlerde tüm istediklerinizi 
yapamayabilirsiniz ya da gö-
remeyebilirsiniz. Ne de olsa 
biz Erhan (Hapae) Ağabey 
kuşağıyız; Carı.

-Kafkasya’da nerelere git-
tin? En etkilendiğin yeri ya 
da anı sorsak...

-Kafkasya’ya ilk 2000 sene-
sinde gittim. Son 10 senedir 
neredeyse her sene gitmeye 
çalışıyorum. Adigey, Kara-
çay-Çerkes, Abhazya, Kabar-
dey-Balkar, Kuzey Osetya 
şimdiye kadar gördüğüm 
yerler. Neredeyse her yer 
beni çok etkiliyor ancak Ka-
raçay-Çerkes’te üç ayak sofra 
ile duygularını bize aktaran 
yaşlı bir Abaza kadının sözle-
rini bitiremeyip ağlaması en 
çok etkilemiştir, diyebilirim.

-Mektuplarından birinde 
“İlk gittiğim yere bir daha 
gitmek hissi, üstelik bunu 
defalarca yapmak hissinden 
kaçamıyorum bir türlü…” 
diyorsun. 

Kaç ülkeye gittin? Ve tek-
rar ziyaret ettiğin yerlerde 
neler hissediyorsun?

-Şimdiye kadar 8 pasaport 

eskittim ve 56 ülke gördüm. 
İlk başlarda değil ama sonra-
dan yapmaya başladım; git-
tiğim ülkelerin bayraklarını 
topluyorum. Şunu hissediyo-
rum; belki bir daha o ülkeye 
ömrüm boyunca gelemeyece-
ğim fakat oraya tekrar gele-
bilmek hissi çok önemli…

Son olarak bahsetmek iste-
diğim bir konu daha var, beni 
çok mutlu eden bir husus... 

Bildiğiniz üzere Kafkas 
Dernekleri Federasyonu’nun 
(KAFFED) mentor-menti 
programı var, bu program-
da yer alan gençlerimizden 
Harun Gergin, profesyonel 
yaşamımın yanı sıra kitap çı-
kardığım için beni seçtiğini 
dile getirmiş. 

Bunu duyduğum zaman 
çok etkilendim. Umarım bana 
yol gösterici olanlar gibi ben 
de yol gösterebilirim.

-Çok teşekkür ederiz.

Edebiyata yeni bir afacan geldi
Edebiyatın yaramaz ço-

cuk halleri olduğuna öteden 
beri inanırım. Meraklıdır ve 
karıştırır, alttakini çekerken 
üsttekileri devirir.

Afacandır, zira zekâsı par-
laktır. Tatlı ve sevimli hâlle-
rine diyelim kaş çattınız, faz-
la kızamazsınız, iki dakikada 
sizi tebessüm ettirir; işte ede-
biyat budur…

Sözün, söylemenin, anlat-
manın gücü her zaman bu 
yaramaz çocuğun zihninde 
yeni soru işaretlerine, türlü 
arayışlara dönüşür.

... 
İşte böylesi bir edebiyat 

denemesi kısa süre önce raf-
larda yerini aldı:

“Açılırken Tek Kilitli”
...
İşcan işi icabı Evliya Çele-

bi’liğe çıkmış biridir; nazar 
değmesin ama herkese kıs-
met olmaz böylesi. 

…
Romandan hikâyeye, şiir-

den düz yazı ve denemeye 
kadar belki de bütün türlerin 
bir kokteyli bulunuyor eli-
mizde…

…
Sizin de hayata dair küçü-

cük gibi görünen ve üzerin-
de durmayı ihmal ettiğiniz 

nice şeyleri, bir daha durup 
düşünüp, satır satır ve ya-
vaş bir ritimle tekrar tekrar 
okuyabileceğiniz yepyeni 
bir tarz sunan, mektup-öykü 
ve şiirin bezediği sessiz bir 
zihin yolculuğu kitabı, tara-
fımdan tavsiye edilir…

Rahmetli şairimiz Gülten 
Akın’ın, “Ah, kimselerin 
vakti yok / Durup ince şey-
leri anlamaya” dizeleri ku-
laklarımızda çınlıyorsa, işte 
şimdi İşcan’ın sözcüklerini 
dinleyerek ince şeylerin peşi-
ne düşmek vaktidir.

Serdar Müteferrika Serhatlı
Açık Gazete

8 pasaport 56 ülke 1 kitap
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Köpek TanrısıAlışkintır

“Waxitsa waaleyt, aa-lak 
aawtseyt”

“Köpeğin Abhaz yaşamın-
daki yeri nedir, buna bağlı 
inançlar var mıdır? Bu can-
lının tanrısı var mıydı?” gibi 
soruların yanıtını araştıran 
Uluslararası Nart Bilimi Mer-
kezi folkloristlerinden Esma 
Toduapha, Sputnik’e şunları 
anlattı:

“İlk evcilleştirilen hayvan 
köpektir. İnsan yaşamında, 
özellikle hayvancılık ve avcı-
lıkta önemli rol oynayan bir 
canlıdır.

Abhaz mitolojisindeki söy-
lencelere göre insan ölünce, 
öbür dünyaya giderken kay-
gan bir köprüden geçermiş. 
Ölü köprüye çıktığı anda, in-
sanın ayağı kaysın da cehen-
neme düşsün diye kedi köp-
rüyü yağlarmış. Tam o sırada 
köpek gider, insanın düşme-
mesi için o yağları yalarmış. 
Köpeğin, insan öbür dünyaya 
giderken, köprüden geçmesi-
ni sağlayan bir canlı olduğuna 
inanıyorlarmış. Buna inanan 
başka halklar da varmış.

Eski Yunanlarda Tserera 
(Cerberus1) adlı köpeğin ce-
hennemin kapısında durup 
bekleyen bir canlı olduğu an-

laşılıyor. İskandinav folklo-
rundaki Garm adlı köpek de 
öyle... Köpek birçok Kafkas 
halkının yaşamında ve ma-
nevi kültüründe büyük önem 
taşıyor. Bazı biliminsanları-
nın tespitine göre Orman ve 
Av Tanrısı Mezitha adının da 
köpek adıyla ilişkili olduğu 
söyleniyor.

Abhazlar köpeğin insanlar 
için gizemli davranışlar ser-
gilediğine, insanın başına ge-
lebilecek tehlikeleri önceden 
sezdiğine inanıyorlar. Örne-
ğin; köpek ulumaya başlarsa 
ölüm ya da bir felaket olacak 
diye düşünüyorlar. Levh-i 
mahfuzun (gökyüzü kapısı-
nın) açıldığını ya da suyun 
uyuduğunu görenler hemen 
şu sözleri söylerlermiş: ‘La-
riy, wariy, xaziy, çxuariy!” Bu 
sözlerin anlamı “Tanrı bizden 
köpeği, insanı, peynir suyu-
nu ve açxuarı2 eksik etmesin’ 
demekmiş. İyi yaşam bunlara 
sahip olmakmış.”

“Laşkindar alsın seni”
Alışkintır ve Laşkindar, 

Abhazların köpek tanrısının 
adıdır. İlk kez Simon Basaria, 
Abhazların Laşkintır adlı bir 
köpek tanrısına inandığını ya-

zan kişidir. Bugün bile ev sa-
hibi bir Abhaz köpeğine kız-
dığı zaman “Laşkindar alsın 
seni!” diye ilenir. 20. yüzyılın 
başında Abhazlar Laşkindar 
Bayramı’nı kutlarlardı. Bu 
bayramda uygulanan ritüel, 
diğer evcil hayvanlar için ya-
pılan şekildeydi, yani köpe-
ği anımsatan hamurlar yapıp 
haşlarlardı. Ailenin büyüğü 
köpek sembolü olan bu haş-
lanmış hamurlardan üç tane-
sini eline alır ve Laşkindar’ın 
adıyla dua ederdi. Duasında 
evi, avluyu, çiti ve tüm davar-
larını ve sığırlarını koruyacak 
bir köpek vermesi için köpek-
lerin tanrısına dua ederdi. Du-
ası kabul olsun diye duadan 
sonra bu hamurları yemesi 
için bir köpeğin önüne koyar-
dı.

“Ayrıca çobanlar ve avcı-
lar dağa çıkarken ya da iner-
ken güzel bir tepede bulunan 
Laşkindar Tapınağı’na gider, 
dua ederlerdi. Bugüne kadar 
biliminsanları ‘Alışkintır’ ve 
‘Laşkindar’ sözcüklerinin bir-
birine çok benzediğini düşü-
nüyorlardı. Laşkindar Tapına-
ğı’nın batıdaki giriş kapısının 
üzerindeki kabartma, kafa 
kafaya vermiş iki köpek res-
mi olarak algılanıyordu. An-
cak arkeologların bu tapınak-
ta yıllar boyu yaptığı kazı ve 
araştırmalar sonucu Laşkin-
dar Tapınağı’nın kapısında-
ki kabartmanın köpek olma-
yıp kedigillerden bir canlıya 
(pars) ait olduğu anlaşıldı. 
Laşkindar Tapınağı oldukça 
yüksek bir yamacın tepesinde 
bulunuyordu. Aalzga Irma-
ğı’nın doğu yakasındaki bu 
tapınağın alanı da çok genişti, 
sonu Çxartal Köyü’nden ge-
çip giden Çıxu suyuna kadar 
uzanıyordu” diye yazıyordu 
etnograf Taç Gıtsba.

Aynı şekilde Laşkindar’da 
“Mum Yakma Yeri” denen 
küçük bir toponim vardı. De-

diklerine göre eskiden tapı-
nakları tepelere kuruyorlardı, 
insanlar ibadet için oralara çı-
kıyordu ama zamanla çıkmak 
zorlaşmaya başladı ve tapı-
naklardan bazı parçalar kopa-
rıp Laşkindar’ın bulunduğu 
tepenin eteğine getirdiler ve 
buradan geçip giderken mum 
yakmaya başladılar. Daha 
sonra buranın adı “Mum Ya-
kılan Yer” olarak kaldı. Orada 
bir axiatsa (akgürgen) ağacı 
varmış, yaktıkları mumları bu 
ağaca yapıştırıyorlarmış.

Avcı dilinin sırları
“Waxitsa waaleyt, aa-lak 

aawtseyt: Gittiğin yerden gel-
din, sekiz köpek getirdin.”

Dediklerine göre, köpek öl-
dürme yüzünden kan dava-
sı bile olurmuş. Yani köpek 
insana o denli yakın kabul 
edilirmiş. Köpeğe çok değer 
veren Abhazlarda köpekle il-
gili pek çok gelenek varmış. 
Avcı ava gideceği gün evdeki 
insanların her birinin giysi-
lerinden birer parça alırmış 
yanına, ayrıca köpekten de kıl 
koparıp alırmış. Avcılar bun-
ların kendilerine şans getire-
ceğine ve işlerinin rast gidece-
ğine inanırlarmış.

Ava giderken köpeklerini 
götürmezlermiş, köpek hav-
larsa av ürker diye düşünür-
lermiş. Ama avdayken bir-
birlerine “Köpek orada mı?” 

diye sorarlarmış. Böyle dedik-
lerinde aslında sözünü ettikle-
ri hayvan tilki (kuçma) imiş.

Eskiden köpekler tilkiydi 
diyorlar. Nart destanlarında 
da Nartların köpekleri aslında 
tilkiydi diye anlatıyorlar. Nart 
Sasrıkua’nın en büyük yar-
dımcılarından biri atı Bzow, 
diğeri de köpeği Xudış’tı.

Bir Abhaz uzak bir yere gi-
dip gelince bir tapınak duası 
gibi şöyle diyordu: “Waxitsa 
waaleyt, aa-laak aawtseyt!: 
Gittiğin yerden geldin, sekiz 
köpek getirdin!” Günümüz-
de bu cümlelerden sadece bi-
rincisi kullanılıyor. Diğerini 
söylemeyi unuttular. O halde 

onunla ilgili inanç da unutul-
du. 

Avcılıkla ilgili sözcükleri 
iyi biliyor muyuz?

Abhaz kültürü ve gelenek-
lerinin en iyi yansıması Ab-
haz dili içindedir, konuşma 
dilimiz zayıfladıkça kültürü-
müz de zayıflamaya başlar. 
Umarız gelecekte durum fark-
lı olur. (Devam edecek)

1Kerberus (Cerberus): Yeraltı 
dünyası Hades’in kapılarını ko-
ruyan köpek.

2Açxuar: Abısta yapıldıktan 
sonra çövenin altından çıkan bir 
çeşit mısır cipsi.

Papapha Mahinur Tuna’nın “doğaya saygı ve sevgi” 
başlığında kaleme alarak, Abhazların pagan inanç ve 

ritüellerini anlattığı yazı dizisini paylaşıyoruz.

3. Bölüm

70’lerin feminist kadınları

Fransa’daki fotoğraf festi-
vali Rencontres d’Arles’te 71 
kadın sanatçının 200 eseri ser-
gileniyor.

Ütü masasının üstünde 
uyuyan, çamaşır makine-
sinden çıkmaya çalışan, bir 
karton kutuya sıkışıp kalan, 
yemek fırınını bir elbise gibi 
giyen kadınlar…

70’li yıllarda fotoğraf sanatı-
nın öncü kadınlarının çektiği, 
Verbund Koleksiyonu’ndan 
alınan eserlerin kullanıldığı 
“Une Avant-Garde Féminis-
te” başlıklı serginin küratörü 
Gabriele Schor, “70’lerde fark 
edilmek için fazla ‘sessizlerdi’.
Bugün feminist sanatın şiirsel 
niteliğinin kıymetini daha iyi 
biliyoruz. Bu kadınlar, tarihte 
ilk kez kadına başka bir açı-
dan bakmışlar” dedi.

Sergide beş tema kullanıldı: 
“Eş, anne, ev kadınına indir-
genen kadın”, “Kadının ken-

dini hapsedilmiş hissetmesi”, 
“Güzellik klişeleri ve kadın 
vücudunun sergilenmesi”, 
“Dişiliğin keşfi”, “Kadın kim-
liği ve rolleri”.

4 Temmuz’da açılan sergi, 
25 Eylül’e kadar açık kalacak.

Tunus Cumhurbaşkanı Kays Said, 25 Temmuz’daki refe-
randumla kabul edilen yeni anayasanın yürürlüğe girdiğini 
duyurdu.

Tunus’un yeni anayasasında “Tunus’un dini İslam’dır” 
maddesi yer almadı. Bunun yerine “Tunus, İslam ulusunun 
bir parçasıdır” maddesi konuldu.

2014 yılında hazırlanan Tunus Anayasası’nın ilk maddesi 
“Tunus özgür, bağımsız, egemen bir devlettir; dini İslam, dili 
Arapça ve sistemi cumhuriyettir. Bu madde değiştirilemez” 
şeklindeydi.

Tunus halkının, ülkesini temizlemek istediğini söyleyen 
Said, “Yeni bir seçim yasası oluşturulacak. Seçim yasalarının 
kurumlar üzerindeki etkisi, anayasanın hükümlerinden az 
değildir” ifadelerini kullandı.

Hak ve özgürlüklerin korunması için Anayasa Mahkeme-
si’nin kurulacağını belirten Said, hak ve özgürlüklerin koru-
nacağını ancak toplumsal adaletin daha öncelikli bir mesele 
olduğunu söyledi.

Cumhurbaşkanı Said, 25 Temmuz 2021’de Meclisin çalış-
malarını askıya alarak milletvekili dokunulmazlıklarını kal-
dırmış, 22 Eylül 2021’de yeni kararnamelerle yetkilerini ge-
nişleterek yürütme organını tamamen kendisine bağlamıştı.

Tunus’un yeni 
anayasasında 
‘Dini İslamdır’ 

maddesi kaldırıldı

Kays Said

Anadolu'daki kabartmalar

Abhazya’daki Laşkindar Tapınağı’nın kapısındaki köpek kabartması

Abhaz yerli köpeği

Laşkindar ritüeli için haşlanan ve köpek dilini anımsatan hamurlar
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Prometheus’un 
meşalesi
-Bilimde beşik Anadolu, merkez İyonya-

Yazı icat edilip kullanılmaya başladığı günden 
itibaren, tutulan her türlü yazılı belgenin, zamanla 
kitaplara dönüşerek gelecek kuşaklara bilginin ve 
geçmiş tarihi olayların aktarılmasını sağlamasıyla, 
merkezi bir yer olarak kütüphaneler ortaya çıktı.

Sümer, Hatti-Hitit, Hurri, Akad, Asur saray, tapı-
nak ve özel arşivlerinde bulunan kil tabletler zama-
nımıza ulaşarak arkeoloji müzelerinin arşivlerinde 
yerlerini aldı, araştırmacıların hizmetine sunuldu. 
Savaşlar ve yangınlar, onların korunmasına katkı 
sunarken, papirüs, kâğıt, parşömen (ince deriden 
mamul) arşiv ve kütüphaneler ise günümüze, çok 
azı tesadüfen kurtularak ulaşmış, bilgi birikiminin 
büyük kısmı ise yanarak yok olmuştur.

Kütüphaneler varlıkları ile savaşan güçlerin, son 
gelen inancın önceki inanca öfkesi ve bilgiye ta-
hammülsüzlüğün göstergesi olarak hep, ilk yok 
edilmesi gereken düşman görülerek yakılıp yıkıldı-
lar ve yok edildiler.

Dünya tarihi maalesef bunun örnekleriyle dolu-
dur. Yok edilen, yakılan kütüphanelerin bir kısmı 
hakkında kısaca bahsedelim... 

Dünyanın en eski kütüphanelerinden biri, MÖ 
7. yüzyılda Asur Devleti’nin başkenti Ninova’da 

kurulan Asurbanipal Kütüphanesi’dir. MÖ 612’de 
Ninova şehri Babilliler ve Medler tarafından işgal 
edilince kütüphane yakıldı. Yazma eserler yok olur-
ken kil tabletler kaldı.

Persepolis Kütüphanesi, MÖ 330 yılında Büyük 
İskender tarafından yakıldı.

MÖ 212 yılında ise Çin İmparatoru Chin Shin 
Huang, Çin ile ilgili bütün kitapların yakılmasını 
emretmiştir.

MÖ 75 yılında Apollon rahipleri, İtalya’da Sibilli 

yazıtlarını yakıp yok 
etmişlerdir.

Bergama (Perga-
mon): MÖ 2. yüz-
yılda kuruldu. MÖ 
43’te Mark Anto-
nius tarafından eşi 
Kleopatra’ya arma-
ğan edildi, kitaplar 
İskenderiye Kütüp-
hanesi’ne taşındı. 
Bu da başka bir yok 
etme. 

Dünyanın en bü-
yük kütüphanesi 
olarak bilinen İsken-
deriye Kütüphanesi 
MS 45 yılında savaş 
sırasında kazara kıs-
men yanmış olması-
na rağmen faaliyet-
lerine devam etmiş, 

daha sonra, İmparator I. Theodosius (250-350) za-
manında, bağnaz Hıristiyan papazlar tarafından 
yakılmıştır. Zerdüştlüğün 12 bin manda derisine 
yazılmış olan “Avesta” adlı kutsal kitabı da bu kü-
tüphanede yakıldı ve yok oldu.

MS 783’te İsoryalı Leon, Kostantinopolis kitaplık-
larındaki 300 bin kitabı yaktırmıştır.

Bağdat’taki Beyt’ül Hikmet kitaplığı 1258’de Mo-
ğol orduları tarafından yakılıp kül edilmiştir.

1193 yılında ise Hindistan’ın kuzeydoğusunda 

5. yüzyılda kurulan Nalanda 
Budist Okulu, Türk asıllı Bah-
tiyar Halaci tarafından yakılır. 
Düşünürler diri diri yakılır, ya-
zılı eserlerin çıkardığı duman 
aylarca merkezin bulunduğu 
vadinin üzerinde asılı kalır.

MS 12. yüzyılın sonlarında 
İstanbul’u ele geçiren Avrupa 
Haçlıları, İstanbul’u yağmalarken kitaplıkları da ate-
şe vermişlerdir.

MS 14. yüzyılda Avrupa’da Katolik rahipler, dog-
matik bilgilere aykırı tüm kitapları yakıp yok etmiş-
lerdir.

Endülüs Emevi Kütüphanesi ise Haçlılar tarafın-
dan yakılmıştır. 

1562 yılında Maya ve İnka el yazmaları, İspanyol 
ordusunun bağnaz rahibi Piskopos Diego de Landa 
tarafından şeytanın yalanlarını içerdiğini söyleye-
rek yaktırılır. 

Amerika iç savaşında ise, 1831 yılında kapılarını 
öğrencilerine açan Alabama Üniversitesi kütüpha-
nesi yakılır.

1933’te Nazilerin iktidarı ele geçirmesinin he-
men ardından Cinsellik Araştırmaları Enstitüsü sal-
dırıya uğrar. Akademisyenler tutuklanırken bina ve 
arşivleri yakılır.

1945 yılında Berlin Kütüphanesi, Rusların eline 
geçmesin diye Naziler tarafından yakılır.

1992 Abhazya-Gürcistan savaşında Abhazya’nın 
ulusal arşiv ve Merkez Kütüphanesi Gürcü güçleri 
tarafından yakılıp yağmalanır.

2011 yılında Mısır’ın en önemli arşivlerinden biri 
olan Mısır Enstitüsü (Bilgi Tapınağı), Arap Baharı 
sırasında çıkan ayaklanmalardan birinde atılan mo-
lotofkokteyliyle yanar, eserlerin yalnızca küçük bir 
kısmı kurtarılır. (Devam edecek)

Kaynakça:
https://bilimgenc.tubitak.gov.tr/makale/gecmisten-

gunumuze-onemli-kutuphaneler
https://v3.arkitera.com/h22259-tarih-boyunca-

kutuphaneler-1.html
https://www.veryansintv.com/tarih-boyunca-yikilmis-

10-buyuk-kutuphane/
https://www.insanokur.org/tarih-boyunca-yakilip-

yikilmis-kutuphaneler/
https://stringfixer.com/tr/Library_of_Pergamum
https://www.bilalaksoy.com/kitaplar-ve-

kutuphaneler
Cahit Aslan, Türk-Rus-Gürcü İlişkilerinin Merkezindeki Ülke: 
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Hakemli Sosyal Bilimler E-Dergisi

Güncel Eylül 2022

zafersuren@yahoo.co.uk LAGARTA

Alışkanlıklar
Alışkanlıklarımın esiri olduğumu düşünüyorum. 

İlk gittiğim yere bir daha gitmek hissi, üstelik bunu 
defalarca yapmak hissinden kaçamıyorum bir tür-
lü…

Her defasında oraya gittiğimde, görmediğim 
yeni bir şeyler keşfetmenin yarattığı haz, en kuvvetli 
anti-depresan ilaçlardan daha güçlü etki bırakıyor 
gibi geliyor bana. Bu arada serotonin veren o ilaçları 
hiç kullanmayan biri olarak bunu söylemem, ne deli 
cesaretidir, o da başka bir konu.

Bahsetmem gereken bir başka husus ise, hem 
gördüğüm bildiğim yerleri tekrar tekrar ziyaret 
etmek, hem de bu arada yeni yeni yerleri görmeyi 
aynı anda yapmak ve bundan çok hoşlanmak ina-
nılmaz keyif veriyor bana. Bunu yaparken bir güne, 
yirmibeşinci saati sığdırmak ise biraz sihir işi.

Çok uzattım, eskiden bu kadar kafa karıştırma-
dan yazardım, sanırım benim kafam karışık, hemen 
yazdıklarıma yansıyor, ben bile fark ediyorum. Sizin 
adınıza da üzülüyorum, bana katlanmak zorunda 
olduğunuz için…

Bu karmaşık olarak bahsettiğimi, örnek vererek 
açıklayayım kısaca. İlk gittiğim yerlerde alışkanlık 
kazanmam, ilk deneyimim ile başlıyor, şöyle ki, 
öncelikle yürüyerek karşıma ansızın çıkan güzel 
tesadüflere göre günümü güzelce geçiriyorum, 
fakat o kadar yürüdükten sonra yorgunluğumu 
atmak için karşıma çıkan ilk kafeteryaya oturduğum 
zaman, yorgunluğumdan bağımsız oturduğum 
koltuk, masanın dizaynı, içeride çalan müzik, hatta 
bazen canlı müzik, şanslıysam piyano sesi. Duvarda 
gördüğüm duvar saati, tavandan sarkan devasa 
avize, artık beni ne cezbediyorsa, o ilk deneyimim 
çok önemli…

Kahvemi bitirip hesabı ödedikten sonra, buraya 

muhakkak bir defa gelirim diyorsam, işte o anda esir 
olmuş durumdayım, ben buna alışkanlığımın esa-
reti, diyorum. Siz ne derseniz diyebilirsiniz, benim 
için kafayı yemiş bile diyebilirsiniz, çok fark etmez, 
nasıl olsa o sakinleştirici ilaçları henüz keşfedip kul-
lanmadım…

Alışkanlığımın esiri olarak, bir sonraki gelişte 
içtiğim kahvenin aynı olmasını, piyanoda çalan mü-
ziğin aynı olmasını hep beklerim… Artık ilkinde ne 
hissettiysem daha sonra, esaret döneminde de aynı 
olmasını beklerim, hatta bekliyorum…

…
Tanrının, insanlardan saklayıp, kendine ayırdı-

ğı bir yer varmış, bir başından diğer başına değil 

yirmibeş saatte, iki üç saatte bile gidilebilirmiş… 
İster iki saat, ister üç saat, orada geçen süre sofrada 
geçen süreden pek farklı değilmiş… Bu toprakların 
sahipleri, sofrada geçen zamanı ömürden saymaz-
larmış…

İşte, kaç defa tanrı katına çıktım bilmiyorum, yok-
sa alışkanlığımın esiri olarak, bir dinlenme molası mı 
verdim, yoksa molanın kendisi için mi oraya gittim, 
artık o kadarını pek bilemiyorum.

O tanrı katı ziyaretine, yirmibeş saat içinde geldi-
ğim anlardan birisinde, adına Çegem denen duvarı 
olmayan bir mekânda, içtiğim en güzel kahveden 
dolayı, en güzel esaret zamanlarımı geçirdim diye-
bilirim…

Dev insanlar için sandalyeler, dev insanlar için 
masalar, kırık mermer taşlarından üst üste yatay 
konarak yapılmış sütunlar ve onun üstünü örten 
bir kubbe, arı kovanı görüntüsünde olan bir başka 
kubbe ise hemen yanı başında…

Yoğun yağmurlu geçen bir günde, bir tam gün-
de, hatta yirmibeşinci saatimi geçirebileceğim ka-
dar güzel bir mekân burası. Ağaçlardan pat diye, 
yere düşen ‘Âdem Elmaları’, kimin yediğini bileme-
diğimiz bu elmalar da şimdilerde azaldı, ama farkın-
da değiliz…

O duvarı olmayan, ama bende alışkanlık yaratan 
Çegem Kahvesi…

Esir olduğum dönemde en çok sevdiğim yerdi. 
Esaretin bedeli çoktan ödendi, artık esir olarak gide-
cek bir yerim yok…

Duvarı var, dev insanların değil, ölümlülerin yeri 
olmuş… Ne közde kahvesi var ne de yanında istedi-
ğiniz zaman ikram ettikleri bademli likörü…

Âdem bile küsmüş olabilir, ne elması ne de ken-
disi yok ortada…

Ben alışkanlıklarımın esiri olarak kendimi özgür 
kıldım, ne mutlu bana, kendi kendimi bu esaretten 
kurtardım, üstelik duvarı olmadığı dönemde esir 

iken, duvarı varken kendimi 
kurtardım bu esaretten…

…
Tüyden kalemi kırık Pengu-

en, eski soğuk zamanlarını arı-
yor. Ona sarılanlar sadece ço-
cuklar değil, sevgi yumağında 
erimemek için, zor duruyor.

Tüy kalemin yerinde yeller esiyor, zamana karşı 
zor duruyor. Masada geçen zamanın, ömürden geç-
mediğini düşünüyor, sevgili penguen…

Karlı bir hava olmasa bile, denizden gelen yo-
sun kokusu, evine yakın olduğunu düşündürtüyor 
ona… Esareti devam ediyor, alışkanlıklar yüzün-
den…

Eski zamanların dondurma kaplarına konan, dolu 
dolu iki kaşık sade dondurmadan, benim gibi tercih 
edenler az değil. Garibim ne yapsın, bu sıcakta, o 
soğuk dondurma, penguene bile yetiyor…

...
Bir acı kahve, bir badem likörü ile beni kendine 

esir etmiş Çegem, artık o eski Çegem değil… O bu-
nun farkında değil ama ben artık özgürüm. Özgür-
lükten bu kadar mustarip olan da yoktur, bu ölümlü 
dünyada…

Sen sahip çıkmazsan, sahip çıkan biri elbet olur. 
O zaman, esaretin bedelini ödemek, benim gibi 
şikâyet edenlerin sorumluluğundadır.

Bir kadeh şarap, gürül gürül akan şelale ya da 
yirmibeşinci saat uğruna dinlemek için mola verilen 
bir kahvedir Çegem…

Ve, özgürlük ile esaret arasında gidip gelen, bi-
zim tercihimizdir aynı zamanda…

…
Gün doğmadan gönderilecek, hep esir kalmak 

umuduyla…

OUBYKH MEKTUPLARI

Maskeli kadro
Dildaşlarım, gerçekten, kültürel kimliğimizi koru-

makta ve yaşatmakta samimi ve dürüstsek bunun 
için yapmamız gerekenlerin şunlar olduğuna ina-
nıyorum:

1- Dünyanın neresinde yaşarsak yaşayalım, önce 
“EKONOMİK” olarak, olabildiğince bağımsız olmak; 
“sığınan değil, sığınılan” hedeflenmelidir.

2- Otantik isim ve soyadlarınızı geri alın ve onları 
yasallaştırın. Asla takma ve çakma sıfatları kullan-
mayın. Bu bir kandırmacadır. Onlara güvenmeye-
lim.

3- Mümkün olduğunca “MELEZLEŞMEYELİM”. 
Armut ağacına ayva aşılarsak, her ikisinin de tadı 
kaçar.

4- Çoğunuzun burun kıvırdığı ve bazılarınızın da 
“dinsel inanca” aykırı bulduğu eğlence düğünlerine 
sıkı sıkıya sarılın. Gâvur icadı “пшынэ”yi bırakmayın.

5- “Пшынэ” çalan ve çalmak isteyenleri, “Çer-
kesçe” “уэрэд” söyleyen ve söylemek isteyenleri 
onurlandıralım.

6- Kültürel kimliğimizin korunması ve yaşatılması 
için verdiğimiz mücadelede, karşımıza çıkan ve çı-

kartılan, Arap Çöl Kültürü mahreçli “Mu-Selmanlık” 
inancı ilahi değildir. Beşeridir (İlgili kitabın Türkçe-
sini okuyunuz). Erkeklere “eş” ayarlama, Tanrı’nın 
görevi midir? 

7- Bu anlayışı anavatana egemen kılmak iste-
yenlerin tek amacı “Çıkarcılıktır”. Kıla-çula, takke 
ve şalvara dikkat! “Тхьа – Тхьамадэ – Хабзэ” sana 
yetti, yetiyor ve yetecek.

8- Anavatanda, Abaza - Adighe - Asetin üçlüsü, 
birlikte ve Moskova’nın müttefikliğinde hareket 
ederse ve büyük şeytan, iblis (ABD) ile Tiflis’in tuza-
ğına düşmezlerse, istikbal daha açık olacak. 

Dildaşlarım, bilmediğin dille herhangi bir buy-

ruğu yerine getirmen mümkün mü? Okuması ve 
yazması bir yana, Türkçesi bile yarı yamalak, anne 
ve babamızı “ATALAR”, inançlarını da “ATALAR 
DİNİ” betimlemesiyle aşağılayan, benim yakın ak-
rabalarıma yazıklar olsun. Kendilerine ezberlettiri-
len, anlamı ve içeriğini ve hatta Arapça sandığı bu 
tekerleme sözcüklerin tutsağı olmuş yeğenlerime 
yazıklar olsun!

Dildaşlarım, “Irkçılık” ve “Kültürel Kimliği” ko-
ruma ikilisini karıştıranlar var. Elbette ki maksatlı 
olarak... Çerkesler, özellikle de gurbette, hangi top-
lum veya halkı “Çerkesleştirme” içindedir ki, ırkçılık 
yapıyorlar? Kendisi canını kurtarma çabası içinde, 
yüz yıldır “Hain Çerkes Ethem” gerekçeli baskının 
ve zulmün kahırlı yaşamı içinde iken “Irkçılık” haa!

Ey, Sn. Murat Bardakçı, Sn. Fatih Altaylı, Sn. Ne-
dim Şener ve Prof. Lak Sn. Ümit Özdağ! Tanrı’nın, 
siz ve sizin gibilerine armağanı “SIĞINMACILAR”dan 
hiç mi ders almıyorsunuz? Çerkesler, kimliğini sak-
lamaz ve “Ben Çerkesim!” der. Çerkesler, “Çakma 
soyadlı” değildir. Siz kimliğini “Türkçülük” maskesi 
altında saklayanlardan korkun!

Şu anda TC’nin en büyük sorunu “Bu maskeli 
kadrodur”. Ulu Türkçüler, önce kendi ve sonra da 
bu maskeli kadronun kökenini araştırsın. Her şeyiy-
le açık ve tarihi net bir halk olan Çerkesleri tanımak 

istiyorsan, azıcık dillerini ve 
kültürel yaşamlarını irdele. Bir 
Çerkes köyüne git ve gör. 

Notlar:
1- Allah’la aldatma devri 

kapandı. Şimdi, Allah’ı aldat-
ma devri başladı. Onun için, 
en yetkili görevliler, dünyanın en “Büyük” ön söy-
lemli ve eylemli tutumlarıyla, şimdilerde ise, ön-
celeri “Can düşmanı” ilan ettikleri çevrelerle, valse 
başladılar. İnanmayın. 

2- Eyy, “DİN-AYET” başkanı, günde 5 defa, “EZAN” 
adı altında okunan ve insanı ürküten o uğultulu 
“ses” sizi rahatsız etmiyor mu? Hani nerede, o eski 
günlerin o güzelim çıplak sesli insanları? Ne oldu 
da, onların yerine, cehennemi sesler egemen oldu? 
Tanrı aşkına, imamlarımız ezanı çıplak sesle oku-
sunlar!

3- Halk, ne aptal ne de salak. Peki nedir? Yanıt; 
öyle görünmek, öyle kabullenmek ve öyle yaşamayı 
tarz olarak seçmiş yığınlardır. Sloganı; “KONUŞMA. 
KARIŞMA. ÇALIŞMA”dır. İşte, böylesi bir toplumun 
içinden çıkıp yönetime gelen veya onlar tarafından 
kadrolar bu durumu bildikleri için tüm söylem ve 
eylemleri “OLUR” alır.

Ali Çurey

KALEM

1. Bölüm

Çegem Cafe - Sohum

Asurbanipal Kütüphanesi İskenderiye Kütüphanesi
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«ТIыкъ-тIыкъ, тIыкъ-тIыкъ 
тIыкъ-тIыкъ…» Къытригъэ-
зэжу сыт мы макъыр зищIы-
сыр? А-а-а, къэсщIэжащ. 
Сэ сыщыпсэу еплIанэ къа-
тым нэс дэкIея дей жыгыр 
зы жыгыуIу цIыкIу гуэрым 
къигъэунэхуауэ махуэ къэс 
мэтIыркъэ. Е хьэпIацIэ IэфI 
цIыкIухэр къилъыхъуэрэ? 
Е щIымахуэм щыпсэун унэ 
Iэхуитлъэхуит къриуIукIрэ? 
Нэмэзми щхьэ мызагъ-
эрэ?! Нобэ зэрытхьэмахуэр, 
сэ сыжеину сызэрыхуейр 
ищIэркъэ?!.. 

А делэ мыгъуэ, псэу-
щхьэхэм тхьэмахуэ яIэ…

Ахэр зэзгъэзахуэурэ си 
нэр къызэтызохри…. къызо-
щIэж… еплIанэ къатми сы-
тескъым, атIэ къуажэм сы-
щыIэщ! Мамэшухэ (аращ сэ 
си нанэм сызэреджэр) и гъ-
уэлъыпIэ щабэм сыхэлъщ. 
Мамэшхуэ, дауи, куэд щIащ 
къызэрытэджрэ. Жэмри къ-
ишри дихуакIэщ. А сэ фIыуэ 
слъагъу щIакхъуэ цIыкIум 
хуэди игъэжьа хъунщ… Сэ 
си нэр зэтызопIэжри жей 
IэфIым зыхезгъэлъэфэжы-
ну яужь сохьэр, арщхьэкIэ 
мащIэу IугъэзэщIыкIа щхьэ-
гъубжэм къыдиху салъкъын 
щIыIэтыIэм си жейр, IэкIэ 
трахам ещхьу, сIэпех. «ТIы-
къ-тIыкъ» макъри абы къ-
ыхыхьэжащи, ужеижыфын?

Сыкъотэджри занщIэу 
пIэр  сощIыж.  Мамэш -
хуэ сытым хуэдэу и жагъ-
уэ пIэ Iумыхыр къэбгъанэу 
ущежьэжым деж. «Хуэмыху 
нэщэнэщ» жи.

«ШейтIанхэр къыздэ -
мышхэн щхьэкIэ», си напэм 
псы щIызокIэри жьэрымэ 
IэфIыр къыздрих пщэфIа-
пIэмкIэ сокIуэр. «Ар сыту 
жьыуэ укъэтэджа, си нэху», 
- гуапэу къыспожьэ мамэш-
хуэ. Сэ абы IэплIэ изошэкI: 

-Сыту фIыщэ, мамэшхуэ, 
уи деж ущыIэну! Зэи сыкIу-
эжынтэкъым! Уи щIакхъуэ 
цIыкIумрэ шэпIапIумрэ ма-
хуэ къэс сшхыуэ сыщыIэнт!

-Атlэ щыIэ, хэт ущызы-
мыгъэIэр, - погуфIыкI нанэ.

 -Нанэ, нышэдибэ «тIы-
къ-тIыкъ» макъым сыкъигъ-
эушащ. Мес, иджыри зэхы-
зох… ЖыгыуIу ар?

-ЖыгыуIум иригъэщI 
макъым ещхь-тIэ ар? Жы-
гыуIур жыгым йоуIу, мыр 
зэрыгъущI макъыр зэхэ-
пхыркъэ? Мухьэмэд-дадэ 
шэмэдж иуIу хъунщ, жыг 
лъабжьэр пиупщIыну.

Д ы г ъ у э п ш ы х ь  к ъ ы п -
щIэупщIащ ар езыр: «КIэ 
баринэр къэкIуэжа?- жиIэ-
ри. Ушхэмэ, уекIуэкIынщ. 

Сэ си гуапэ дыдэ хъуащ 
дадэ къызэрысщIэупщIар. 
Дыгъуэпшыхь жэщыIуэ хъ-
уат, армыхъум абы деж лъ-
агъунлъагъу сымыкIуэу сэ 
зэи къэзгъанэркъым.

С ы щ ы щ I э к I ы м  н а н э 
жиIащ:

-КъэувыIэ. ЩIакхъуэ ху-
абэрэ шху тIэкIурэ хуэхь. 
ТхьэмыщкIэм къелIэлIэни 
иIэкъым.

Мухьэмэд-дадэхэрэ дэрэ 
зы бжыхь ди зэхуакуу аращ. 
СызэрыцIыкIурэ абы апху-
эдизкIэ си гур кIэрыпщIауэ 
сыкъэхъуати, ар си адэш-
хуэу си гугъащ зыкъомрэ. 
ИтIанэ къэсщIащ – ар си 
адэшхуэтэкъым, хэбгъэ-
зыхьым, ди Iыхьлытэкъым. 

Ауэ хьэблэм сабийуэ дэсым 
ар сэр хуэдэу фIыуэ ялъагъ-
урт, езыми фIы дыдэу дыкъ-
илъагъурт. КIэщIу жыпIэм, 
псоми ди дадэт.

Дадэ и хадэм уихьари 
жэнэтым укъыщыхутари 
зыщ. МыIэрысей, пхъэ-
гулъей, кхъужьей, зей…, зи 
цIэ сымыщIэ жыг, гъурц 
гуэрхэр – куэд итщ мыбы, 
дадэ и IэкIэ хисауэ, елIалIэу 
къигъэкIауэ. Хадэкум хуэ-
зэу псыIэрышэ къабзэ дыдэ 
кIуэцIрож. Абы и Iущащэ 
макъымрэ бзухэм я уэрэд 
макъымрэ псэр егъэгуфIэ. 
Жыг лъабжьэр удзыпцIэ 
лъагэщ. Мамэшхуэ зэры-
жиIамкIэ, мазэ кIуам дадэ 
гукъыдэмыжурэ екIуэкIащ. 
Армырамэ, апхуэдэу зэщIи-
гъакIэ и хьэлтэкъым абы и 
хадэр.

Жыг хадэм сыщихьам, 
дадэ  шэмэджыр иуIуу 
щысти, сыбгъэдыхьэпэ-
ху, сызэхихакъым. Сыкъ-
ыщилъагъум, зыкъиIэтри 
къыспежьащ: «О-о-о, хъ-
ыджэбз нагъуэ кIэ баринэр 
къытхуэкIуаи!» Сэ сыщы-
цIыкIум апхуэдэу къы -
зэджэрт дадэ. Иджыри, хъ-
ыджэбзышхуэ сыхъуами, 
къызэрызэджэр аращ. Ауэ 
сэ си жагъуэ сщIыркъым.

-Дауэ ущыт, дадэ, ухъу-
жа?

-Дыгъуасэ сызэрыщы-
там нэхърэ сынэхъыкIэщ, 
ауэ пщэдей зызэрыхъунум 
нэхърэ сынэхъыфIщ!

ТIури додыхььэшх.
-Мыр мамэшхуэ къызигъ-

эхьащ, - соший схьахэр.
- Iэлоуэхь, Жанхужь дап-

щэщи и Iэгу и Iэнэщ.
Ар жиIэурэ дадэ естахэр 

лъэныкъуэкIэ егъэтIылъ.
-КхъыIэ занщIэу шхы, 

дадэ, умыгъэупщIыIужу 
пшхыну лъэIуащ мамэш-
хуэ!

Ар жызоIэри щIакхъуэ 
хуабэр зыкIуэцIылъ хъыда-
ныр зэкIуэцIызох. 

-НтIэ абы щыгъуэм уэри 
къыздэпшхынщ, армырамэ, 
сшхынукъым, - жеIэри дадэ 
мыIэрысэ джабэплъхэр Iэнэ 
лъакъуищым къысхутрелъ-
хьэ, езыми щIакхъуэ хуабэр 
зэпещIыкIыр. Сэри, нетIэ 
сымышха хуэдэ, сфIэфI ды-
дэу абы сыдошхэр.

СфIэфIщ сэ дадэ ехьэлIа 
псори. И зыхуэпэкIэ дыдэ 
нэгъунэ сфIэхьэлэмэту зы-
зогъэзахуэр. Мис и гъуэн-
шэджыр пасэрейхэр джэ-
лэфей жыхуаIэм хуэдэщ, 
и шхужьым деж быхъурэ 
и лъэнкIапIэхэм деж зэв 
щыхъужуу. Пасэрей джанэ 
хужь Iэщхьэ кIыхь щыгъщ, 
и бгъэгур щIыIунэ-щIыIу-
щхьэу зэрыдзауэ. УпщIэ 
п ы I э  х у ж ь - г ъ у а б ж а ф э 
щхьэрыгъщ, и IупщIакIэхэр 
зэманым кхъуакIэ бэлацэ 
ищIауэ. А псори Мухьэмэд 
и нэкIу угъурлым йокIупс. 
Джанэри упщIэ пыIэри 
дадэ и анэ ШырцIыкIу хуи-
щIауэ щытауэ жеIэж. Щыгъ 
псори жьы хъуа щхьэкIэ, къ-
абзэ дыдэщ. Унагъуэм цIы-
хубз имысу умыщIэну, ар 
дапщэщи апхуэдэщ…

ЦIыхум щыхыхьэкIэ, зи-
гъэщIэращIэми, унэм щы-
дэскIэ, мыпхуэдэу хуэпамэ, 
нэхъ къещтэр.

Мис накъыгъэм и 9 ма-
хуэшхуэр къэсащи,  кI -

эстум зэпыт щхъуафэр 
щитIэгъэнущ, хъурыфэ 
пыIэр зыщхьэритIэгъэну-
щи, бжьыфIэ хъужу, илъ-
эс бгъущIым нэсауэ зыми 
къыхуамыгъэфащэу, уэрам 
кIыхьым ирикIуэнурэ клуб 
пщIантIэшхуэм дыхьэнущ.

…Шэмэдж зэпэщар къ-
ещтэри дадэ хадэкумкIэ 
макIуэ,  абдеж къыщре-
гъажьэри аргъынэ къехь. 
«Жьгъух…., жьгъух…. жь-
гъух….», - мэукIурий удз 
цIынэр. Зэуэ хадэм мэуэ 
щызекIуэм текIуэжу удзы-
щIэмэ дахэ къэIуащи, убауэ 
пэтми зыбгъэнщIыркъым. 
Сэ дадэ соплъ. МащIэу и 
плIэр ухуами, зауэм уIэгъэ 
щыхъуа и Iэ ижьыр фIыуэ 
къэмышми, хъуэпсэгъуэщ 
лэжьыгъэм ар зэрыхуэIэры-
хуэм укIэлъыплъыну.

АргъынитI къихьа нэужь, 
дадэ жыг жьауэм деж къ-
отIысыж.

-КIуэт, кIэ баринэ, псы 
щIыIэ тIэкIу къэхьи, шху къ-
энам хэскIэнщ.

Псыр къэсхьу къыщыз-
гъэзэжам, абы и натIэ къ-
эпщIэнтIар IэгукIэ ирилъэ-
щIэкIырт.

Псыр шхум хикIэри фIы-
уэ иудащ, итIанэ къысхуи-
шиящ.

-Хьэуэ, дадэ, сэ апхуэдэ 
сефэркъым, - си щхьэр згъ-
экIэрэхъуащ сэ.

-Уемыфэми ущоуэкIэ къ-
эхь къурIэн. Шхупсым ху-
эдэу псыхуэлIэ изыгъэкI 
щыIэ, - жеIэр дадэ. – Абы 
чыржын и гъусэжмэ – ауэ 
сытми ерыскъы!

ТIэкIу щысмэ фIэфIу гу 
лъыстащи, хуэм дыдэу жы-
зоIэр:

-Дадэ, уIэгъэ узэрыхъуар 
къызжепIэжыну сыкъэбгъ-
эгугъат. 

Сэ сощIэр абы зауэм 
тепсэлъыхьыну зэрижагъуэ 
дыдэр. Ауэ мыбы и пэкIэ 
сыкъыщыкIуэжам хъуныр 
жезгъэIащи, хьэуэ къыхи-
мыгъэкIыжыну сыщогугъ.

Ар зыкъомрэ щэхуу щы-
сащ, зыри жимыIэу. Сэри 
тэмакъкIыхьу абы зыкъы-
зэкъуихыу щыпсэлъэнум 
сожьэр. 

ЗигъэпсэхухукIи Iуэхун-
шэу щысыну и гум имыдэу, 
абы и сэ жан цIыкIур къы-
къуехри дзэл къудамэ цIынэ 
гъумыщIэр хуэмурэ еупс.

-Дэнэ нэст бжесIэжар 
мыбы и пэкIэ? – къысху-
щIоплъыр ар упщIэ пыIэм. 
« Э ш е л о н ы ж ь ы м  д ы к ъ -
рашри фоч зырызи къытIэ-
щIалъхьащ. Пщэдей хуэдэм 
зауэм дыIухьэнут…» - жы-
пIат.

-НтIэ… арати… сыт, сэ 
сыщIалэт, илъэс пщыкIуий 
сыхъуу арат. Зауэр зищIы-
сыр сщIэрэт? ИгъащIэм зэ, 
сыщIалэ цIыкIуу, си адэм 
фочкIэ сигъэуат, щакIуэ сы-
здишауэ. Арат зауэми Iэ-
щэми хэсщIыкIыр. Мо нэху 
зэрыщу, а кинохэм зэрыхэ-
тым ещхьу, «уракIэ» бийр 
етхужьэу и гъуэмбым итху-
эжыну фIэкIа си гугъэтэкъ-
ым.

Жэщыр щIыIэт. Шине-
лыжь тIэкIур ттеубгъуауэ, 
дыкIэкуакуэу нэху дгъэ-
щащ.

«ЛIыхъужьу зауэм сыхэ-
тащ», - жысIэу бжесIэжыну, 
зэуапIэ сихуакъым сэ, кIэ 

баринэ.
Нэхумыщу нэмыцэхэр 

топышэкIэ къауэу щIадзащ. 
Кхъухьлъатэхэр къытщхьэ-
щыхьащ. Жыхьэнэмэ жы-
хуаIэр щыIэххэмэ, мис а 
махуэр дэркIэ жыхьэнэмэт. 
Кхъухьлъатэхэм я гъуагъ-
уэ макъымрэ топышэ къ-
ауэхэм я макъымрэ фIэкI 
зэхэпхыртэкъым. Уафэмрэ 
щIылъэмрэ зэхипщэжат – 
дапхуэдэу нэгъуэщIу къы-
зэрыбгурызгъэIуэнур а ма-
хуэр….

Мыбдеж дадэ и макъыр 
кIэзызащ, и нэхэми нэпс къ-
ытелъэдауэ къысфIэщIащ. 

КъызэрыгумэщIар къы-
зимыгъащIэу, абы и щхьэр 
ирихьэхри хуабжьу трикъ-
узэурэ башыпэр пиупсы-
кIащ.

-…ЗыкъыщысщIэжам, 
ЕсэнтIыгу госпиталым сыщI-
элът. Си гъуса урыс щIалэм 
сыхуэзэжат - Андрей. Абы 
зэрыжиIэжымкIэ, уIэгъэ хь-
элъэ сыхъуауэ, зызмыщIэ-
жу зэуапIэ губгъуэм журт 
щIалэ сыкърихыжат. Нобэ-
ми а щIалэм и цIэр сщIэр-
къым, ауэ зэрыжуртыр со-
щIэри, дунейм журту тетым 
пщIэ яхузощI. Госпиталым 
сынашэса нэужь, операцэ 
хьэлъэ сащIат. Си Iэ ижьыр 
IэфракIэм деж зэпыудати, 
ар памыхыу ерагъыу къ-
рагъэлащ, ауэ нобэр къы-
здэсым Iушэу кIыжауэ, си 
жьэм нэмысу апхуэдэщ.

(Сэ сщIэрт дадэ фочышэ, 
осколкэ куэд къызэрытеху-
ар. Абы и гум пэгъунэгъу 
дыдэу хэлъ осколкэр къы-
хахыжыххатэкъым, и гум 
жьэхэуэнкIэ шынэхэри. Ар 
здыхэлъыр сыт щыгъуи къ-
еузырт, псом хуэмыдэу ду-
нейр щыуэлбанэм деж. Ауэ 
дадэ ахэм щхьэкIэ тхьэу-
сыхэу зыми зэхихакъым).

-АтIэ абы и ужькIэ фрон-
тым бгъэзэжатэкъэ, дадэ?

-Хьэуэ… Iэджэ нэхъ -
рэ нэхъыфIт згъэзэжу зы-
зэуэну, си къуэш яукIахэм 
ялъ сщIэжыну… Комиссэм 
идакъым.

НтIэ, госпиталым сызды-
щIэлъым, зы махуэ гуэрым 
зэрыхьзэрий къэхъуащ. 
Псори зэхэзожэ, къэхъуар 
къыдгурыIуэркъым. ИтIанэ 
къыджаIащ: «Нэмыцэр къ-
эблэгъащ, госпиталыр мэ-
Iэпхъуэ». Ауэ ягъэIэпхъу-
эр нэхъ хьэлъэ дыдэхэрат. 
Сэр хуэдэ тIэкIу зекIуэф, зи 
щхьэ къезыхьэкIыжыфхэр 
ди унэ дыкIуэжыну унафэ 
къытхуащIащ.

Сыт сщIэнт? ЩIакхъуэ 
тыкъыр къызатар си гъу-

эмылэу, зы башыжьи си 
щIэгъэкъуэну, си закъуэп-
цIийуэ гъуэгу сыкъытехьащ, 
ЕсэнтIыгу сыкъикIыу Къар-
мэхьэблэ сыкъэкIуэжыну. 
Зауэм и пэкIэ, сыщIалэ цIы-
кIуу, си анэм и гъусэу лъэсу 
Нартсанэ джабэ защIэкIэ 
дыкIуэу щытащ: си анэм 
пхъэхь зэщIэщIар и дамэм 
телърэ нартыху гъэлъэлъа 
пэгунитIыр абы фIэдзауэ, 
сэри нартыху къэп ныкъуэр 
си плIэм илъу. Нартсанэ бэ-
зэрым ахэр щытщэрти еры-
скъы гуэрхэр къэтщэхурт е 
дыхъуажэрт. Ауэ абы щы-
гъуэ сыузыншэт… Иджы, си 
лъакъуэри узу, си IэфракIэ 
зэхэщэщар шхауэ, си блэгъ-
укIэ уIэгъэм е екIуарэ къы-
зэзауэу нэхъ гъуэгу кIыхьыж 
къуакIэбгыкIэу зэпысчын 
хуейт… Жэщищ-махуищкIэ 
сыкъэкIуащ. Зы махуэкIэ 
сыкъэкIуа нэужь, си саби-
иигъуэм сыщызекIуа щIы-
пIэхэр къэсцIыхужри си 
гур тIэкIуи нэхъ къызэрыгъ-
уэтыжат. Ауэ си уIэгъэхэр 
къызэзауэрт… Сыгъуэлъу 
сыжеякъым а жэщищ-ма-
хуищым, мывэшхуэ къ-
ысхуэзэм зыкIэрызгъа -
щIэурэ тIэкIу сыщхьэукъуа 
мыхъум: сыгъуэлъмэ, сы-
къ э мы тэ дж ыж ыфын кIэ 
сышынэрт, апхуэдизкIэ къ-
арууншэ сыхъуати.

Ещанэ махуэм Чыщбалъ-
къ къуажэм хуэзэу бгым сы-
къыщхьэщыхьащ. Жыжьэу 
уплъэм, лIы гуэрхэр мэкъу 
еуэу къыщыслъагъум, си анэ 
къилъхуа си къуэш сыхуэ-
зэжауэ фIэкIа къысщыхъу-
акъым… «Е-е-е-е-й! Е-е-е-е-
е-е-й!» - жысIэурэ си макъ 
къарууншэмкIэ сыджащ, си 
Iэр сщIащ. Ахэм сызэхахри 
къысхуэжэу щыслъагъум, 
си лъэр щIэхупащ…

Си анэшхуэр-тIэ балъкъ-
эртэкъэ, Чыщбалъкъ щыщу. 
ЛIыхэм сыкъэзыцIыху къ-
ахэкIащ. Гум сыкърагъэгъ-
уалъхьэри Къармэхьэблэ 
сыкъашэжащ.

Гъуэгум сытету зыкъэс-
щIэжащи – гууэщIу мэкъум 
сыхэлъу гъуэгу быркъуэшы-
ркъуэм дрокIуэ. Уафэр къ-
ащхъуэщи зы пшэ цIыкIу 
телъкъым. ДэнэкIэ уплъэ-
ми – дибг, ди къуажэ, ди уэ-
рам… Сызэгупсысыр зыт: 
сыту IэфIыIуэ гъащIэр, сыту 
IэфIыIуэ ущалъхуа уи лъ-
ахэр, сыту фIы уи унэжь уи 
псэр къэпхьэсыжыну!

Сэ си нэпсхэм къызэ-
пижыхьат дадэ и хъыбарым 
сыздедаIуэм. Си нэкIэ слъ-
эгъуам хуэдэу, сригъусам 
ещхьу, си нэгу къыщIыхьат 

абы ишэча гугъуехь-бэ-
лыхьыр.

-Уи анэр Iэджэуи гуфIа 
хъунт укъыщилъэгъуам? – 
сеупщIащ сэ.

-Си анэм ЕсэнтIыгу го-
спиталым сызэрыщIэлъыр 
ищIэрт. Гум силъу сыщыIу-
ашэжым, дунейм теткъым и 
гугъа, сылIауэ сыкъашэжауэ 
фIэкIа. Гумрэ щIалэ мыцIы-
хухэмрэ щилъагъум, къэмэ-
хат, жаIэ. СылIа пэлъытэт, 
Алыхьым и ужькIэ си анэ 
ШырцIыкIурэ Рэмэзанрэ – 
ди къуажэм удз хущхъуэкIэ 
Iэзэу дэсащ зы лIыжь – я 
фIыгъэщ нобэм сыкъызэры-
сар…

Мухьэмэд-дадэрэ сэрэ ку-
эдрэ щыму дыщысащ. Сэ, зы 
лъэныкъуэкIэ, си гуапэт абы 
и гур къысхузэIуихыу и гъа-
щIэ гъуэгуанэм щыщ Iыхьэ 
къызэрысхуиIуэтэжар. Нэ-
гъуэщI лъэныкъуэкIэ, мо 
жьы хъуар гукъэкIыж хьэлъ-
эхэм езгъэукIащ жысIэрти 
си щхьэ сыхуэшхыдэжырт.

-Дадэ, махуэ дапщэкIэ 
упэтыну иджы мы къомыр 
пыбупщIын щхьэкIэ? Зыгу-
эрым ахъшэ ептрэ пебгъ-
эупщIым нэхъыфIтэкъэ? 
- жысIащ сэ. ЩIыжысIаи ду-
нейм теттэкъым – ди псалъ-
эмакъ хьэлъэр нэгъуэщI 
щIыпIэкIэ сшэну сыхуейуэ 
арат.

-Ар щхьэ зыгуэрым пезгъ-
эупщIын хуей?! – ифIэщы-
пэу жиIащ дадэ. – Сэ итIанэ 
сщIэжынур сыт? Алыхьым 
и шыкуркIэ сылIакъым, 
сыпсэущ, си Iуэху Iыхьэ со-
щIэж. 

УлIауэ дунейм утет хъу-
нукъым. ПхузэфIэкIыху, уи 
Iуэху Iыхьэ пщIэжу упсэун 
хуейщ…

Ар жиIэри Мухьэмэд-
дадэ зыкъиIэтащ, иджыри 
аргъынэ зытIунщ къихьыну.

-Узыншэу ущыт, дадэ, 
сэ иджыри сыкъэкIуэнщ, 
- жысIэри сэри сыкъежьэ-
жащ.

-НасыпыфIэ ухъу, дахэ, 
къакIуэ уэ, къакIуэ…

Сэ сыкъыздэкIуэжым, си 
жьыбагъымкIэ щызэхэсхы-
рт: «Жьгъух…., жьгъух…. 
жьгъух….»

СигукIэ жысIащ: «Тхьэм 
уигъэузыншэ, дадэ! Тхьэм 
уигъэузыншэ…»

Тхыгъэр зейр: Щоджэн 
Самирэ Алим ипхъу, 
Къамбий Мухьэб и цIэр 
зезыхьэ Къармэхьэблэ дэт 
1-нэ курыт еджапIэ .
ЕгъэджакIуэр: Лыхь Людэ 
Хьэжысмел ипхъу.

Рассказ Мухьэмэд-дадэ

 
Надия щхьэгъубжэр хуиту 

къызэIуихри акъужь щIыIэ-
тыIэм пэшыр хуит хуищIащ. Гу 
лъитащ уафэ къащхъуэм лъа-
гъуэ хужь пхишым. Лъагъуэр 
хуитщ, бгъуфIэщ, уи нэр нэплъ-
ыскъым. Дэнэ нэс унишэсыну 
а лъагъуэм?! Сэри си лъагъуэ-
щIэм нобэ сытеувэнущ. Надия 
и гупсысэр анэм и макъ щабэм 
къызэпиудащ:

-Надия, ухьэзыр? Уи адэр къ-
ожьэ.

-СынокIуэ, мамэ. 

Надия псынщIэу зигъэхьэ-
зырри и пэшым къыщIэкIащ. 
Пщащэ цIыкIум и гукъыдэжым 
дуней псом зыдищIу къып-
щыхъут. Лъагэу зызыIэта ды-
гъэр и бзий щабэхэмкIэ гуапэу 
къедэхащIэрт, къыхуэгуфIэрт. 
Къуалэбзу цIыкIухэм я уэршэр 
дахэмкIэ пщащэр ягъэгушху-
эрт. 

Куэд лъандэрэ зыщIэхъу-
эпсам гъунэгъу хуэхъуа пща-
щэ цIыкIум гуфIэгъуэм и щхьэр 
дэуназэрт. 

И адэм дэщIыгъуу Надия 
машинэ псынщIэм итIысхьащ. 
Нобэ и тхылъыр щIилъхьэнущ 
фIэфIу къыхиха еджапIэм. Абы 
и мурадщ дохутыр IэщIагъэм 
хуеджэну. 

Машинэ псынщIэр гъуэгу 
зэхэкIыпIэм щынэсым къэу-
выIащ. Надия и нэр гъуэгум 
тенащ. ЗимыIэжьэу Надия ма-
шинэм къицIэфтащ. Къэхъуар 
адэм къыгурыIуакъым. Псори 
напIэзыпIэт!

Машинэ хьэлъэм пэщIэлъ-

адэ сабийр гъуэгум къытрид-
зыну Надия хунэсащ, ауэ езым 
и лъакъуэм машинэ хьэлъэр 
ирикIуащ. Пщащэр псынщIэу 
сымаджэщым нагъэсащ. Доху-
тырхэм жаIэшхуэ щыIэтэкъым. 
Нэхъ иужьыIуэкIэ къыIухьа нап-
щIэуфэ дохутырым хъыджэб-
зыр къызэпиплъыхьри фIы лъ-
эпкъ жиIатэкъым. Псалъэхэр 
хьэлъэт: лъакъуэр пыхын ху-
ейщ, зыри хъужынукъым, опе-
рацэм хуэвгъэхьэзыр.

Дэнэ кIуэжа къыщыгуфIыкIа 

дыгъэбзийхэр, фIым щызыгъэ-
гугъа къуалэбзу бзэрабзэхэр? 
Дунейр кIыфIт, щымт.

Дауэ мыхъуами, Надия насы-
пыншэтэкъым.

Гъунэгъуу блэкI дохутырым 
пщащэ цIыкIур къецIыхужри 
къоIущащэ: «Уи лъакъуэм йу-
мыгъэIусэ». ДохутырыфI гу-
эрым и цIэмрэ унэцIэмрэ къ-
ыжреIэ .  Узыгъэгушхуэщэн 
щымыIэми, пщащэм и гур къы-
зэрыгъуэтыжащ.

Адэм къыхуиша дохутырыр 
Надия гупсэхуу къеплъащ, опе-
рацэм хуагъэхьэзырыну унафэ 
ищIащ.

Надия и Iэр хъыджэбз цIы-

кIу къригъэлам гуапэу иIыгът. 
Сабийм гугъэщIэхэр, къаруу-
щIэхэр къыхилъхьэрт, гукъ-
ыдэж къритт Надия, гъащIэм 
щигъэгуфIыкIт: зы цIыхупсэ 
ажалым щысхъумащ! 

Аддэ жыжьэу дыгъэм и 
бзийр Надия къылъоIэс, къодэ-
хащIэ, гуапэу къоIущащэ: «Псо-
ри тэмэм хъунущ»…

Тхыгъэр зейр: Джатэжьей 
Миланэ Марат ипхъу, 
Табыхъу Хь.Къ. и цlэр 
зэрихьэу Анзорей дэт курыт 
еджапlэ.
ЕгъэджакIуэр: Къуэкъуей 
Оксанэ Данил ипхъу.

Псэ гуапэм и IэужьхэрРассказ

Щоджэн Самирэ Лыхь Людэ
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Vladikavkaz’da, Alania Si-
neması’nda, yönetmen As-
san Tamaev’in ilk filmi olan 
“Яма”nın (Çukur ) galası 
gerçekleşti. Filmin senaryo-
su, Kuzey Osetya’da meyda-
na gelen gerçek bir hikâyeye 
dayanarak yazılmıştır. 1995 
yılında 14 yaşında bir genç, 
fidye için kaçırıldı ve iki yıl 
boyunca cumhuriyetin dışın-
daki dağlarda bir çukurda 
tutuldu. Gençle birlikte, Rus 
ordusunun bir askeri de esa-
ret altındaydı, kaçtıktan sonra 
yolda öldüler. 

“Bu, sinema prizmasından 
gösterilmesi gereken, potan-
siyel olarak güçlü bir hikâye; 
çünkü ülkemizde bu konuda 
yapılmış çok fazla film yok. 
Ama 90’lı yıllarda Rusya’da 
fidye için adam kaçırma ola-
yı yaygındı” diyen Tamaev, 

bunun ilk uzun metrajlı film 
deneyimi olduğunu kaydetti. 

“Pit” filmindeki ana roller, 
profesyonel olmayan aktör-
ler George Dzhabiev, Georgy 
Muzaev ve Valery Byazrov 
tarafından oynandı. Kaçırı-
lan genci canlandıran Georgy 
Dzhabiev, çekimin kendisi 
için kolay olmadığını ve ön-
celikle karaktere dönüşmenin 
zor olduğunu söyledi: ”O za-
man yaşamadım, savaşı ve 
tüm bu korkuları görmedim; 
ancak filme almadan önce se-
naryo yazarı Zaur Tsogoev ile 
konuştum, bu konuyla ilgili 
mevcut videoları izledim, ma-
kaleler okudum. En önemli 
şey, kahramanımın esaret ve 
daha fazla kaçış denemelerin-
den geçmesinin ne kadar zor 
olduğunu göstermekti.” 

Anna Kabisova, filmi ya-

ratan genç ekip hakkında 
“Cumhuriyet’te film çekmek 
için mevcut olan imkânlar ve 
koşullar ve bunun ekibin için 
ilk film işi olduğu göz önüne 
alındığında, festivallere layık 
bir film yaptılar. Ve en önem-
lisi, yazarlar muazzam bir de-
neyim kazandılar, çekim süre-

cine katıldılar ve kendilerine 
yeni bir yön belirlediler. Bu 
adamların çelik bir karakteri 
var, onlara yatırım yapmanız, 
onlara güvenmeniz ve onlara 
yardım etmeniz gerekiyor. Ve 
Osetya’da sinemasının gelece-
ği bu çocuklar” yorumunda 
bulundu.

Assan Tamaev’in ilk filmi 
‘Çukur’un galası gerçekleşti

Bu sayımızda, Osetlerin Sesi’nin “АЛАНТЫ ХъÆЛÆС 
(Alantı Khælæş)” 60. sayısı yayımlanmış oldu. Geçen 5 yıl 
boyunca kültür, sanat ve siyaset alanlarında birçok haber, 
duyuru ve çeviriyi sizlerle buluşturduk ve Kuzey Kafkasya-
lıların Özgür Sesi JİNEPS Gazetesi 17. senesini sürerken biz 
Osetler de bunun hatırı sayılır bir kısmında sesimizi duyur-
muş olduk. 

Bu süre boyunca önceliğimiz Osetlerin kimliklerini tanı-
maları ve korumaları olmuştur. Bu amaçla atavatanımız ile 
ilgili haberlere ve tarihi kimliğimize, özellikle de “İrondin” 
gibi bize has olan konulara öncelik vererek diasporamızın 
atavatanla olan ilişkisini sağlamlaştırmaya ve farklı kimlik-
lerinin ayırdına varmalarına yardımcı olmak istedik. Kuzey 
Osetya Gazetesi ve SOIGSI işbirliğiyle yayımlanan “ A’dan 
Z’ye Alanlar” dizisindeki yazılardan yaptığım çeviriler de bu 
amaca yönelik olarak seçilmişti öncelikle. Aynı şekilde, Oset-
çe okuyabilenlerimiz için yaklaşık 2 yıldır anadillerimizdeki 
Жьынэпс gazetesinde yayımlamakta olduğum “Geleneksel 
Oset Bayramları ve Anmaları” derlemelerim de Osetlere 
has, geleneksel inançları tanıtarak insanlarımızın farklılık-
larının ayırdına varmalarına yardımcı olmayı hedeflemişti. 
Atalarının inançlarına hakaret edenler tarafından hakarete, 
hatta tehdide maruz kalmış olsam da, atalarının inançlarına 
ve bunlardan ayrılamaz geleneklerine hakaret edenleri Oset 
saymadığım için, doğrusu bunlar doğru yolda olduğumu 
bana ispat etmiş oldu.

Başta bu sayfayı müdahale etmeksizin bize ayıran JİNEPS 
editörleri ve 1 yıldır sayfa editörlüğünü beraber yürüttüğü-
müz Badı Muammer Tekin olmak üzere yazılarını ve şiirle-
rini basmamız için bize ulaştıran soydaşlarımıza teşekkür 
eder, bu vesileyle Osetlerin Sesi’ne Türkçe ve Osetçe ilginç 
bulduğunuz yazıları ve çevirileri iletmeniz için çağrımızı 
tekrar ederim.

Atsætı Ufuk Güneş

JİNEPS Osetlerin 
Sesi 5 yaşında!

Beslan Çocukları Anıtı ile 
Osetlerin kalbinde ayrı bir 
yeri olan San Marino doğum-
lu flütist Monica Moroni, 1 
Eylül’de, 2004 terör saldırı-
sının 18. yıldönümünde 1 
No’lu okulun önünde gösteri 
yapacak. Etkinliğin organiza-
törü, İtalya’daki Güney Oset-
ya Cumhuriyeti Dışişleri Ba-
kanlığı Temsilciliği Başkanı 
Mauro Murgia, “Beslan An-
neleri Terör Mağdurları” adlı 
dernek tarafından davet edil-
diklerini ve okulda 1 Eylül’de 
gerçekleşecek ilk performan-
sın ertesi gün de Beslan’daki 
konser salonunda gerçekle-
şeceğini açıkladı. Konser için 
gelecek dört kişilik heyet İs-

tanbul üzerinden Vladikav-
kaz’a uçacak. Etkinlik, Kuzey 
Osetya yetkilileri tarafından 
destekleniyor.

Murgia açıklamasında, “İlk 
kez, San Marino’dan bir mü-
zisyen Beslan’da sahne alıyor. 

Kurbanların anısını onur-
landırmak istiyoruz, bu za-
manlarda bu anma özellikle 
önemlidir. Bu yas eylemi biz 
İtalya vatandaşları için çok 
önemli. Güney Osetya Dışiş-
leri Bakanlığı’nın ülkemizde-
ki temsilciliği bu yılın mayıs 
ayında hazırlıklara başladı. 
İtalyanlar, Osetya’nın masum 
çocuklarının öldürülmesinde 
derinden ıstırap çektiler. Bu 
bir daha olmamalı. Osetya, 
İtalya seninle!” dedi. Moro-
ni’nin konsere Rus marşının 
performansıyla başlayacağını 
da sözlerine ekleyen Murgia 
San Marino’daki anıta çelenk 
koyma töreninin 1 Eylül’de 
yapılacağını bildirdi. 

Beslan okulundaki terör 
saldırısı 1 Eylül 2004 sabahı 
gerçekleşti. 30’dan fazla kişi-
den oluşan bir terörist grubu, 
okul açılışı sırasında 1 No’lu 
okulu ele geçirmiş, araların-
da küçük çocukların da ol-
duğu binden fazla kişiyi oku-
lun spor salonunda rehine 
almışlardı. İnsanlar üç gün 
boyunca su ve yiyecek veril-
meden zorla okulda tutulmuş 
ve teröristlerin yerleştirdiği 
bombaların ve aşırı güç kul-
lanılarak yapılan “kurtarma 
operasyonu”nun sonucunda 
186’sı çocuk, 318’i rehine ol-
mak üzere 334 kişi can ver-
miş, teröristler ise 2’si dışında 
öldürülmüştü.

Flütist Monica Moroni, 
Beslan'da sahneye çıkacak 

Trajedinin 
18. yıldönümü

Фадынæг (Fadıneg) 
Kızamık 

Bu hastalık en tehlikeli has-
talıklar sınıfında kabul edi-
liyor ve korku salıyordu. Bu 
nedenle korkudan ismi dahi 
anılmıyor, ismi anıldıkça bu-
laşır inancıyla, hastalığa karşı 
nazik olma adına kutsallık, 
azizlik atfedilerek zuar (kut-
sal olan belirli yer) deniyor-
du. Çocukların hayatlarında 
sadece bir kez kızamığa ya-
kalandıkları dönemde hasta 
evine alkollü gitmek dönemin 
inançları gereği yasaktı. Evde 
kötü söz kullanmak, yağlı 
yiyecek yemek, özelliklerde 
domuz eti yemek hoş karşı-
lanmıyordu. Sesli konuşul-
maz, insanlar nazik olmaya 
gayret ederlerdi. Böyle du-
rumlarda hastalığın daha da 
azacağı düşünülüyordu. Kı-
zamık hastalığını altın kalpli 
bir meleğin getirdiğine inanı-
lıyordu. Bulaşıcı çocuk hasta-
lıkları için ilahi Alardı adına 
kurbanlar kesilir, o günün 
anısına begenı denilen özel 
içecekler hazırlanırdı. Alar-
dı sair zamanlarda da belir-
li olan kutlama günlerinde 
günümüzde de birçok yerde 
anılmakta olup kurbanlar ke-
silmektedir. Henüz kızamık 
hastalığına yakalanmamış ço-
cuklara (Кæнинæгтæ) keni-
negte, olacaklar deniyordu. 
İlahın gönlünü almak adına 
şarkılar söylenirdi. Hasta-
lanan çocukların ergenliğe 
adım attıkları varsayılırdı. 
Hastalığın bulaşıcı ve tehli-
keli olması nedeniyle birçok 
bölgede Alardı tapınakları 
mevcuttur ve ilgi görmekte-

dir. Günümüzde yılın belirli 
günlerinde bu tapınaklarda 
dua edilmektedir. Alardı ile 
ilgili ve küfür ve beddualar 
da yaygındır. “Alardı götür-
sün seni, Alardı çarpsın seni, 
Alardı’nın gazabına gelesin” 
gibi. “Alardı’nın iyiliklerin-
den nasiplen” gibi güzel söz-
ler de vardır.

Kızamık hastalığına fadı-
heg yerine alardı diyenler de 
vardı. Kızamık hastalığı kar-
şısında fazla bir şey yapıla-
mıyor, aciz kalınıyordu. Bu 
nedenle de dua etmek, inan-
dıkları ilahi güçlere yalvar-
maktan başka bir şey yapa-
mıyorlardı. Morallerini yük-
selten, Alardı’yı öven şarkılar 
söylüyorlardı. Hastalıktan 
korunmak yerine, kızamık 
çıkarmamış çocuklara bulaş-
masını sağlıyorlardı. Bir an 
önce çocukların kızamık çıka-
rıp kurtulmaları isteniyordu. 
Çünkü her çocuğun bu has-
talığı geçireceği biliniyordu. 
Kızamıklı çocukların vücut-
ları genelde alkolle silinerek 
temiz tutuluyordu. 
Сауниз (Şavnij) 
Çiçek hastalığı 

Çiçek de bulaşıcı ve tehli-
keli hastalıklardan sayılmak-
tadır. Vücudun sivilceyle 
kaplanması ve zamanla tenin 
esmerleşmesi, siyaha dönme-
si nedeniyle Osetler bu has-
talığa şav nij (kara hastalık) 
demektedirler. İnanışa göre 
kızamık ve göz hastalıkları da 
Alardı denen ilah tarafından 
insanlara gönderilmektedir. 
Vücudun renk değiştirirken 
yeni sivilcelerin çıkmaya baş-
laması iyileşmeye başladığına 

delaletti. Deri siyahlaşmaya 
başladığı halde yeni sivilce-
ler çıkmıyorsa, yeni çıkacak 
sivilcelerin dışarı değil de içe 
doğru gittikleri varsayılırdı. 
Sivilcelerin bir kısmı iyileşir-
ken yenilerin çıkması iyiye 
işaretti. Hastalığın biteceği 
şeklinde yorumlanırdı. Ge-
nelde bir hafta süren hastalık 
iyileşmediyse ölüm kaçınıl-
maz oluyordu. Bazı bölgeler-
de sivilcelerin ince veya kalın 
olmalarına göre hastalık ince 
çiçek, kalın çiçek şeklinde ad-
landırılıyordu. Hastalığa ya-
kalananlar rüzgârlı havada 
dışarı çıkarılmıyordu. İnanışa 
göre rüzgâr hastalığı yaya-
rak azdırıyor ve ten üzerinde, 
özellikle yüzde çukurlaşmış 
izler bırakıyordu. 

Bu hastalıkla ilgili küfür ve 
beddualar da vardır. Hasta-
lık karşısında çaresiz ve aciz 
kalan dönemin medikal oto-
riteleri Tanrı’ya dua etmekten 
başka çare bulamıyor, olan 
çareler de yine din karakterli 
oluyor, dini motifler taşıyor-
du. Örneğin hastanın yanın-
da ceviz veya pamuk yakarak 
dua etmek gibi... İlaç olarak 
yapabildikleri balık mesane-
sini kurutup ufalayarak hasta 
bölgelere sürmekten ibaretti. 
Veya kurumuş deriden soyu-
lan ince dıvedeg denilen zar, 
sivilceli bölgeye sıkıca sarılı-
yordu.

Хæбузниз (Xebujnij) 
Suçiçeği

Suçiçeğini normal çiçek 
hastalığından ayıran özellik, 
kırmızı döküntüler şeklinde 
çıkması ve çıktığı yerde iz bı-

rakmasıdır. Vücutta beliren 
sivilce şeklindeki kabarcıkla-
rın içleri boşaldığında bulun-
dukları yerde çukur şeklin-
de iz bırakıyorlar. Bu çukur-
luklar yüzde olduğu zaman 
çirkin görüntüler oluşuyor. 
Bu hastalık İron ve Digoron 
şivelerinde olduğu gibi fark-
lı bölgelerde, bulaşıcı olması 
dolayısıyla da farklı isimlerle 
adlandırılıyor. 

Bu hastalık, Tanrı tarafın-
dan gönderildiği inancıyla 
özel ilgi görüyordu. Tanrı’ın 
hastalığı, meleklerin hastalığı 
gibi isimler de veriliyordu. 
Hastalık belirdiği zaman in-
sanlar kendilerini koruyor, 
birbirlerine gitmiyorlardı. 
Hastalığın üçüncü haftasında 
pazartesi günü özel yemek 
verilerek, üç cuma günü peş 
peşe özel ziyaret günleri ter-
tipleniyordu. O günlerde has-
talık ilahı “Alardı” için şar-
kılar da söyleniyordu. Şarkı 
sözleri şöyleydi:

“Göklerden geliyor, melek-
ler, azizler ipek gibi pamuk 
yollardan. /Yerde yaşayanlar 
duacınız. Osetya dağlarından 
içkileriniz. /En tatlı sade sula-
rıyla. Altın tahttır yerlerimiz. 
/Azizlerden üstündür yeri-
niz. /Sürülerin en iyilerinden 
kurbanlarınız. /Dualarımız 
ve inançlarımızla.”

Bu hastalıktan ölenlere ağ-

lamıyor, yas tutmuyorlardı 
(Alardi’yi kızdırmamak adı-
na! çn).

Хæлмаг (Xelmag) 
Yara

Kabuk bağlayıp iyileşmeye 
yüz tutmuş yaralar xelmag 
diye isimlendirilir. Yaralar 
için yapılan ilaçların genel adı 
xelmagı xoş-yara ilacı diye 
adlandırılıyor. El ve ayakların 
nasır, tahriş gibi çeşitli şekil-
lerde yaralanmasına gappar 
deniyor. Bu tip yaraların aza-
rak yayılmasına emgudın xel-
mag deniyor. Bu tip yaralara 
sıcak vaziyette domuz dışkısı 
sürülüyor veya hayıt otundan 
ilaçlar yapılıyordu. 

Гæбæр (Geber) Frengi
İltihaplı sivilcelerin vücu-

du kaplayarak yaraya dönüş-
mesi sonucu oluşan frengi 
halk arasında hoş karşılan-
mıyor, alay konusu oluyordu. 
Genelde cinsel yolla bulaşan 
bu hastalığa yakalananlar dış-
lanıyordu.

Yüzsüz, utanmaz kişiler 
de “geber leg-frengili adam” 
diye adlandırılıyordu. Çeşitli 
deyimler de vardı bu hasta-
lıkla ilgili; “Frengili at, frengi-
li atı kaşır” gibi. Hayvanlara 
da bulaşan bu hastalık, genel-
likle danalarda görülüyordu.

Frengi için çeşitli ilaçlar ya-

pılırdı. Hayıt otu yaprakları 
ezilerek yaralara sürülürdü. 
Bu hastalık için en iyi ve en 
etkili ilaç gebı adı verilen bir 
kene çeşidinden yapılıyordu. 
Boynuzlu, ince belli, uzun ka-
falı diye tarif edilen bu kene 
cinsinin ağzında biriken sarı 
renkli salya dikkatli bir şe-
kilde alınarak kurutuluyor, 
daha sonra ufalanarak yara-
lı bölgeye sürülüyor. Veya 
buhar damlaları veya yılan 
yağıyla karıştırılarak yaraya 
sürülüyor. Bu konuda bir de 
hikâye anlatılır.

Frengili iki kardeş hastalı-
ğı bulaştırmamak için köyün 
dışındaki ormanda yaşamaya 
başlıyorlar. Kız kardeşleri her 
gün ormana yemek taşıyarak, 
fazla yaklaşmadan belli me-
safeye bırakıyor, onları besle-
meye devam ediyor. Bir gün 
sütten yapılmış yemeklerini 
bir yılan gelip içiyor. Oradan 
ayrılan yılan fazla yediği için 
şişiyor ve deliğine giremiyor. 
Sonra dönerek yemek kabı-
nın içine kusuyor. Zayıflayın-
ca da deliğine giriyor. Olayı 
izleyen kardeşler, “Hayatı-
mız çekilir gibi değil, şu yıla-
nın kustuklarını yiyelim, bir 
an önce ölüp kurtulalım” di-
yerek yemeği yiyorlar. Fakat 
ölmek yerine hızla iyileşip 
evlerine dönüyorlar. (Devam 
edecek)

Zabitı Jarbeg’in (Дзабиты Зарбег) Oset Halk Tıbbı (Ирон Адæмон Хостæ) kitabının 
Badı Muammer Tekin tarafından yapılan çevirisini yayımlamaya devam ediyoruz.

Osetlerde kadim halk tıbbı 
ve geleneksel tedavi şekilleri

12. Bölüm
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-Pitsunda’daki toprak dev-
ri konusunun Abhazya’da 
neredeyse siyasi ve hukuki 
bir krize dönüştüğü görülü-
yor. Konunun detaylarına 
bakmadan önce, siyasi ve hu-
kuki arka planına dair bilgi 
verebilir misiniz? Bu bağ-
lamda, Abhazya’da modern 
devletin gelişimini nasıl de-
ğerlendirirsiniz?

-Pitsunda’daki toprakların 
bir kısmının devredilmesi ko-
nusu bağımsız bir problem 
değildir. Bu, Abhazya’nın 
bağımsızlığının bedeli ile il-
gili devam eden tartışmalar-
la bağlantılıdır ve bana göre 
Rusya-Abhazya ilişkilerini 
zayıflatacak tarzında beyan 
edilmesi kabul edilemezdir. 
İlk olarak vatanımız için en iyi 
bölgelerimizi dostça ilişkiler 
adına “hediye” olarak vermek 
haddinden fazladır, ikincisi 
Abhazya, Rusya’ya karşı olan 
ortaklık yükümlülüklerini dü-
zenli olarak yerine getirmek-
tedir ve bu önemli bir katkı-
dır. Bu olayda bana göre bizim 
yetkililerimiz Abhaz halkının 
Rusya’ya karşı olan iyi tutu-
munu avantaja dönüştürmeye 
çalışmakta, ayrıca halkın iliş-
kilerin kötüye gitme korkusu-
nu, gerekli çözüme zorlamak 
için kullanmaktadır. Devlet 
Başkanı Bjaniya’nın bu anlaş-
manın onaylanmasının reddi 
durumunda Abhazya-Rus-
ya ilişkilerinin önemli oran-
da zayıflayacağına dair açık 
söylemlerini görüyoruz fakat 
Rus yetkililerden bu katego-
rik düşünceyi destekleyen 
halka açıklanmış hiç bir ifa-
de bulunmuyor. Sadece yeni 
Rus Büyükelçi Şurgalin Pit-
sunda’daki devlet Daçasının 
devrini kapsayan anlaşmanın 
onaylanması konusunda Rus 
tarafının ilgili olduğunu kabul 
etmiştir.

Şu anda anlaşmanın onay-
lanması konusundaki inatçı 
baskının devletin egemenliği-
ni beyan eden ve toprak bü-
tünlüğünü ve dokunulmazlı-
ğını garanti eden anayasamıza 
aykırı olduğunu görüyoruz. 
Devlet Başkanının konuşma-
sında belirttiği Abhazya’nın 
“egemenliğinin kuzey komşu-
muzla paylaşılması” ifadesi; 
ayrıca muhalefet lideri Adgur 
Ardzınba’nın Rusya Federas-
yonu (RF) ve Belarus Cumhu-
riyeti arasında 1999’da imza-
lanan birlik devleti oluşturma 
anlaşmasına Abhazya’nın ka-
tılmaya çabalaması gerektiği-
ne yönelik sözleri, bizim poli-
tik liderlerimizin geçilmemesi 
gereken kırmızı çizgiyi görüp 
görmedikleri hususunda kuş-
ku uyandırıyor.

Şu anda Abhazya-Rusya 
ilişkilerinin gelişmesi için iti-
ci gücü Abhazya sağlamıyor, 
bizim ilişkilerimiz tam anla-
mıyla geçmişte olduğu gibi 
asimetrik devam ediyor ve 
Rusyanın sosyo-ekonomik 
yardımları Abhazya’nın ege-
menlik haklarından tavize 
dönüşüyor (Örneğin emekli 
aylıkları ve devletteki bazı ka-
tegorilerdeki çalışanların ma-
aşları Rusya tarafından öde-
niyor) ve bu durum bağımsız 
devlet yapısının oluşturul-
masına katkıda bulunmuyor. 
Elbette kısmi olarak tanınma 
durumu Abhazya’nın gerçek 
egemenliği ile alakalı konuş-
mayı zorlaştırıyor fakat en 
azından ikili ilişkiler çerçeve-
sinde anayasamız tarafından 
tanımlanan konumda kalma-
mız gerekiyor. Eğer mütte-
fik olduğumuz devlete kar-
şı egemenlik haklarımızı ve 
görüşlerimizi gösteremiyor-
sak, nasıl uluslararası tanın-
ma bekleyebiliriz ki? Pitsunda 
anlaşması bağımsız Abhazya 

Devleti’nin geleceğini muğ-
laklaştıran devlet egemenli-
ğini zayıflatan adımlardan 
biridir.

-Pitsunda’da devri konu 
olan toprakların halihazırda-
ki yasal statüsü nedir?

-Pitsunda’daki toprakların 
devrini savunanlar, bu böl-
genin uzun zamandır Abhaz-
ya’nın kontrolünde olmadığı-
nı kanıtlamaya çalışıyorlar ve 
daha önceden bulunan anlaş-
manın 2022’de güncellenmesi 
gerektiğinin elzem olduğu-
nu belirtiyorlar. Bu bölgenin 
özelliği yüksek Sovyet parti 
elitlerinin dinlenme yeri ol-
masıydı. 8, 9 ve 10 nolu dev-
let daçaları, Sovyetler Birliği 
Komünist Partisi Merkez Ko-
mitesi’nin yürütme işlerinin 
kullanımındaydı. SSCB da-
ğıldıktan sonra hatta Gür-
cü-Abhaz savaşı sırasında da 
bölgedeki daçalar RF merkez 
koruma teşkilatının kontrolü 
altındaydı (Şu andaki adı RF 
Federal Koruma Servisi). Bu-
nunla birlikte, yasal olarak, 
Abhazya Cumhuriyeti’nin bir 
dizi hukuki fiili ile, öncelik-
li olarak da Abhazya Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyeti yüksek 
Sovyeti başkanlığının 27 Ey-
lül 1991 tarihli, 1725- XI nolu 
“Abhazya’nın egemenliğinin 
ekonomik temelde sağlanma-
sı” kararı ile Abhazya toprak-
larında bulunan tüm SSCB 
mülkleri millileştirilmiştir.

Anlaşma ile Rusya tarafına 
verilen araziler Pitsunda-M-
yussera devlet rezervinin bir 
parçasıdır. Bu eşsiz doğal ko-
ruma alanı Sovyet patronları 
tarafından tatil için tesadü-
fen seçilmiş yerler değildi. Şu 
anda Abhazya’daki tüm do-
ğal koruma alanları Abhazya 
Cumhuriyeti “Özel koruma 
altındaki doğal alanlar” yasası 
çerçevesinde münhasır ola-
rak devlet mülkiyetindedir. 
Aynı yasa doğal koruma ala-
nının kullanımı ile çelişen her 
türlü eylemi ve bölgede özel 
koruma rejimi oluşturulma-
sını yasaklar. Bunun dışında 
Abhazya Cumhuriyeti parla-
mentosunun 16 Aralık 1999 
tarihli kararı, bu bölgeyi zapt 
edilmesine izin verilmeyen 
yüksek öneme haiz bölgeler 
listesine almıştır. Pitsunda’da 
konu edilen bölgenin hemen 
yakınında kutsal bölge Ldza-
a-Nykha bulunmaktadır. Ab-
hazya Cumhuriyetinin “Özel 
koruma altındaki doğal alan-
lar” ile ilgili yasalarına göre 
geleneksel Abhaz kutsal alan-
ları ve bu alanlara bitişik top-
raklar, özel koruma altındaki 
doğal alanlar olarak devletin 
koruması altındadır ve baş-
kasına devredilemezler. Bu 
anlaşma tüm bu yasal gerekli-
liklere aykırı durumdadır.

-Pitsunda meselesiyle il-
gili olarak hükümet sıklıkla 
1995 yılındaki anlaşmaya atıf 
yapıyor. Bu anlaşmanın kap-
samı tam olarak nedir?

-Pitsunda’daki toprakların 
devrini savunanlar 1995 an-
laşmasına atıf yaparak bu ka-
rara alternatifin olmadığını ve 
anlaşmanın onaylanması ge-
rektiğini göstermek istiyorlar. 
1995 anlaşmasına göre sadece 
üç daça RF Merkez Koruma 
Teşkilatı’nın (Şu andaki halefi 
RF Federal Koruma Servisi) 
ücretsiz kullanımı için tahsis 
edilmiş ve arazi parsellerinin 
sınırları o dönemde tanımlan-
mamış, gelişigüzel bir şekilde 
karara bağlanmıştı. Eski ve 
yeni anlaşmaları karşılaştırır-
sak ikisinin arasında önemli 
farklar bulunmaktadır. 1995 
anlaşmasında daça ve meskun 
alanların mülkiyetinin devri 

ile ilgili bir karar bulunma-
maktadır, ayrıca böyle geniş 
bir kara ve deniz alanının 
kiralanması ve Abhazya’nın 
yetki alanının dışına devri ko-
nusunda bir kaide bulunma-
maktadır.

En önemlisi de o dönemde 
Abhazya Cumhuriyeti’nin ba-
ğımsızlığını tanımamış olan 
bir devletin resmi temsilcisi 
tarafından imzalanması sebe-
biyle, 1995 anlaşmasının Ab-
hazya için bağlayıcı olması 
hususunda ve yasal geçerliliği 
konusunda şüphe oluşturacak 
sebepler vardır. Bununla bir-
likte, Rusya Dışişleri Bakan-
lığı’ndan alınan bir yazıda (o 
dönem RF Dışişleri Bakanlığı 
BDT 4. Daire Başkan Yardım-
cısı olan, şu anki RF Abhazya 
Büyükelçisi tarafından im-
zalanmış) 1995 anlaşmasının 
RF uluslararası anlaşmalar 
saymanlığı ve birleşik devlet 
kayıt sisteminde kayıt altına 
alınmamış olduğu belirtil-
miştir. Rusya için yürürlüğe 
girecek tüm anlaşmalar dev-
let kayıt sisteminde bulun-
malıdır. Bu kaydın olmaması 
Rusya’nın da bu anlaşmanın 
geçerliliğini tanımadığını gös-
termektedir.

-Diğer taraftan Pitsunda’da 
devri konu olan toprakların 
1993’ten bu yana Rusya’nın 
kontrolünde olduğu ifade 
ediliyor. Eğer bu doğruysa, 
bu konu neden şimdi gün-
dem oldu? Ne değişti?

-Pitsunda Devlet Daçası’nın 
devri konusunun, Abhazya 
yönetiminin bilgi ve onayı ol-
madan ortaya çıkamayacağı 
hususunda görüşler toplumu-
muzda dile getiriliyor. Bence 
bu görüşler temelsiz değildir. 
Diğer devlet daçalarının devri 
konusu 2010 yılında ortaya 
çıkmıştı ama 10 yıldır yaşanan 
halk protestolarından dola-
yı bu konu dondurulmuştu. 
Abhazya’daki gayri menkul-
lere ve doğal kaynaklara olan 
ilgi son yıllarda dramatik bir 
şekilde artmıştır. Mevcut hü-
kümetin satışlar konusunda-
ki istekli tavrı şüphesiz ki bu 
durumu etkileyen önemli bir 
faktördür. Muhtemelen Rus-
ya’nın etrafındaki jeopolitik 
durumdaki değişiklikler de 
Abhazya ve onun doğal kay-
naklarına olan ilgiyi arttıran 
sebeplerden biridir.

-Takip edebildiğimiz ka-
darıyla, konuya ilişkin iki 
temel düşünce hattı ortaya 
çıkmış durumda: bir tarafta 
bu devrin normal ve meşru 
bir devletlerarası bir anlaşma 
olduğunu savunanlar, diğer 
tarafta ise böyle bir devrin 
Abhazya yasalarına aykırı 
olduğunu ifade eden muha-
lifler. Bir hukukçu olarak, bu 
anlaşmanın hukuka uygun-

luğu konusunda siz ne düşü-
nüyorsunuz?

-Bu anlaşmayla ilgili yapı-
lan bir parlamento komisyo-
nu toplantısına katılıp anlaş-
manın Abhazya anayasası ve 
yasalarına uygunluğu ile ilgili 
görüşlerimi belirtmiştim. Bir-
çok aykırılık buldum. Sonra-
sında bir uzman görüşü ha-
zırladım ve devlet başkanı ile 
parlamentoya yolladım. Sade-
ce devlet başkanı bu çalışma-
ma bir cevap verdi ve bundan 
haberdar olmadığını belirtti.

Yaptığım analizde şu so-
nuçlara ulaştım: Anlaşma 
anayasaya aykırı bir şekilde 
önemli bir toprak ve deniz 
alanının ne amaçla kullanı-
lacağı belirsiz ve örtülü bir 
şekilde devrini ihtiva ediyor 
ve Abhazya topraklarının bir 
kısmının yabancılara verilme-
sini sağlayıp, toprak bütün-
lüğünün ihlal edilmesine yol 
açıyor. Devredilen bölgedeki 
gayri menkullere mülkiyet 
hakkı verildiği için Abhaz ta-
rafı anlaşmayı 15 yıllık sürede 
uzatmaya zorlanıyor.

Anlaşma tüm tesisleri, de-
niz alanlarını ve listelenen 
kişileri Abhazya Cumhuriye-
ti’nin yargı yetkisi alanının 
dışında tutuyor ve böylece 
ülke topraklarında yabancı 
bir devletin belirsiz bir yar-
gı tatbikine yol açabilecek bir 
durum yaratıyor. Anlaşmada 
gayrimenkullerin daha son-
radan satışını kısıtlayan bir 
madde bulunmuyor. Abhaz-
ya devlet sınırının hava, deniz 
ya da kara yolundan geçilme-
si hususu ve ayrıca Abhazya 
içindeki hareketleriyle ilgili 
Abhazya tarafıyla koordinas-
yon içinde olunacağına iliş-
kin bir hüküm de anlaşmada 
bulunmuyor. Rus yetkililerin 
askeri ve sivil personellerin 
Abhazya topraklarına bildi-
rim yapmadan girebilmele-
rini sağlayacak bu durum, 
sınırların dokunulmazlığıyla 
ilgili uluslararası ve anayasal 
prensiplerin de ihlal edilmesi 
potansiyelini taşımaktadır. Bu 
anlaşma Rus tarafına Pitsun-
da bölgesinde Abhaz tarafı-
nın onayı ve katılımı olmadan 
devlet etkinlikleri gerçekleş-
tirme olanağı sağlıyor ve bu 
da yine devlet egemenliğine 
açık bir aykırılık teşkil ediyor.

Anayasaya ek olarak bu 
anlaşma Diplomatik İlişki-
ler Hakkında Viyana Sözleş-
mesi, Uluslararası Sözleşme 
Hukuku Hakkında Viyana 
Sözleşmesi, “Abhazya Cum-
huriyeti’nin Uluslararası An-
laşmaları” hakkındaki yasa, 
“Abhazya Cumhuriyeti’nin 
İç Deniz Suları, Bölgesel Su-
ları ve Komşu Bölgeleriyle 
İlgili Yasa” ve “Doğal Alan-
ların Özel Koruması ve Ara-
zi Koduyla” ilgili yasa ile de 
çelişmektedir. Bu anlaşma 
Abhaz halkının egemenlik ve 
mülkiyet haklarını korumayı 
hedefleyen hukuk normları-
nı açıkça ihlal etmektedir. Bu 
hukuk normları tesadüfen or-
taya çıkmış değildir, varlığını 
korumayı amaçlayan Abhaz 
Devleti’nin, kurucularının 
tutumlarını yansıtan, amaca 
yönelik ortaya çıkmış politi-
kaların sonucudur.

-Pitsunda’daki mülkiyet 
tartışmasının Abhazya’nın 
farklı yerlerinde de söz konu-
su olduğuna ilişkin iddialar 
da var. Bu iddialar hakkında 
neler söyleyebilirsiniz? Bu 
iddialarda bir gerçeklik payı 
var mı?

-Evet, devlete ait büyük te-
sisler “devlet mallarının ve-
rimli bir şekilde kullanımının 
artırılması“ gibi ilginç formü-
lasyonlarla beklenmedik şe-
kilde özel girişimcilere dev-
redildi. Yakın zaman önce bir 
devlet kuruluşu olan “Çerno-
reçenskoye alabalık çiftliği” 
tasfiye edildi ve tüm tesis ye-
rel bir tüzel kişiliğe uzun sü-
reli olarak kiraya verildi fakat 
bildiğim kadarıyla bu tüzel 
kişilik yabancı bir iştirake sa-
hiptir. Ayrıca Krasnodar Kra-
yı eski valisi Aleksander Tka-
chev Pitsunda’da 45 hektarlık 
bir alanda 20 milyar rubleyi 
bulan bir projeyle “Moscow 
Resort” adında bir otel inşa 
edecek. Başka konularda da 
teyit edilmemiş bilgiler bu-
lunmaktadır. Bugünlerde bu 
konular daha sık bir şekilde 
meydana çıkıyor.

-Pitsunda’da bahsi geçen 
toprakların devri ile Abhaz-
ya’nın toprak egemenliğinin 
de devredilecek olduğuna 
ilişkin de ciddi iddialar var. 
Bu iddiaların gerçeklik payı 
var mı?

-Sadece kısmi tanımadan 
dolayı olmasa da Abhazya 
için toprak konusu en can sı-
kıcı konulardan biridir. He-
nüz hala Rusya ile sınırları 
tahdit edip işaretlemedik ve 
Aibga köyü dışında da bölge 
ile ilgili çeşitli anlaşmazlıklar 
bulunuyor. Anlaşmada şarta 
bağlanan bölge Abhazya top-
raklarının %2 sini oluşturu-
yor ve bu bölge Abhazya’nın 
en güzel bölgesidir. Her ne 
kadar anlaşmada toprağın 49 
yıllığına, uzun süreli olarak 
kiralanması belirtilse de, baş-
ka şartlar bu toprakların kalıcı 
olarak Abhazya’nın yargı yet-
ki alanı dışına çıkmasına yol 
açabileceğini gösteriyor. Ora-
da bulunan ve yeni inşa edi-
lecek (su alanındakiler dahil) 
binaların Rus devleti mülki-
yetine geçmesi sonucu ortaya 
çıkabilir. Sonuçta Rus tarafı-
nın orada inşaat yapma hakkı 
olacak. Anlaşmanın iptali bile 
bu durumu değiştiremeyecek, 
oradaki taşınmazlar Rus ta-
rafının mülkiyetinde kalmış 
olacak. Burada sadece basit 
dinlenme tesislerinden bah-
setmiyoruz, bununla birlikte 
Rusya’nın üst düzey devlet 
yetkililerinin dinlenme yerle-
ri söz konusu. Bu toprakların 
Abhazya’ya iadesinin oradaki 
taşınmazlardan ayrı bir şekil-
de gerçekleşmesini hayal et-
mek mümkün gözükmüyor. 
Anlaşmada ayrıca bu taşın-
mazların ileride başka birine 
yeniden satışını engelleyecek 
bir şart bulunmuyor, ki bu da 
önemli bir endişe doğuruyor.

-Pitsunda meselesine iliş-
kin Abhazya halkının görü-
şü nedir? Takip edebildiği-
miz kadarıyla Oçamçıra’daki 

toplantı da dahil olmak üzere 
halk toplantılarında hükü-
met yetkilileri ile gerilimler 
yaşandı. Bu bağlamda, Ab-
haz toplumunun konuya iliş-
kin siyasi katılımını nasıl de-
ğerlendirirsiniz?

-Pitsunda ile alakalı hararet-
li tartışmaların yaşandığı dö-
nemde, devlet başkanı sadece 
Oçamçira’da değil Gulrıpş, 
Gagra, Gudauta ve Sohum’da 
da toplantılar düzenledi. Fa-
kat devlet başkanı, birbirin-
den oldukça farklı sosyal ve 
politik güçleri birleştirip çok 
daha geniş bir alana yayı-
lan halkın öfkesini görmez-
den gelmeyi sürdürüyor. Rus 
medya kuruluşu Sputnik ile 
yakın zamanda yaptığı bir rö-
portajda Bjaniya, anlaşmanın 
egemenlik için bir tehdit oluş-
turmadığını ve bu anlaşmaya 
karşı gelenlerin Rusya-Abhaz-
ya ilişkilerinin güçlenmesiyle 
ilgilenmeyen kişiler olduğunu 
belirtti. Otoritelerin şu anki 
pozisyonu, protestoları ve ka-
tılımcılarını görmezden gelme 
şeklindedir. Abhaz toplumu-
nun, toprakların yabancılara 
devredilmesi ve mülk satışına 
karşı kararlı tavrı kesinlikle 
yeni bir durum değildir, bu 
tavır her zaman vardı ve oto-
riteler tarafından da biliniyor-
du. Eskiden Sovyet elitlerinin 
dinlenme yeri olan yerlerin 
devri ve gayri menkullerin 
yabancılara satışı ile ilgili gi-
rişimler 2010, 2016 ve 2021 yıl-
larında da yapıldı fakat bunla-
rın hepsi Abhaz toplumunun 
prensipli duruşu sayesinde 
sonuçsuz kaldı. Otoritelerin 
halkın görüşünü dinlemekten 
başka çaresi kalmamıştı. Belki 
de önceki otoriteler böyle bir 
reaksiyon alabilmeyi de isti-
yorlardı.

-Rusya’nın konuya ilişkin 
yaklaşımı nedir? Pitsunda 
meselesi Rusya’da gündem 
oldu mu? Olduysa, ne şekil-
de?

-Bu konuda Rusya’dan sa-
dece bir temsilcinin görüşleri-
ni duyduk, Büyükelçi Shurga-
lin anlaşmanın onaylanması 
için desteğini açıklamıştı. Bu, 
halka açık olan tek konuşmay-
dı. Moskova’dan başka bir 
temsilcinin görüşlerini şu ana 
dek duymasak da, ilginçtir ki, 
otoritelerimiz bu toprak devri 
konusuna Rusya’nın üst dü-
zey bir ilgi gösterdiğini ifade 
ediyorlar.

-Son olarak, bu konu bağ-
lamında diasporayı nasıl de-
ğerlendiriyorsunuz? 

-Diasporanın Pitsunda 
problemi hakkındaki tartış-
malarda aktif olarak yer al-
ması bizim için çok önemlidir. 
Sizin söylemleriniz, Abhazya 
içindeki tartışmalarda çok cid-
di bir etkiye sahiptir. Böyle bir 
katkı bizim için özellikle çok 
önemlidir çünkü siz anavata-
nını yitirmiş olmayı herkesten 
daha fazla anlayabilirsiniz ve 
bunu Abhazya’da yaşayanla-
ra hatırlatabilirsiniz. İnanıyo-
rum ki diasporanın katılımı 
olmadan halkımızın egemen-
liği ve mülkiyet hakları ko-
nusunda herhangi bir tutum 
sergilemek mümkün değildir. 

Pitsunda’da arazi devri meselesiPitsunda’da arazi devri meselesi
Bir süredir gerek diasporada gerekse de Abhazya’da gündemin en sıcak konula-

rından birisi de Pitsunda meselesi. Pitsunda’daki 185 hektarlık bir arazinin egemen-
lik devrini içeren anlaşmayla ilgili tartışmalı bir süreç yaşanıyor.

Kafkas Dernekleri Federasyonu (KAFFED) Abhazya Çalışma Grubu, Rusya Fe-
derasyonu ile yapılan anlaşmanın parlamentoya gelmesi ile gündeme yerleşen 
Pitsunda’daki arazi devri konusunun hukuki yönü ile ilgili detaylı bilgi edinmek 
amacıyla Abhazya İnsani Program Merkezi’nden uzman hukukçu avukat Sayid Ge-
zerdaa ile konuştu.

Sayid Gezerdaa
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Çeçenlerin kurduğu birkaç 
gönüllü oluşum, Ukrayna’yı 
savunmak için savaşıyor. Bir-
kaç hafta önce bu taburlardan 
biri, Çeçenya’da bir yeraltı di-
reniş örgütünün kurulduğunu 
duyurdu. Amacı, cumhuriyeti 
işgal edenleri bertaraf etmek... 
Bu haberi ilk olarak, muha-
lif blog yazarı ve Ukrayna’da 
Şeyh Mansur’un adını taşı-
yan Çeçen gönüllü taburunun 
sözcüsü İslam Belokiev verdi, 
ardından da tanınmayan İç-
kerya’nın eski cumhurbaşka-
nının oğlu Anzor Maskhadov. 
Belokiev’e göre, direnişin için-
de birkaç grup yer alıyor.

Belokiev ve Maskhadov’un 
açıklamalarından sonra inter-
nette yüzü kapalı iki kişinin 
Çeçenya bayrağını yaktığını 
ve iki savaş sırasında ebe-
veynlerinin federal birlikle-
rin elinde ölümü nedeniyle 
eski cumhurbaşkanı Ahmet 
Kadirov’u suçladıklarını gös-
teren bir video yayımlandı. 
Şeyh Mansur taburu, videoda 
Kadirov’a savaş açan kişilerle 
hiçbir ilgilerinin bulunmadı-
ğını açıkladı.

İslam Belokiev, Kavkaz.Re-
alii ile yaptığı röportajda Çe-
çenya’daki baskılardan, Ka-
dirovcuların (Kadirov yanlısı 
Çeçen milisi) eğitim seviye-
sinden ve Kafkasya’yı işgal-
den kurtarma planlarından 
bahsetti.

-Herkese açık bir Telegram 
ve bir YouTube kanalı yönet-
tiniz, muhalif bir blogcuydu-
nuz. Nasıl oldu da üç ay önce 
Ukrayna’daki savaşta orta-
ya çıktınız ve Şeyh Mansur 
Taburu’nun basın sekreteri 
oldunuz?

-Savaşın ikinci aşaması baş-
ladı ve ben taburun yanına 
geldim. Basın sekreteri olma-
dan önce bir blog yazarı olarak 
onlarla birlikte yaklaşık bir-iki 
ay yaşadım. Sonrasında ortak 
çalışmamızın siyasi faydalar 
sağlayacağını gördüm.

-Neyi kastediyorsunuz?
-Yüzümü gizlemeden açık 

konuşabilirim. Birileri sava-
şıyor ama benim uzmanlığım 
farklı, mesela iletişim. Tabu-
run yüzü ve sesi olan bir kişi-
nin ortaya çıkmasının çok iyi 
olacağını düşündük.

“Taburun çoğunluğu 
elbette Çeçen ama 
Ukraynalılar, Gürcüler, 
İnguşlar da var... 
Gayrimüslimler dahil”

-Gönüllü taburlara nasıl 
girilir? Şeyh Mansur tabu-
runda sadece etnik Çeçenler 
mi var?

-Deyim yerindeyse, iyi 
özellikler barındıran herkes 

bize gelebilir. Herkes araştı-
rılır; “Kim, nereden geldi, ne 
işler yaptı, kim tanır, onu kim 
tavsiye edebilir” gibi ayrıntı-
lar. Buraya Rus özel servisleri 
ya da Kadirovcular tarafından 
insanların gönderilebileceğini 
de biliyoruz. 

Taburun çoğunluğu elbette 
Çeçen ama Ukraynalılar, Gür-
cüler, İnguşlar da var... Gayri-
müslimler dahil.

-Ukrayna savunmasında-
ki üç Çeçen birimi (Cahar 
Dudayev’in adını taşıyan ta-
bur, “Mad Pack” müfrezesi 
ve yeni oluşturulan OBON), 
Ukrayna’nın silahlı kuvvet-
lerinin bir parçası haline gel-
di. 

Şeyh Mansur’un adını ta-
şıyan müfreze neden “gönül-
lü” olarak kaldı?

-İçkerya kanadını temsil 
ettiğimiz için ve paralı asker 
olduğumuzu kimsenin söy-
lememesi adına, gönüllü kal-
mamız bizim için önemlidir. 
Burada hiç para kazanmıyo-
ruz, bize maaş vermiyorlar, 
her şeyi gönüllülerden, Uk-
rayna’nın sıradan sakinlerin-
den alıyoruz. Ve bizim için bu 
çok önemli.

-Röportajlarınızdan birin-
de, bu statü nedeniyle tabu-
run silah satın almaya zor-
landığını söylediniz. Neden?

-Silahlarımızın bir kısmı 
ganimet, bir kısmı da diğer 
gönüllü müfrezeler tarafın-
dan bize verildi ya da Çeçen 
diasporasından ve gönüllüler-
den sağlanan kendi paramız-
la satın alındı. Mümkün olan 
yerlerden yasal olarak silah 
satın alıyoruz.

“Senin için bir ödül ilan 
etseler de etmeseler de 
ölebilirsin”

-Çeçenya Cumhurbaşkanı 
Ramzan Kadirov’un sosyal 
ağlarına bakılırsa, Çeçen ta-
burlarının üyelerini kişisel 
düşman olarak algılıyor ve 
hatta komutanların başlarına 
bir ödül koyuyor. Bu tehdit-
ler, taburunuzda nasıl algı-
lanıyor?

-Kadirov’u azıcık eleştiren-
ler ve Rus ordusuna karşı sa-
vaşmayanlar için bile ödüller 
konuldu, insanlara zulmedil-
di ve akrabaları kaçırıldı. 

Tabii ki bazı önlemler alı-
yoruz, neler olduğunu söyle-
yemem ama bunun dışında 
hayat her zamanki gibi devam 
ediyor. Sığınaktayken kimse 
saklanmıyor ya da kurşunge-
çirmez yeleklerle dolaşmıyor. 
Bunlar ne işe yarar ki? Düş-
man böyledir, senin için bir 
ödül ilan etseler de etmeseler 
de ölebilirsin. Aslında, yaşam 

tehdidi zaten hep vardı ve 
öyle de devam edecek.

“Bizler burada sadece 
Ukrayna için değil, 
aynı zamanda İçkerya 
ve tüm Kuzey Kafkasya 
için de savaşıyoruz” 

-Tehdit dolu bu mesajlar, 
Ukrayna savunmasındaki 
Çeçen taburlarının önemli 
hedeflerden biri olduğu izle-
nimini doğuruyor.

-Bunlar sadece Kadirovcu-
lar tarafından değil Kremlin 
tarafından da yapılıyor. Uk-
raynalılar ülkeleri için sava-
şıyorlar, bu anlaşılabilir bir 
durum. Bizler burada sadece 
Ukrayna için değil, aynı za-
manda İçkerya ve tüm Kuzey 
Kafkasya için de savaşıyoruz. 
Bu nedenle doğal olarak, bu-
radaki varlığımız Rus hükü-
metinin boğazını tıkayan bir 
kemik. Biz bağımsızlığın ya-
şayan sesiyiz, o kıvılcım her 
an büyük bir aleve dönüşebi-
lir, bu yüzden bizi yok etmek 
için mümkün olan her şeyi ya-
pacaklar. Bunun farkındayız, 
ancak bu durum hayatımızı 
değiştirmiyor.

“Düşmanın cinayet, 
işkence, adam kaçırma, 
uydurma ceza davaları 
gibi suçlarına karşı 
topraklarımızı 
savunmaya 
hazırlanıyoruz”

-Siz ve tanınmayan İçker-
ya’nın diğer birçok tanınmış 
üyesi, Ukrayna’nın savaştaki 
zaferinden sonra Çeçenya’yı 
yeniden ele geçirme planın-
dan bahsetti. Bu konuyu de-
taylandırabilir misiniz?

-Ukrayna kazanırsa tabi ki 
bizim için çok daha kolay ola-
cak, ancak Çeçenya’nın ele ge-
çirilmesi bununla doğrudan 
ilgili değil. 

Çeçenya ile sınırlı değiliz 
ve Kuzey Kafkasya’nın diğer 
cumhuriyetlerinden kardeşle-
rimizle işbirliği yapıyoruz. Bir 

grup İnguş var; Dağıstan’da, 
Kabardey-Balkar’da, Kara-
çay-Çerkesya’da, Osetya’da 
gruplar var. Hepsi bizimle ça-
lışıyor.

-Planınız nedir?
-Burada zor bir şey yok. 

Kimin nerede çalıştığı, hangi 
birliklerin nerede konuşlandı-
ğı, Çeçenya’daki üsleri, han-
gi silahlara sahip oldukları, 
kaç kişiden oluştukları hak-
kında bilgi topluyoruz. Doğal 
olarak, tüm verileri açıklaya-
mam. Bize bilgi veren insanlar 
var.

Düşmanın cinayet, işkence, 
adam kaçırma, uydurma ceza 
davaları gibi suçlarına karşı 
topraklarımızı savunmaya ha-
zırlanıyoruz.

-Çeçenya’da bir yeraltı ör-
gütü oluşturulmasıyla ilgili 
açıklamalarınızın, Kadirov’u 
cumhuriyetin sakinlerine 
karşı baskıyı yoğunlaştırma-
ya iteceğinden korkmuyor 
musunuz?

-Böyle bir görüş var ve hat-
ta Çeçenler arasında bile var. 
Ama biz zaten kaçırıldık, öl-
dürüldük, işkenceye uğradık. 
Bize başka ne yapabilirler? 
Görevimiz, insanları korumak 
ve aynı zamanda toprakla-
rımızı yeniden elde etmek... 
Çünkü her şeyi olduğu gibi 
bırakmak, alev alev yanan bir 
sobanın üzerine oturup şöy-
le demek gibidir: “Üzerinde 
daha uzun süre 

-Bölgeleri nasıl “yeniden 
ele geçirmeyi” planlıyorsu-
nuz?

-Barış içinde bunu kabul 
edip hemen giderlerse, he-
pimiz buna varız. Savaşa ih-
tiyacımız yok, barış içinde 
yaşamak istiyoruz. Ancak 
bölgenin kalkınmasıyla ke-
sinlikle ilgilenmeyen Kremlin 
orada olduğu sürece kölelik 
ve yoksulluk içinde yaşaya-
cağız. Savaş istemiyoruz ama 
mecbur kalırsak savaşmaya 
hazırız.

-Yeraltı direniş örgütü 
oluşumuyla ilgili açıklama-
larınızdan sonra Çeçenya 
sakinlerinden zulümle ilgili 
şikâyetler aldınız mı?

-Denetimler yapıldığını bi-
liyoruz ama açıklamalarımız 
nedeniyle özel bir baskı yapıl-
dığını duymadım. Bazı bölge-
lerin bloke altına alındığına 
dair bilgi aldık. Bazı yerlerde 
Internet ve telefon iletişimini 
kilitledikleri ya da operatör 
bazında sınırlandırdıkları bil-
gisi de ulaştı.

Dahası, bilgilerimize göre, 
planımızın ilk bölümünün 
Çeçenya’daki askeri üslerde 
yayımlanmasından sonra, 
Rus birliğinin planlanan sev-
kiyatı askıya alındı.

-Neden?
-Korkuyorlar. Çeçenya’da 

çok sayıda Rus üssü var. 
Korkmasalar bu kadar insanı 
bir cumhuriyetin içinde tut-
mazlar.

-Mil le tveki l i  Oleksiy 
Goncharenko’nun Ukrayna 
Parlamentosu’na İçkerya’nın 
bağımsızlığına ilişkin sun-
duğu yasa tasarısı kabul edi-
lirse bir etki yaratabilir mi 
sizce?

-Kabul edilirse işimize ya-
rar: Meşru oluruz. Batılı ül-
keler bize hem maddi hem de 
siyasi olarak destek olabilir. 
Ancak İçkerya’nın tanınması 
sadece bizim için gerekli değil, 
Ukraynalıların kendileri için 
de hayati önem taşıyor. Çün-
kü tanınırsak, Rusya buna bir 
şekilde tepki vermek zorun-
da kalacak. Birliklerin çoğu 
o zaman Çeçenya ile meşgul 
olacak, insanları Ukrayna’ya 
gönderemeyecekler.

“Bugün sadece yem 
olarak kullanılıyorlar, 
yarın paçavra gibi bir 
kenara atılacaklar”

-Çeçenya’ya bazı önemli 
askeri kuvvetlerin gönderi-
leceğinden nasıl bu kadar 
eminsiniz? Orada zaten Ka-
dirovcuların müfrezeleri yok 
mu?

-Rusya Federasyonu’nun 
desteği olmadan Kadirovcu-
lar bir hiçtir. Rus liderliğinin 
Çeçenya’da yoğun sayıda as-
keri birlikler bulundurmak 
zorunda kalması, Kadirov-
cuların zaten bağımsız olma-
dığını kanıtlıyor. Rus ordusu 
oradan ayrılırsa ve Kremlin 
de Kadirovculara tamamen 
güvenirse, Afganistan’da göz-
lemlediğimiz senaryo yeniden 
yaşanır: Amerika birliklerinin 
geri çekilmesinden sonra Ta-
liban’ın ilerlemesi nedeniyle 
hükümet oluşumlarının po-
zisyonlarını terk edip aceleyle 
kaçtığı dönem.

Rusya liderliğinin orada as-
ker tutmasının nedeni budur: 
Yerel orduya güvenmiyorlar, 
daha karmaşık operasyonlar-
da özel olarak eğitilmiyorlar. 
Bugün sadece yem olarak kul-
lanılıyorlar, yarın paçavra gibi 
bir kenara atılacaklar.

“Rusya bugün 
Ukraynalıları ‘Naziler’ 
olarak adlandırıyor 
diye özgürlükleri 
için savaşmayı mı 
bırakacaklar?”

-Kadirovcuları, Taliban’ın 
iktidarı ele geçirmesinden 
önceki Afganistan’daki or-
duyla karşılaştırdınız. Ken-
dinizi radikal Taliban ile 
karşılaştırmaya hazır mısınız 
peki?

-Afganistan’daki sorun, Ta-
liban’ın hükümet tarafından 
tanınmamasıydı. Bizim duru-
mumuzda ise tarihsel olarak 
Rusya’ya karşı savaşıyoruz, 
kendimizi onun sömürgecili-

ğine ve emperyalizmine karşı 
savunuyoruz. Batı’nın bizi ra-
dikal falan diye adlandırma-
yacağını düşünüyorum.

Topraklarımızı geri almak, 
özgürlüğümüzü yeniden ka-
zanmak bizim için önemli. Biz 
uygar insanlarız ve ne istedi-
ğimizi biliyoruz: Çocukları-
mızın eğitim görmesi ve bir 
geleceklerinin olması için. Ve 
bugün Rusya’nın yaptığı gibi 
bize radikal dense de arzu-
muz değişmeyecek, desinler. 
Rusya bugün Ukraynalıları 
“Naziler” olarak adlandırıyor 
diye özgürlükleri için savaş-
mayı mı bırakacaklar? Gö-
revimiz, yaşamlarımızı bize 
yöneltilen suçlama ve tanım-
lamalar üzerine kurmak değil, 
uygar bir toplumun parçası 
olmaktır.

-Ukrayna’daki savaş ile 
Çeçenya’daki savaşlar ara-
sındaki benzerlik ve farklı-
lıklar nelerdir sizce?

-İşkence, cinayet, sivil he-
deflerin gelişigüzel bombalan-
ması: Kirli bir savaş. Ölçekler 
elbette farklı, çünkü Çeçenya 
küçük bir ülke, kontrol altın-
da tutmak ve üzerine askeri 
birlikleri dayatmak daha ko-
lay. 

Bunlar Ukrayna’da işe ya-
ramayacak, ayrıca çok büyük 
maddi ve askeri destek var. 
Ukraynalı askerler eğitim ya 
da tedavi için komşu ülkelere 
gidebiliyor, bizler bu imkânla-
ra sahip değildik.

-Ukrayna’da Kadirov’un 
adamlarıyla doğrudan çatış-
ma yaşadınız mı?

-Ön cephede değiller. Şubat 
ayında ileri cephelere gönde-
rildiler ve lime lime edildiler, 
çünkü saldırıya hazır değil-
ler, böyle bir eğitimleri yok. 
Halihazırda işgal edilmiş bir 
bölgeyi denetlemeye daha uy-
gunlar. Bu nedenle doğrudan 
temas etmemiz çok zor bir ih-
timal.

-Çeçenya’dan insanların 
“gönüllü” olarak zorla savaşa 
gönderildiğine dair haberler 
var. Bu tür vakalar hakkında 
bilginiz var mı?

-Cepheye gitmeye zorlan-
dıklarını söyleyen ve bunun 
yanlış olduğunu düşünen 
bazı kişilerin bizim tarafımıza 
geçmenin yollarını aradıkla-
rı konusunda bilgiler aldık. 
Ama örneğin toplam 500 kişi 
içinden 20-30 kişi bizim yanı-
mıza geçmek istiyorsa, önce o 
çevreden çıkmaları gerekir ve 
bu çok zordur.

-Ama onlara yardım ede-
mez misiniz?

-Her şeyi söyleyemem.

-Taburunuzdaki askerler 
elbette uzun süredir Çeçen-
ya’da yaşamıyorlar, ancak 
orada kalan aileleri zulüm 
görüyor mu?

-Tabur üyelerinin kimliğini 
eğer bilinmek istemiyorlarsa 
saklıyoruz. 

-Rusya’da aleyhinize ceza 
davaları açıldı. Aileniz sava-
şın başlamasından ve Ukray-
na’ya gitmenizden sonra teh-
ditlerle karşılaştı mı?

-Akrabalarıma erişim konu-
sunda ikisinin de (Rusya ve 
Çeçenya yetkilileri) sorunları 
vardı ve hâlâ da durum değiş-
medi. (kavkazr.com) 

Çeviri: Serap Canbek

‘Kadirovcular, Rusya Federasyonu’nun 
desteği olmadan bir hiçtir’

Muhalif blog yazarı ve Ukrayna’da Şeyh Man-
sur’un adını taşıyan Çeçen gönüllü taburunun basın 
sekreteri İslam Belokiev, Kavkaz.Realii ile yaptığı 
röportajda Çeçenya’daki baskılardan, Kadirovcu-
lardan (Kadirov yanlısı Çeçen milisleri) ve Kafkas-
ya’yı işgalden kurtarma planlarından bahsetti.

İslam Belokiev
Fotoğraf: AFP
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Çerkes sorununun 
çözümüne dair…

Çerkesler olarak bir irade göstermeliyiz; gelece-
ğimize yönelik doğrudan karar alıp -olabilecek en 
geniş Çerkesin katılımıyla- uygulamak için… 

XIX. yy’da yaşadığımız soykırım ve sürgünün 
sonucu, kadim vatanımız Kafkasya’da ve dünyanın 
birçok ülkesinde yaşıyoruz. Diasporik bir halkız. Bu 
durumu lehimize kullanabiliriz. 1864’ten bu yana 
dünya ölçeğinde yaşadıklarımız elimizi güçlendiri-
yor. Ekonomik-siyasi sistemleri farklı ülkelerde, fark-
lı etnisite ve inançlarla bir arada yaşadık. Birikimi 
toparlamak, aklın ve bilimin yol göstericiliğinde de-
ğerlendirmek, sonuçlar çıkarmak, geleceğe dair se-
naryomuzu oluşturmada ön açıcı olacaktır. Daha az 
yanlış ve tekrar yaparak ilerlememizi sağlayacaktır.

Ulusaşırı bir örgütlülük temelinde organize olabi-
lirsek; yaşadığımız ülkelerde aynı anda aynı şeyleri 
paylaşabilir, kamuoylarını aynı anda bilgilendirebi-
lir, kampanya başlatabilir; kendi içimizde kamuoyu 
yoklamaları, halkoylamaları vb. yapabiliriz. Kendi 
senaryomuzu yazıp uygulayabiliriz.

Diaspora bütününde, kadim kültürün önemli 
yapıtaşı ‘xase’nin toplanması, dertlerimize deva 
olabilir. Bu konu çok önemli ve sonuçta olması ge-
reken, yani hedef. Elbette anavatanı da içererek... 
Böyle bir hedefe ulaşmanın ön adımlarını atmamız 
gerekiyor. Tüm diaspora xasesinden beklenen sağ-
lıklı ve kalıcı sonucu alabilmemiz, “Bu da olmadı, 
yenisine bakalım” demememiz için sağlam bir adım 
atmalıyız. Ortak akılla stratejiyi net belirlemek, he-
defe ulaşma yolunda kazalar olsa da toparlanıp 
kaldığımız yerden devam edebilmek, sınırlı insan 
enerjimizi ve kaynaklarımızı doğru değerlendir-
mek… Çok önemli.

Disporada ülkeler ölçeğinde örgütlülükler, Dün-
ya Çerkes Birliği ve farklı girişim örneklerimiz var. 
Mevcuttan farklı yapabileceğimiz şey, yan yana 
durmamış/duramamış örgütlü yapıları, farklı gi-
rişimleri bir araya getirmek olabilir ki bu yeterli 

sinerjiyi yaratamaz. Ön adımlar atmaktan kastım 
bu değil. Tek tek diasporalar ve tüm diaspora için 
örgütlü yapılarla, aydınlarla yapılabilecekler yapıldı, 
çeşitli nedenlerle bir arada duramayanları bir araya 
getirmek, bugüne kadar yapılanlara belirleyici bir 
fark katamaz. Deyim yerindeyse kendi Çerkesliğini 
yaşayan insanlarımıza gereksinmemiz var yeni sü-
reçte.

Öncelikle her diasporanın kendi içinde bağımsız 
bir çalışma yürütmesini esas almalıyız. Her birinin 
dinamikleri farklı. Temel almamız gereken, tek başı-
na örgütlü yapılarla farklı ve yeni bir şey yapmak ol-
mamalı. Örgütlülüklerin yanı sıra Çerkeslerin kahir 
ekseriyetine ulaşmayı hedefleyen sabırlı bir çalışma 
yürütmeliyiz. Aynı zamanda sanatçı, aydın, akade-
misyen Çerkeslerin de işin içinde olacağı diaspora 
xaseleri hedeflemeliyiz.

Türkiye diasporası belirleyici önemde. Adige, 
Abaza ve Ubıhların anavatanlarındaki nüfus sa-
yısından çok daha fazlasının, aynı zamanda Oset, 
İnguş, Çeçen, Karaçay, Balkar, Dağıstanlıların da 
yaşadığı, anılan bütün halkların bir arada örgüt-
lülük pratiklerinin olduğu Türkiye diasporasına; 
diaspora genelinde yeni bir davranış geliştirebilme 
olasılığında özel bir önem atfedilebilir. Olumlu so-
nuç diasporanın geri kalanını da etkileyecek, örnek 

olacaktır. Bütün disaporada eşzamanlı bir başlangı-
cın zor ve bunu beklemenin zaman kaybı olacağını 
düşünürüm…

Bu arada, xase önerisi Çerkesler arasında dile 
getiriliyor, birçok kişi xaseden söz ediyor. Ancak 
xasenin işlevi, hedefi konusundaki düşüncelerimiz 
farklı. 

Çocuk, kadın, insan, emekçi, emekli… hakları, 
inanç… yani yaşamın her alanıyla ilintili olan de-
mokrasi, etnisite sorunuyla da doğrudan ilintilidir. 
Her şart altında eşitlik temelinde değerlendirilmesi 
gereken sorunda, kültürel-demokratik haklar olma-
dan kimlik özgürlüğünden söz edilemez. Demokra-
sinin gerçekleşmesinin bir önkoşulu da, insanların 
toplumsal sorunlarla, yani aslında siyasetle aktif 
biçimde ilgilenmesidir.

Kısa ve öz; sorunlarımızın tespiti ve geleceği-
mize karar vermek için siyasallaşmalıyız. Siyasetin 
izleyicisi olmaktan çıkmalı, öznesi olmalıyız. Tem-
sili demokrasi örneği, kararı bizi temsil edeceklere 
bırakmamalıyız, bizzat kendimiz karar vermeliyiz. 
Sadece bunun için bir xase toplamak konusunda 
irade göstererek başlayacağımız yolculuk, bizi pa-
tinaj çekmekten kurtaracaktır. Yani siyaset yapmak, 
sorunumuzun çözümü için olmazsa olmaz durum-

da. Ve siyaset, siyasetçilere bı-
rakılamayacak kadar yaşamsal 
önemdedir.   

‘Bağcı dövmek değil üzüm 
yemek’ niyetiyle, en geniş 
Çerkes temsiliyeti için aşağı-
dan yukarıya kitlesel katılımla 
oluşturulacak bir xase niyetiyle 
yola çıkabiliriz. Çerkeslerin si-
yasetin bilinçli ve aktif öznesi konumuna gelmesini, 
katılmasını, sahiplenmesini, ait hissetmesini, Çerkes 
kamuoyunun işlemesini, kendi geleceğine karar 
vermesini, kamusal ve siyasal alanda birlikte hare-
ket etmeyi, yasal kısıtlar olmadan siyasi kararlar da 
alabilmeyi sağlamak…

Konuyla ilgili “Çerkeslerin 21. Yüzyılı - Kimlik, 
Anayurt ve Siyaset (Dipnot Y.)” kitabında ve Jineps 
gazetesinde düşüncelerimi yazdım. Yazdıklarım 
üzerine her düşündüğümde yeni bir şey ekleyebili-
yor ya da detayda yanlış bulduklarımdan arınabili-
yorum. Yani kısa ve öz sesli düşünüyorum, üzerinde 
tartışmak istiyorum.

Türkiye için bir taslak model önerisini kitaptaki 
yazıdan alıntılayıp bir dahaki sayıda buradan da 
yazayım.

Geneller ve özetlersek; birbirinin içinde iki ayaklı 
bir mücadele veriyoruz. XIX. yüzyıla dair adalet 
(UNPO kararları), diasporada ve anavatanda daha 
fazla demokrasi talebi, mücadelesi. Buna denk dü-
şen siyaset ve örgütlenme, kimlik mücadelesinde 
karşılığını bulabilir.

İki alıntıyla bitiriyorum:
“Toplumsalın yeniden inşasının bütün toplumsal 

kesitlerin benimseyecekleri gelecekteki bir hedefe 
odaklanması halinde mümkün olduğu ve bugün 
Çerkesleri içine alacak bir yeni hedefe ihtiyaç duyul-
duğu…” (Kaya, A.) 

“Elbette yeni araçlar ve mekanizmalar keşfetme-
nin ve uygulamanın önü her zaman açıktır. Fakat, 
bütün bunlar ancak gerçek anlamda yurttaş bilin-
cine sahip, siyasetin nesnesi değil öznesi olabilen 
insanların varlığında mümkündür.” (Başkaya, F.)

ПЛЪЭН - ЛЪЭГЪУН / BAKMAK - GÖRMEK

Yaşar Güven

-Merhaba, öncelikle bize 
kendinizi tanıtır mısınız. 

-Merhaba, ben Şirin İşleyen. 
Şapsığların Hathı sülalesin-
denim ve Kfar Kama/İsrail’de 
yaşıyorum. 23 yaşındayım. 
Babam Düzce, annem ise Kfar 
Kamalı (Hakhu sülalesi). Tel-
Hai Collage Bilgisayar Bilim-
leri bölümünde okuyorum. 
Anadili seviyesinde konuşa-
bildiğim 5 dil (Çerkesçe, Türk-
çe, İbranice, İngilizce, Arapça) 
biliyorum. Birçok sosyal pro-
jede görev aldım/alıyorum.

-Geçtiğimiz günlerde Kfar 
Kama birden çok etkinliğe, 
festival ve kampa ev sahipliği 
yaptı. Bu etkinlikler içerisin-
de sizin de çok önemli bul-
duğumuz bir projeniz vardı. 
Bize biraz bahseder misiniz 
lütfen. Proje hangi program 
kapsamındaydı, bu program 
ne zaman başlamıştı, sizin 
çalışmanız hangi kuruluşlar 
tarafından desteklendi ve na-
sıl yürütüldü?

-Elçilik Programı, 2019’da 

İsrail’in Sosyal Eşitlik Mer-
kezi’nin desteğiyle başlatıl-
mıştır. Bu programın amacı 
İsrail’de yaşayan Çerkesleri 
sosyo-kültürel açıdan destek-
lemektir. 

Bu program dahilinde Çer-
kes kültürü için proje oluş-
turan katılımcılara maddi 
manevi destek sağlanmıştır. 
Oluşturan projelerde Çerkes 
tarihi ve dili üzerine çalışma-
lar yapılmıştır, katılımcıların 
köylerine ve kültürlerine yö-
nelik oluşturulan projelere 
destekte bulunulmuştur. Çer-
kes dili ve kültürü üzerine 
gerçekleştirilen projeler ara-
sında Çerkesçe çocuk kitapla-
rının hazırlanması, Çerkesçe 
tiyatro oyunlarının hazırlan-
ması gibi projeler yer almıştır. 

Ben de Elçilik Programı’na 
katıldım. Program kapsamın-
da bize sunulan fırsatları de-
ğerlendirmek ve uluslararası 
bir seviyeye taşımak istedim. 
Bunun sonucunda “Anayasa” 
projesini hazırladım. 

-Anayasa projesi nedir?
-Anayasa projesi Çerkes 

diasporasından gençlerin bir 

araya gelip kendi anayasala-
rını yazmalarını amaçlayan 
projedir. Bu proje aynı zaman-
da gençlerin farklı bakış açıla-
rını göz önünde bulundurup 
işbirliği yaparak bir ülkenin 
nasıl yönetileceği sorusunun 
cevabını aramayı amaçlamak-
tadır. 

Bu projenin gerçekleşmesi 
için ilk önce sponsor arayışı-
na girdim ve aradığım spon-
sorları buldum. İsrail Sosyal 
Eşitlik Merkezi ve Kfar Kama 
Belediyesi’nin katkıları saye-
sinde projeyi hayata geçirmek 
için adım attım. 

Bir sonraki adımda çeşitli 
görüşmelerde bulundum ve 
görüşmeler sonucunda An-
kara Çerkes Derneği Gençlik 
Komisyonu ile projeyi birlikte 
hayata geçirmeye karar ver-
dik. 

 Projemizi 5 günlük bir süre 
içerisinde gerçekleştirdik. Bi-
rinci gün tanışma toplantısı 
düzenlendi. Bu toplantıda 
Çerkes gençlerinin kimlik ta-
nımları üzerine konuştuk ve 
Türkiye ve İsrail anayasalarını 
inceledik. 

Projenin ikinci gününde 
Golan tepelerindeki eski Çer-
kes köyleri ve Rihaniye Köyü 

ziyaret edildi. Rihaniye Kö-
yü’nde seminer düzenlendi. 
Bu seminer İsrail’de yaşayan 
Çerkeslerin Yahudiler ve 
Araplarla ilişkileri üzerineydi. 

Üçüncü gün Akre şehri turu 
yapıldı. Akre şehri eski bir Os-
manlı liman şehridir. Bu şeh-
rin ziyaret edilmesinin amacı 
İsrail Çerkeslerinin sürgün-
de ilk olarak bu limana inmiş 
olmalarıdır. Bu ziyaret son-
rasında Kfar Kama’da Jonty 
Yamisha, “Xabze” üzerine 
hazırladığı sunumu çevrimiçi 
bir şekilde bizlere sundu. 

Projenin dördüncü günün-
de Kudüs’e gidildi. Meclis zi-
yareti yapıldı. Meclisin işleyi-
şi üzerine incelemeler yapıldı. 
Yad ve Shem müzeleri ziyaret 
edildi. Daha sonrasında İslam 
Müzesi ziyaret edildi. 

Projenin beşinci gününde 
ise anayasanın yazılması için 
adımlar atıldı. Farklı gruplar 
oluşturuldu ve bu gruplar 
anayasanın değişik konula-
rını ele alarak hazırladı. En 
sonunda ise hazırlanan tüm 
içerikler birleştirilerek anaya-
sa hazırlanmış oldu. Beşinci 
gün aynı zamanda projenin 
son günü olduğundan dolayı 
bir veda akşamı düzenlendi. 

Bu veda akşamında ceug ya-
pıldı. Vedalaşma duygu dolu 
bir şekilde gerçekleşti. 

Bu proje tasarlanırken koy-
duğumuz hedefleri proje so-
nunda gerçekleştirmiş olmak 

bizler için oldukça değerli. 
Kısa bir süre içerisinde farklı 
coğrafyalardan Çerkes genç-
lerinin bir araya gelip gelecek-
leri adına böylesine değerli 
adımları atması bence olduk-
ça önemli bir atılım. Ankara 
Çerkes Derneği Gençlik Ko-
misyonu ile birlikte etkin bir 
şekilde projemizi gerçekleş-
tirdik.

-Projenin devamı var mı?
-Evet, eylül ayında bu iş-

birliğinin devamı için Ankara 
Çerkes Derneği’ne konuk ola-
cağız ve bunun için heyecan-
lıyız. 

-Teşekkür ediyoruz ve ba-
şarılar diliyoruz.

Çerkes gençleri kendi anayasalarını yazıyor
Bu ay, İsrail diasporasından bir gencimiz ko-

nuk oldu Jineps’e. Kfar Kamalı Şirin İşleyen’in 
projesini biz çok sevdik ve çalışmalarını takdir 
ettik. Gençlerimizin yolları açık olsun.

Birgül Asena Güven

Şirin İşleyen

1. Bölüm
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Coğrafya
Sadiye Köyü, Mersin il merkezine 35 km mesafededir. Köy 

Orta Toroslar bölgesinde olup rakım 1.400 metredir. Dağlık 
ve ormanlık bir alandadır. Kış aylarında yoğun kar yağışı 
almaktadır. 

Dil ve kültür
Köyde kültür büyük ölçüde yaşatılmaktadır. Düğünler 

ulusal enstrümanlarla yapılır. 18 yaş üzeri herkes Adigece 
konuşmasını bilir. Nüfusunun büyük bölümü Mersin il mer-
kezinde yaşamaktadır. Köyün yaz aylarındaki nüfusu 150 
hane 600-700’e ulaşmaktadır. Kış aylarında ise köy nüfusu 
150’lere düşmektedir. Köye ait bir dernek vardır. Derneğin 
ismi köyün adını taşımaktadır. 

Ekonomi
Rakımının yüksek ve bölgenin dağlık olması nedeniyle 

köy, tarla tarımına uygun değildir. Bu yüzden nüfusun bü-
yük bölümü yükseköğretim görerek büyükşehirlere gitmiş-
lerdir. Birçok aile de Mersin il merkezine yerleşerek ticaret 
yapmaktadır. 

Köyde kaliteli kiraz yetişmekte olup birçok aile ticari ola-
rak kirazcılık yapmaktadır. Yüksek olması, gölet bulunması 
gibi etkenler küçük bahçe bitkilerinin yetişmesine olanak 
sağlamaktadır. Köyde yaşayanlar kendi ihtiyaçları kadar seb-
ze yetiştirebilmektedir.

Eylül 2022Araştırma

Tarihçe
Mersin iline iskân edilen 

Çerkeslerin çoğunluğu, Doğu 
Adigey (Kabardey) Çerkesle-
rinden (Daha önceden Kuban 
bölgesine yerleştirilen Hac-
ret/Hajret/Hicret Çerkesleri 
olarak adlandırılan gruptan), 
Kuban bölgesi Çerkeslerinden 
oluşmaktadır.

Rusların Kuban Oblastı’n-
daki Çerkeslerin toprakları-
na el koyarak yerlerine Don 
Kazaklarını yerleştirmeye 
başlaması üzerine bölgedeki 

Çerkeslerin birçoğu Osman-
lı’ya göç için Rus makamları-
na başvuruda bulunmuştur. 
Mersin iline yerleştirilen Çer-
kesler işte bu Çerkeslerden-
dir. Bugünkü Adigey Cumhu-
riyeti sınırları içinde bulunan 
Ĺesepşıne bölgesinden gelip 
Mersin iline yerleştirilen Çer-
kesler arasında Batı Adigey 
Çerkesleri de bulunmaktadır. 

Osmanlı arşivlerinde ka-
yıtlı Hicri 28.04.1306 tarih ve 
Y.B36-103 sayılı yazıdan Mer-
sin Çerkeslerinin iskânlarının 

Doğu illerinden Erzurum, 
Van ve Hakkâri’ye, ancak 
daha sonra Mersin iline karar 
verildiği anlaşılmaktadır. Yıl 
Miladi 1889.

İskân döneminde özellik-
le Mersin ve Adana sahille-
rindeki yoğun tifo ve kolera 
salgınlarının oldukça fazla 
can kaybına yol açması, gerek 
Muhacirun Komisyonu’nda 
gerekse Dersaadet’te yoğun 
kaygılar oluşturmuş ve bu 
durum önceden belirlenen is-
kân yerlerinin değiştirilmesi-
ne neden olmuştur. Bu kaygı 
H:28.04.1306 tarihli belgede 
de yer almıştır. 

Osmanlı, Mersin iline ol-
dukça yoğun bir Çerkes nüfu-
sunu yerleştirmeyi planlamış 
ancak özellikle sahillerde yo-
ğun salgın hastalık nedeniyle 
göçmenleri yakın bölgelere, 
özellikle Antalya iline sevk et-
miştir.

Mersin iline yerleştirilen 
köy sayısı tektir. Mersin, met-
ropol bir il olması nedeniy-
le Kahramanmaraş, Sivas, 
Kayseri gibi illerden yoğun 
bir Çerkes göçü almıştır. İlde 
Çerkeslerin tüm boylarından 
bireyler yaşamakta, bir adet 
dernek bulunmaktadır. 

20
. B

öl
üm Türkiye Çerkesleri

Değerli okurlarımız,
Ahmet Cevat Benk’in hazırladığı bu araştırma 

dosyasında; Türkiye’de yaşayan Çerkeslerin yerle-
şimleri, tarihçeleri, nüfusları, ekonomileri, asimilas-
yon karşısındaki kayıpları gibi bilgiler paylaşılıyor.

Sizler de yaşadığınız bölgelerden ya da başka il-
lerden bu konuyla ilgili arşiv bilgilerini ulaştırarak 
katkıda bulunabilirsiniz.

ahmetcevatbenk@gmail.com

Mersin

Sadiye Köyü - Atlılar

Sadiye’de yaşayan sülaleler ve soyadları
Abıde (Yıldız), Abrec (Özdemir - Diler - Özkan), Ağhmet 

(Güzey - Şimşek), Barkar (Avcı), Bıdenogoe (Arslan - Kap-
lan), Bırmamıt (Yıldırım), Çeref (Kıyıcı), Dığuz (Erol), Du-
men (Duman - Kaplan), Dzeğaste (Aktaş), Ğuognokuoe 
(Özdoğan), Ğubjogoe (Şahin), Habıdız (Kaplan), Hağurıgoe 
(Havur), Janbot (Janbolat), Kankul (Kankul), Kızdeoğ (Bolat 
- Tunca), Li (Hazar), Mendu (Oğul - Özkan), Neğoey (Kale-
geri - Biricik), Şerces (Engür), Şıd (Kayhan - Terkul - Yılmaz 
- Kozan - Kansav), Tevınıgoe (Arslan), Tsıpıne (Kızıldoğan)

Yamalı ve fersude 
giysilere hapsettiğimiz 
ruhumuzun 
derinliklerinde bir 
cevher var

Anavatana dönüş ile ilgili görüş alışverişleri, tar-
tışmalar yıllardır sürüyor, sürmeli de.

Şunu kesin olarak söylemeliyiz ki, aslolan geri 
dönmek, samimi geri dönüş niyetini ve hedefini 
canlı tutmak ve beslemek.

Ama…
Varoluş mücadelesini bir bütün olarak görmek 

de gerek.
Anavatanda olanlar, geri dönenler, geri döneme-

yenler, dönmek isteyip şartları uygun olmayanlar 
ya da dönmek istemeyenler…

Bu mücadelenin öncelikli şartı ise samimiyet ve 
gönül bağı bana göre!

Kimi burada verir mücadelesini, kimi orada verir. 
Bazen birlikte verirler.

Ters de düşebilirler zaman zaman.
İyi niyetli hiçbir emek boşa gitmez.
Biz biliyoruz ki geri dönenlerin kahir ekseriyeti 

yüksek idealler ve fedakârlıklarla attılar bu cesur ve 
takdire şayan adımı.

Ama bazı istisnalar da muhtelif beklentilerle 
gittiler ve halkların varlık mücadelesi ile kişisel çıkar 
yan yana duramadığından aradıklarını bulamadılar.

Gerçekten idealist duygularla dönenler de oldu. 
Ama yapamadılar. Bunu da anlamak gerek! Kolay 
değil.

Yine biliyoruz ki diasporada geri dönüşü dille-
rinden düşürmeyen nicelerinin ayaklarının altına 
kırmızı halı serilse, iş ciddiye bindiğinde bahaneler 
üretecekler.

Olağan tüm bunlar.
Sonuç;
Her nerede olursak olalım, hangi dili konuşuyor-

sak konuşalım, halkımızın büyük varlık mücadele-
sinde üzerimize düşeni yapabiliriz.

Bilinçli, kimliğine sahip çıkan, güçlü diasporala-
rın varlığının bu mücadeledeki büyük gücünü göz 
ardı etmemek ve küçümsememek lazım. 

Diaspora tüm gücüyle anavatanın yanında olma-
lı, anavatan da diasporanın yanında durmalı.

Çok sayıda ülkeye dağılmış olmanın günümüz 
dünyasındaki avantajlarından istifade etmeye ça-
balamalıyız.

Yeter ki gayretli, özverili ve samimi olalım.
Son söz;
Dönebiliyorsak dönmeliyiz elbette!
Dönmedik-dönemedik diye mücadelemizden 

vazgeçmemeliyiz.
Döndük diye hizmetimizin sona erdiğini düşün-

memeliyiz. 
Ve...
“Birbirimize göre eksik ya da fazlalarımız olsa 

da hiçbirimiz mükemmel Çerkes değiliz” gerçeğini 
aklımızda tutmalıyız.

Zaman zaman duyduğumuz, kültürümüze ne-
reden ve nasıl tıkıştırıldığını çözemediğim, “Ele-
ğe bütün Çerkesleri doldurdular, elediler. Herkes 
döküldü, biz kaldık” söyleminin hiçbir geçerliliği 
bulunmuyor.

Benim anlayışımda “iyilik-haslık”; fayda ve hiz-
met ile en azından zarar vermemekle ölçülüyor.

***
Sürgün! Halkımızın büyük yarası! Bitmedi, de-

vam etmekte.
Hem vatanından koparılmak anlamında hem 

de dağıldığımız coğrafyalarda sürgünün en hazini, 
en umarsızı “Kendinden sürgün edilmek” şekline 
dönüşerek…

Soykırım! Bitmedi...

Işıltılı kisvelere büründü 
soykırımcılar; kılıçla, topla, tü-
fekle değil ama çok daha tesir-
li silahlarla, yüzümüze gülüp 
başımızı okşayarak devam et-
mekteler icraatlarına.

Ötenazi de eklendi bu kıyı-
ma.

Kölelik!
Tarihin 21. yy gözlüğüyle değerlendirilmesi, ad-

landırma sorunu ve genellemeler nedeniyle her 
zaman istismara ve yanlış aktarımlara müsait, adeta 
bize mahsusmuş algısı oluşturulmaya çalışılan bir 
mesele!

Bitmedi…
Osmanlı’da, kurallara uyulursa köle (çalışan yani) 

7 veya 9 sene sonunda dilerse alabilirdi ıtlakname-
sini. Bir anlamda iş akdi sona ererdi.

Şimdi sermayenin, egemen bireylerin ve züm-
relerin, tüketimin, siyasetin, paranın, makamların, 
şanın şöhretin, teknolojinin azat olamayan kölele-
rinden ibaret dünya. 

300 yıllık savaşlar da bitmedi. Yabancısı olduğu-
muz namert cephelerde var gücüyle sürmekte. Bir 
yandan da şerrin neferleri iç savaşın ateşini yakma 
gayretinde.

Ve biz haklı olarak mazi için dertlenirken, dert-
lenmemiz de gerekirken, her gün kendimizden 
biraz daha sürgün edilişimize, soykırıma, bitmek 
bilmeyen savaşa, her an biraz daha köleleşmemize, 
velhasıl elim halimize gözyaşı dökmeyi ve başkal-
dırmayı ihmal ediyoruz bence…

Oysa, dünya durdukça bitip tükenmeyecek bir 
cevher var, yamalı ve fersude giysilere hapsettiği-
miz ruhumuzun derinliklerinde.

Azat edilmeyi bekliyor.

KUTSAL GÜNEŞİN ÇOCUKLARINA

Süha Baytekin

Doğu illerine yerleştirilmesi kararlaştırılıp, yeni bir kararla Mersin iline iskân 
edilen Çerkeslere ilişkin belge
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Kapadokya’da yol 
yapımı için katliam

Milyonlarca yıllık bir serüvenin, doğa harika-
sı olarak bize sunduğu Kapadokya’da bugünler-
de tam bir katliam var. Ürgüp formasyonu içinde 
yer alan ve volkanik faaliyetlerin sonucu üst Mio-
sen’den Holosen’e kadar süren zaman dilimi içinde 
400 metreye ulaşan tüf, tüfit, ignimbrit, kumtaşı, 
kalker ile oluşan bu tabakanın milyonlarca yıllık 
yamaç eğimleri, yağmurlar, rüzgâr ve sert hava 
koşulları ile meydana gelen bugünkü Kapadokya 
vadisi. Dünyada eşi az tarih ve turizm alanı. Ana 
ulaşım yollarına olan uzaklığı, engebeli arazi yapısı 
ile saklanmak veya dini inzivaya çekilmek için 3. yy. 
sonları ve 4. yy. başlarında başlayan manastırlar, 
kiliseler, şapeller, yemekhaneler, keşiş hücreleri ve 
yeraltı şehirleri ile olağanüstü bir yer. 

1985 yılında UNESCO Dünya Mirası Listesi’nde 

yer aldı. 1986 yılında da Bakanlar Kurulu kararı ile 
Milli Park ilan edildi (22 Ekim 2019’da Milli Park 
statüsünden çıkarıldı). Platolar, ovalar küçük dağ 
bitkileri, yüksek tepeler alüvyonla dolmuş, drenaj 
havzaları, erozyonu dik yamaçlı vadilerde birbirin-
den ayrı düz platolar oluşmuştur. Erciyes ve Hasan 
Dağı’nın büyük volkanik konileri, kuzeyden Kızılır-
mak Vadisi’nin tüf yataklarını meydana getirmiştir. 

Zemin ve dağ yapısının kolay işlenebilecek bir mal-
zemeden oluşması, savaş ve merkezi otoriteden 
uzak yaşam alanlarının yapılabilmesi bu alanda 
yerleşimlerin yer almasını sağlamıştır. Bizans kilise 
mimarisi ve Hıristiyan dinsel sanat tarihinin çok 
önemli bir devri sergilenmektedir. Bu tarihi ve do-
ğal değerleri ile dünyada eşine rastlanmayan güzel-
likler, son dönemlerde bazı bölgelerde yapı ve imar 

faaliyetleri ile tacize uğrarken bu 
kez de Nevşehir İl Özel İdaresi 
Yol ve Ulaşım Hizmetleri’ne bağlı 
ekipler tarafından başlatılan Gö-
reme-Ortahisar arasındaki yol 
yapımı nedeniyle tam bir katliam 
yaşanmaktadır. 

Birinci derece doğal SİT ve 
Arkeolojik SİT alanı içinde kalan 
yol çalışması, 12 metrelik gidiş 
geliş aksı içinde ve 45 m. bir dağ 
kütlesinde rampayı düzleştirme 
adına oyularak yok etme çalış-
maları sürdürülmektedir. Bu aks 
üzerinde yer alan Saklı Kilise’nin 

akıbeti de belli değil. Ortahisar 
Belediye Başkanı’nın “8-10 tane 
kaya dam var” diyerek yapılan 
tahribatı küçümseyen açıkla-
maları ve yol inşaatının başla-
masından bu yana hiçbir yet-
kili kurumun veya kişinin olaya 
müdahale etmemesi son de-
rece düşündürücüdür. Ayrıca 
aynı yol aksı üzerinden geçirilen doğalgaz hattının 
bu yol sayesinde 4-5 km’lik bir kısalma ile şirkete iyi 
bir kazanç sağlayacağı da açıklanmıştır. 

Kapadokya Çevre Platformu’nun çalışmaları ve 
Mükremin Tokmak’ın bölgeden paylaştığı fotoğ-
raflara da bakıldığında durumun ne kadar vahim 
olduğu ise açıktır. Ayrıca arkeolog-editör Nezih 
Başgelen’in yaptığı açıklamada görüldüğü gibi 
Türkiye Avrupa Peyzaj Sözleşmesi’ni 20 Ekim 2000 
yılında imzaladı. 10 Haziran 2003 tarihinde 4881 
sayılı kanun ile TBMM’de onaylandı ve 17 Temmuz 
2003’te yürürlüğe girdi. Bu sözleşme hükümlerine 
aykırı olarak yapılan çalışmalar nedeniyle Türki-
ye’nin imza koyduğu diğer anlaşmalardaki gibi başı 
ağrıyacaktır. 

Tüm bu gerekçelere ve imar üst ölçekli plan ka-
rarlarına rağmen vizyonsuz başkanların, yöneticile-
rin dudakları arasında milyonlarca yılda oluşmuş bu 
değerlerin yok edilmesi kabul edilemez. Nereden 
bakarsak bakalım geleceğe ait mirasın korunması 
da bizlerin görevidir. Siyasi kararların, bölgenin 
yapısına, tarihine ve doğal dokusuna zarar vere-
cek her girişiminin karşısında olmamız gerekir. Bu 
bölgedeki milyonlarca yıllık oluşumun bir dönem 
görev yapan vizyonsuz kişilerce bozulmasına asla 
müsaade edilmemelidir. Her alanda yaratılan yağ-
ma, talan ve yok etme anlayışı ile kirlenen ellerinizi 
Kapadokya’dan çekin. 

Mimar Osman Güdü

MİMAR GÖZÜ İLE

Küresel ısınmaya bağlı ik-
lim değişikliği nedeniyle ya-
şanan şiddetli kuraklık başta 
Avrupa olmak üzere dünyayı 
kasıp kavuruyor. Kuraklık, 
nehirleri kurutuyor ve gele-
cek nesilleri zor zamanlar için 
uyarmak adına yüzyıllar önce 
oyulmuş taşları ortaya çıka-
rıyor.

“Beni görebiliyorsan 
ağla”

Çek Cumhuriyeti’nden baş-
layıp Almanya’dan geçen ve 
Orta Avrupa’nın en büyük 
nehirlerinden olan Elbe’de de 
su seviyesi olağanüstü düştü. 
Kıtanın eski yerleşimcileri ta-
rafından göllerde ve nehirler-
de tarihi kuraklıkları anmak 
ve gelecek nesilleri uyarmak 
için kullanılan ‘Açlık taşları’ 
olarak bilinen oymalı kayalar 
ortaya çıktı.

Çek Cumhuriyeti’nin Decin 
kentindeki açlık taşlarının, ne-
hir sularının çekildiği dönem-
lerde kazındığı biliniyor. Taş-
larda 1417, 1616, 1707, 1746, 
1790, 1800, 1811, 1830, 1842, 
1868, 1892, 1893, 1921, 1947 
ve 1959 tarihleri kazılı. Ancak 
bir taşın üzerinde 1616 yılında 
yazıldığı düşünülen Almanca 
“Wenn du mich siehst, dann 

weine” yani “Beni görürsen 
ağla” cümlesi, gelecek nesiller 
için dramatik bir uyarı özelliği 
taşıyor.

2013 yılında taşlar üzerin-
de çalışmalar yapan Çek araş-
tırmacılar, yazıların kuraklık 
konusunda uyarmak için ka-
zındığı konusunda fikir birli-
ğine vardı. Açlık taşları en son 
2018’deki kuraklık sırasında 
görülmüştü.

Elbe Nehri’nde
‘açlık taşları’ ortaya çıktı

Kadıköy’ün son yeşil alan-
larından Söğütlüçeşme Tren 
İstasyonu’nda Türkiye Cum-
huriyeti Devlet Demiryolla-
rı’nın (TCDD) “Söğütlüçeşme 
Viyadük ve Çevre Düzenle-
me İşi” adını verdiği AVM ve 
otopark projesinin yapılması-
na karşı yaşam savunucuları-
nın tepkisi sürüyor. 

Doğanın Çocukları,  22 
Ağustos’ta Söğütlüçeşme’de-
ki proje alanında basın açık-
laması yaptı.

Projede yer alan Akfen 
Holding ve Fıratcan İnşaat’ın 
geçen günlerde yapmış oldu-
ğu; viyadüklerin altında ye-
me-içme, kültür-sanat alan-
ları oluşturacağı yönündeki 
açıklamaya dikkat çeken Do-
ğanın Çocukları şu açıklama-
larda bulundu:

“Bahsi geçen bu alanda 118 
dükkân ve 443 kapasiteli oto-
park inşa edilecek. Böylelik-
le Söğütlüçeşme’de açık alan 
AVM yapılmış olacak.

Bölgede halihazırda bir tra-
fik sorunu var iken otopark 
açılması demek, birçok aracın 
daha bu alana yönelerek hem 
var olan trafiği arttırması hem 
de bu durumun gürültü kirli-
liğine sebep olması demektir.

Haydarpaşa Garı’na al-
ternatif olarak tasarlanmaya 
çalışılan Söğütlüçeşme Pro-

jesi’nde kamu kaynakları 
sermayenin çıkarını merkeze 
alarak talan ediliyor.

Alternatifi olarak tasar-
landığı yerin sahip olduğu 
fonksiyonları karşılayamaya-
cağı ortada. Her geçen gün 
etkisini daha çok hissettiren 
ekonomik kriz varken bu 
projenin hayata geçirilmesi 

demek bölgede çalışan birçok 
insanın işinin son bulması an-
lamına gelecek. Bunun yanı 
sıra kent merkezlerinde bu-
lunan yeşil alanlar, tüm can-
lıların ve insanların daha ak-
tif bir şekilde kullanabileceği 
alanlar olmalıdır.”

Kadıköy’ün AVM ve beto-
na değil, deprem toplanma 
alanlarına, yeşil alanlara ih-
tiyacı olduğunu vurgulayan 
Doğanın Çocukları, yeşil ala-
nı savunmanın sadece Söğüt-
lüçeşme’de ya da Kadıköy’de 
yaşayan insanların değil, tüm 
İstanbul halkının ve ranta 
karşı yeşil alanları savunan 
üniversite öğrencilerinin de 
görevi olduğunu belirtti ve 
taleplerini şöyle sıraladı:

-Kadıköy Belediyesi‘nin ise 
konuya müdahil olarak 3194 
no’lu yasanın 32. maddesini 
uygulaması gerekmektedir.

-Ruhsatsız inşaat bir an 
önce mühürlenmeli ve ceza 
kesilmelidir.

‘Söğütlüçeşme talan ediliyor’Doğanın 
Çocukları 

Tüm dünyada eko-
lojik yıkım hızla dev-
rilme noktasına doğru 
gidiyor. Aşırı sıcaklık-
lar, kuraklık, gıda ve su 
krizi, tayfunlar… Eko-
lojik yıkımın toplumla-
ra verdiği zarar da gün 
geçtikçe artıyor. 

Ekoloji hareketinin 
karşı karşıya olduğu 
çeşitli sorunları ve çö-
züm yollarını tartışma-
yı amaçlayan “Polen 
Ekoloji Seminerleri” de 
bu yöndeki çabalardan 
biri. Polen Ekoloji Kolektifi, 
üç yıl önce Türkiye’de kurul-
muştu. 

Kolektifin seminerlerine 

katılmak isteyenler, Polen 
Ekoloji Kolektifi’yle Twit-
ter’dan ya da polenekoloji@
gmail.com adresinden iletişi-
me geçebilir.

Kilyos’a 
davetlisiniz

Kazdağı Doğal ve Kültürel 
Varlıkları Koruma Derneği 
yöneticileri, Çanakkale’ye 
bağlı Ayvacık’ın Arıklı Köyü 
yakınlarında sondaj çalış-
maları devam eden uran-
yum-toryum madeni ile ilgili 
olarak bölgede 22 Ağustos’ta 
inceleme yaptı. 

Bölgedeki ormanlık alan-
da Maden Tetkik Arama 
(MTA) tarafından yapılan 
uranyum arama sondajları 
sırasında iş ve çevre güvenli-
ğinin hiçe sayıldığı görüldü. 

Dernek tarafından yapılan 
açıklamada, sondaj faaliye-
tinin acilen durdurulması, 

alanda inceleme yapılması 
ve çevreye zarar verenler 
hakkında gerekli cezai iş-
lemlerin yapılması talebiyle 
CİMER’e başvurulduğu ifa-
de edildi ve “Kazdağları’nın 
üstü uranyumdan değerli-
dir. Konunun takipçisi olma-
ya devam edeceğiz” denildi.

Ayvacık’ta neler 
oluyor?

Sarıyer Belediyesi tarafından düzenlenen “5. Çevre ve 
Sanat Günleri”, 3-4 Eylül tarihler arasında Sarıyer Belediyesi 
Kilyos Sosyal Tesisleri’nde panel, müzik dinletisi, dans, atöl-
ye çalışmaları gibi etkinliklerle gerçekleşecek. 

Ekoloji 
seminerleri
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Alevilere 
saldırılar… Nereye kadar

Anadolu’da, Osmanlı İmpa-
ratorluğu döneminde başlayan, 
Cumhuriyet döneminde Dersim 
(1937-38), Maraş (1978), Malat-
ya (1978), Çorum (1980), Sivas 
(1993), Gazi Mahallesi (1995) ile 
devam eden Alevilere yönelik 
saldırılar ve kırımlar, kapanması 
zor yaralar açtı. Yaşananlardan 
sonra yasal yolları bile isteye tü-

keten Cumhuriyet dönemi ik-
tidarları, itina ile yüzleşmekten 
kaçınıyor. Günümüzde biçimsel 
farklılıklar olsa da saldırılar sü-
rüyor. Özellikle genel seçimlerin 
ağızlardan düşmediği bugün-
lerde, iktidarın özenle sürdüre-
geldiği “öteki” konusu Aleviler 
özelinde de gündemimizde. 

Alevi canlardan, Ankara saldı-
rıları, AKP’li Cumhurbaşkanı R.T. 
Erdoğan’ın cemevi ziyareti ve 
iktidarın son dönem Alevi politi-
kalarına ilişkin görüş aldık.

İki sorumuz oldu: 
1. Başı-sonu olmayan, özel 

dönemlerde her daim yinelenen 
Alevi kurumlarına ve insanlarına 
saldırılar nedendir? 

2. AKP’li Cumhurbaşkanı Er-
doğan’ın Alevi kurumlarına zi-
yareti ve çeşitli illerde cemevi 
açacaklarına dair haberleri nasıl 
değerlendirirsiniz?

A. Seda Berzeg
Yaşar Güven

 Yaşadığımız coğrafyada Ale-
vi inancına bağlı halklara dönük 
inkâr ve asimilasyonun kendini 
hissettirmediği hiçbir dönem ol-
mamıştır. Kendine makul ve de 
makbul yurttaş yaratma amacı 
için her türden şiddeti ve zoru 
kullanması ve bunun meşru gö-
rülmesinin sağlanması için top-
luma zerk edilen ‘öteki’ kavramı 
toplumu zehirleyerek yapılan 
zulmün görülmemesine ve top-
lumun kayıtsız kalmasına sebep 
olmuştur. Halkların inanç özgür-
lüğü iktidarın belirlemiş olduğu 
normlar dışında olduğunda şid-
det ve zor artırılarak yerini cinayet 
ve katliamlara bırakmıştır. Yavuz 
Sultan Selim’le başlayan Alevi 
Bektaşi katliamları Aydın’la, Der-
sim’le, Maraş’la, Sivas’la devam 
ettirilegelmiştir.

Osmanlı devletinin monarşist 
ve hilafetçiliğini tekçi ve halkların 
inkârcılığı olarak gören Cumhu-
riyet kadroları, buna itiraz eden, 
karşı çıkan Anadolu’nun birçok 
halkları ve inançlarıyla ortak mü-
cadele yürütmüştür. Anayasa 
oluşturulurken tüm bu halkların 
ve inançların verdiği mücadele 
görmezden gelinerek, inkâr edile-
rek yurttaş kavramı tek ırkı ve tek 
inancı tanımlamıştır. Cumhuriyet 
Türkiye’sinde Cumhur Türk ve 
İslam olmak zorundadır. İşte bu 
bakış açısı zamanla Cumhuriyet’in 

merkezi politikası haline dönüş-
müştür. Bu bağlamda Türk Sünni 
İslam olmayan inanç sahiplerine 
her türden zulüm devlet eliyle ya-
pılmakta, yaptırılmakta; mesele 
anayasaya bağlanmakta ve niha-
yetinde devlet bekası denilerek 
toplum kandırılmaktadır.

Devletin dini olmaz, olmamalı-
dır. Devlete ille de bir din arıyor-
sak tüm halkların ve inançların 
ihtiyacını karşılayacağından “Ada-
let” devletin tek dini olmalıdır. 
Aleviler için durum açıktır... Evet, 
Osmanlı Hilafeti kaldırılmıştır ve 
fakat yerine Türkiye Diyaneti bina 
edilmiştir. Halifenin tüm misyonu 
cumhurbaşkanına devredilmiştir 
ve inanç sadece Arapça olarak öğ-
retilmeye devam edecektir. Ale-
viler olarak ibadetimizi nerede, 
nasıl ve hangi dilde yapacağımıza 
biz karar verdik ve böyle de de-
vam edeceğiz. Heybesinde Yeni 
Osmanlıcılık ülküsüyle dolaşanla-
rın da, göstermelik laikçilerin de 
ne yaptıkları ortadır. Farkındayız. 
İnancımızdan, kimliğimizden vaz-
geçmeyeceğiz.

İktidarını devam ettirmek için 
Alevi ibadethanelerine ve kişile-
rine dönük sarf ettiği, nefret suçu 
olarak tanımlanacak cümlele-
ri hâlâ kulaklarımızdayken ne 5 
ilde açacağı cemevleri, ne katıl-
dığı oruç açma etkinlikleri AKP ve 
Cumhur başkanı RTE’nin 22 yıldır 

yürüttüğü Sünni İslam politikala-
rını örtmeye yetmeyecektir. Ale-
vi toplumu olarak bizlerin talebi 
açık ve nettir. Aleviler vardır ve 
Alevilik Hakk’tandır... Yaşadığımız 
ve kimliğini taşıdığımız Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti’nin anayasa-
sında var olmak ve tanınmak da 
yurttaşlık hakkımızdır. Çözüm de 
meclistedir.

Kemaletle 
yürüdüğümüz 
yolumuzda kanı 
kanla değil, suyla 
temizleyeceğiz

Razılı ve rızalık içerisinde yaşa-
maya olan ikrarımızla ve zalimle 
olan mücadelenin Hakk yasalarıy-
la sabitlendiği inanç bilincimizle 
diyoruz ki ne katliamları unuttuk 
ne de azmettiricilerini... Cemevle-
rine saldıranlar geçmişteki katille-
rimizle aynı ideolojin temsilcileri 
ve bizler katillerimizi de azmetti-
ricilerini de tanıyoruz. Ama kema-
letle yürüdüğümüz yolumuzda 
kanı kanla değil suyla temizleye-
ceğiz. El ele el Hakk’ka düsturu ile 
toplumda yaşayan tüm canlarla 
sömürüsüz, özgür, eşit, demok-
ratik memleket yaratmak müca-
delesinden vazgeçmeyen Aleviler 
olarak, demokratik bir anayasa 
toplumun ihtiyacı olan su olacak-
tır.

Bizler kendi inanç kimliğimiz-
den vazgeçmeyeceğiz, makul ve 
makbul olan yurttaş kavramını 
değiştirmesi gereken devlettir. 
Demokratik anayasa sağlana-
madığı durumda ise Alevi kişi ve 
kurumlarına saldırılar devam 
edecektir. Bu yüzden devletin de-
mokratikleşmek dışında yürüte-
ceği hiçbir politikayla da çözüm 
üretilemeyecektir. 

Biz Aleviler tüm halklar ve 
inançları bizimle dayanışmaya da-
vet ediyoruz.

Selda Güneş
Demokratik Alevi Derneği Eski 
Eş Genel Başkanı

‘Ne katliamları unuttuk ne de azmettiricilerini…’

Alevilere olan saldırıları tarih-
sel süreçte ele almak gerekiyor. 
Tarihsel deneyimleri değerlen-
dirdiğimizde bugünle birleştire-
cek taşların yerine oturacağını 
görebiliyoruz. Şöyle ki; sistemle 
ilgili ne zaman bir dizayn progra-
mı varsa ya da dizayn güncellen-
mesi varsa maalesef bu ülkede 
muhalif olan, bu ülkede ötekileş-
tirilmiş olan toplumlar üzerinden 
yapılıyor. Aleviler üzerinde de 
çok kez denendi, özellikle katli-
amlar projesi ile ülkenin gelece-
ğine yönelik dizayn çalışmaları 
maalesef ki hep Aleviler üzerin-
den gerçekleşti. 

Son zamanlardaki saldırının 
hali farklı ve ilginç. Önceden 
toplu katliamlar oluyordu. Şimdi 
kurumlarımıza veya kişilere saldı-
rılar oluyor. Bu saldırıları anlamak 
için, iktidar sürecinin, iktidarda-
ki Cumhurbaşkanı’nın Alevilere 
yaklaşım biçiminde bir bütün 
olarak ele almak gerekiyor. Ken-
disi İstanbul Büyükşehir Beledi-
ye Başkanı iken, bizim için kutsal 
sayılan Karaca Ahmet dergâhını 
yıkma girişiminde bulunmuştu. 
İktidar olduktan sonra ileri de-
mokrasi adı altında Alevi Çalışta-
yı düzenlemişti. “Biz bu konuyla 
ilgileniyoruz”, bunu göstermek 
istedi ama Türkiye’deki Alevi ku-
rumlarının talepleri konusunda 
yıllar geçmesine rağmen herhan-
gi bir adım atmadı. Ayrıca Sivas 
Madımak katliamı davası zama-
naşımından düşünce ‘hayırlı ol-
sun’ diyen bir başbakandı ken-
disi. Yine meydanlarda insanları 
Alevi kimliğinden dolayı Aleviliği 
yuhalatan bir kişidir.

Cezasızlık politikası
Son saldırılara baktığımızda 

aslında cezasızlık politikası üre-
ten ya da cezasızlık politikasıyla 
hareket eden anlayışın birdenbi-
re farklı yaklaşım içerisine girmesi 
de düşündürücü. AKP hükümeti 
zamanında bizim daha önce de 

birçok cemevimize saldırı ger-
çekleşti ama hiçbir faili yakalan-
madı. Alevi davalarında ya da suç 
duyurularında maalesef sonuç 
bu, cezasızlık politikasının de-
vam ettirilmesi. Dolayısıyla son 
saldırılarda aynı kişinin iki saat 
içerisinde üç kuruma saldırması 
ve üç-dört saat sonra yakalan-
ması aslında Alevilere şu mesajı 
veriyor; “Biz aslında artık sizinle 
ilgileniyoruz, size önem veriyo-
ruz”, bunu ortaya koymaya çalı-
şıyor. Gösterge sadece bu değil. 
Son bir buçuk-iki yıldır özellikle 
İçişleri Bakanlığı üzerinden ge-
rek metropollerde gerek kırsalda 
köylerdeki cemevlerini ziyaret 
edip maddi destek ihtiyaçları tes-
pit edildi ve maddi destekler kar-
şılandı. Süreci birleştirdiğimizde 
“Aslında biz Alevileri önemsiyo-
ruz”u ortaya koymaya çalışan bir 
yaklaşım var. Bu kendisinin ver-
mek istediği mesaj ama bizim bu-
rada gördüğümüz mesaj şu: Son 
6 yıldır özellikle Alevi çatı kurum 
örgütlerini muhatap almayan, 
onların yerine kişileri ve ocakza-
deleri muhatap alarak politika 
yürüten AKP iktidarının, rolü de-
ğiştirmek veya Alevi örgütlerinin 
altını boşaltmak adına yapılan bir 
çalışmadır. Yandaş veya makbul 
Alevi yaratma çabasıdır. Bu ça-
bayla Alevi örgütünün altını bo-
şaltıp, özellikle 10 Muharrem’de 
Hüseyin Gazi Vakfı’nda, sözüm 
ona oruç açma yemeğine giden 
ama oranın kendi iç dizaynını 
değiştirip kendine göre dizayn 
eden ve ‘bu dizaynla yaşarsanız 
sizi kabul ederiz’ mesajı veren bir 
Cumhurbaşkanı gördük. Dolayı-
sıyla bu saldırıların arkasında ve 
son birkaç yıldır yapılan pratik 
süreçte büyük resme baktığımız-
da aslında Alevilere hizmet değil 
ya da Alevileri tanımak değil, Ale-
vileri bölmek ve devletin Alevisi 
yapmak adına ciddi bir çaba var. 

Yeni bir asimilasyon süreci; 
belki önümüzdeki 20-30 yıl daha 
bu çalışmalar ciddi şekilde sür-

dürülecek. Önümüzdeki yüzyılda 
belki etkilerini çok ciddi şekilde 
göreceğimiz yeni bir asimilas-
yon süreci bu. Bu süreçte de yine 
mümkün mertebede Alevilerin 
eşit yurttaşlık haklarını karşıla-
mayan, 35 yıldır verdikleri mü-
cadele ekseninde ana taleplerini 
karşılamayan bir iktidarla karşı 
karşıya kalacağız. Sadece verilen 
kırıntılarla yetinmeyi öğreten bir 
anlayışla karşı karşıya kalacağız. 
Dolayısıyla bu saldırıların hiçbiri 
tesadüf değildir, zanlının yaka-
lanıp tutuklanması da tesadüf 
değildir. İleriye dönük bir dizayn 
politikasıdır. Önümüzdeki çeyrek 
yüzyılda ya da önümüzdeki ikin-
ci yüzyılda Alevlerin asimilasyon 
şeklinin farklı yöntemlerle devam 
etmesi anlamına geliyor.

Cumhurbaşkanı, 
20 yıldır bir defa 
bile cemevi ziyareti 
yapmamıştı…

Cumhurbaşkanı Recep Tayyip 
Erdoğan’ın, 20 yıllık iktidarında 
bir defa bile cemevi ziyareti yap-
mamışken birdenbire oruç açma 
yemeklerine katılması ve 8 tane 
cemevi yapma sözü bizim için 
çok samimi bir durum değil. 20 
yıllık iktidarı boyunca Alevi ku-
rumlarının ana taleplerini, eşit 
yurttaşlık taleplerini bilmesine 
rağmen bugüne kadar hiçbir si-
yasal ve yasal girişimde bulun-
mayan, bir gecede yasa çıkarabi-
lecek iktidar gücüne sahip siyasal 
parti liderinin, özellikle bizim Mu-
harrem matem oruçlarımızı ba-
hane ederek ziyarette bulunma-
sı ilginç. Tabii aslında bu ziyaret 
sonradan gerçekleşti çünkü ken-
disi ilk önce bizim 20 dedemizi 
arayarak Muharrem orucu için 
saraya davet etmişti. Bu davete 
kimse tenezzül etmeyince Hü-
seyin Gazi Vakfı’nda oruç açma 
organizasyonunda bulundular. 

2014 ve 2016’da Avrupa İnsan 
Hakları Mahkemesi’nin kararları 

var. Cemevlerinin yasal statüye 
kavuşturulması ve zorunlu din 
dersinin kaldırılması konusu. Bu 
AİHM kararlarına rağmen uygula-
makta direnen, Alevi toplumunu 
oyalayan bir anlayışın birdenbire 
Alevi aşkına bürünmesi, Alevileri 
çok düşünüyor olması samimi-
yetten çok uzak siyasal hesaplar 
ve asimilasyon hesaplarının bir 
sonucu ya da bir yöntem değişik-
liğini burada görebiliyoruz. 

Alevilerin devletten maddi an-
lamda bir talebi yok, lojistik an-
lamda da bir talebi yok. Alevlerin 
talebi sadece eşit yurttaşlığın ka-
bul görmesidir, onun dışındakiler 
şu an tamamen siyasal rüşvet ve 
aslında gelecek yüzyıla dizayn 
politikasıdır. Asimilasyonun yeni 
yüzü bu politikalara Aleviler, bir-
liklerini, dirliklerini koruyacak 
duruşu göstererek cevap vere-
cektir. AKP’li Cumhurbaşkanı’nın 
bu yaklaşımı Aleviler nezdinde 
karşılık bulmayacaktır ama onla-
rın da asimilasyon politikaları ko-
nusunda kararlılıklarını biliyoruz. 
Biz bu kararlara karşı Alevi örgüt-
leri, Alevi kurumları olarak hak 
talep mücadelemizi demokratik 
yollardan sürdürmeye ve alan-
larda, sokaklarda, dile getirmeye 
devam edeceğiz.

Aydın Deniz 
Hubyar Sultan Alevi Kültür 
Derneği Yönetim Kurulu 
Başkanı 

‘Aleviler eşit yurttaşlık istiyor’

1980’li yıllarda baskı nedeniyle Avrupa’nın farklı ülkelerine göç 
eden Ezidiler, 40 yıl sonra Mardin’in Midyat ilçesine dönerek, kül-
türlerini korumak ve yaşatmak için ‘Ezidi Dini ve Kültürel Varlıklarını 
Koruma Derneği’ni kurdu.

DHA’nın haberine göre; dernek çatısı altında birleşen Ezidiler, 
Midyat ilçesine bağlı Güven Köyü’nde ‘1. Ezidi Gençlik Festivali’ni 
düzenledi. Festivale Midyat, İdil ve Nusaybin ilçelerine bağlı Taka, 
Harabya, Deyvan, Koçan, Kivah, Kefnas ve Efşe köylerinde yaşayan 
Ezidilerin yanı sıra Almanya, Hollanda, Belçika ve Fransa’dan da çok 
sayıda kişi katıldı.

14 Ağustos’ta gerçekleşen festivalde, kemençe ve davul eşliğinde 
oyunlar oynandı, Türkçe ve Kürtçe şarkılar söylendi.

Ankara’da Alevi kurumlarına ve cemevlerine 30 Temmuz’da eşzamanlı saldırılar gerçekleşti. Mamak'ta Şah-ı Merdan Ceme-
vi’ndeki saldırı ibadet sırasında gerçekleştirildi; Türkmen Alevi Bektaşi Derneği’nde bir kadın bıçaklı saldırıda yaralandı. Ayrı-
ca Tuzluçayır Demokratik Alevi Dernekleri (DAD), Ana Fatma Cemevi, Gökçebel Köy Derneği, Türkmen Alevi Bektaşi Derneği, 
Batıkent Serçeşme Cemevi’ne yönelik de saldırılar oldu.

Midyat’ta 
‘Ezidi Gençlik Festivali’

düzenlendi

Hazreti İsa'nın doğumunun ardından inşa edilen ve dünyanın en 
eski kiliselerden biri olduğuna inanılan Midyat ilçesine bağlı Anıtlı 
Köyü’ndeki Meryem Ana Kilisesi'nde anma ayini düzenlendi. 

Süryaniler, Meryem Ana'nın yerden göğe intikal ettiğine inandık-
ları 15 Ağustos'ta bir araya geldi. 'Akşamdan sabaha ibadet bayramı' 
anlamına gelen ‘Şahro Günü'nde kilisede toplanan Süryaniler, Mer-
yem Ana'yı andı.

‘Şarho Günü’

yeniden 
yayında‘Golik’

Ağustos 2017’de yayın 
hayatına ara veren Kürtçe 
mizah dergisi Golik (Buza-
ğı), yeniden yayımlanmaya 
başladı. 

Anadilde eğitim yasağı-
nı işaret eden “Ey Asimile-
ci, artık yeter” kapağıyla 1 
Ağustos’ta okurlarla bulu-
şan derginin Genel Yayın 
Yönetmeni İsmail Aktaş, 
“Golik, bir gülme eylemidir” 
dedi.

Kürtçe raporu

Kürt Dil Hareketi’nin (HezKurd) “Kürtçe raporu”na göre devlet, 
2015’ten sonra eski ayarlarına geri dönerek Kürtçe üzerindeki 
baskıları artırdı, dilin önüne engeller koymaya başladı.

“Türkiye Cumhuriyeti’nin Kürtçe Politikaları” başlıklı 23 madde-
lik raporda, 1924 Anayasası’yla birlikte üniter bir yapıya kavuşan 
Türkiye Cumhuriyeti’nin ülkede konuşulan diğer dillerin kamusal 
hayattan çıkarılması için büyük bir efor harcandığına vurgu yapı-
larak, “Kemalist rejim tarafından bilhassa Kürtçeye yönelik nere-
deyse kamusal hayatın tamamında inkâr, yasak ve sansür devreye 
konuldu” denildi.

HezKurd’un raporunda ayrıca Osmanlı’dan günümüze Kürtçe 
üzerindeki uygulamalar, baskılar ve rahatlama dönemlerine yer 
verildi.

? ? 
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‘Bal Ülkesi’nin 
Robinson’ları ve 
Cuma’ları

Çocukken inandıklarımızın gerçek olmadığını 
ya da manipülatif bir gerçeklikle oluşturulduğu-
nu fark ettiğimiz parlak anlar vardır. “Robinson 
Crusoe” romanı bana bu anlardan birini yaşat-
mıştır. Babamdan dinlediğim Robinson’la kendi 
okuduğum arasında zıt muhteviyatlar mevcuttu. 
Defoe’nun meşhur eseri, maceraperest bir gencin 
ıssız adada yaşadıklarına, orada doğayla mücade-
lesine, Batılı aklıyla tabiatla girdiği çatışmadan za-
ferle çıkışına odaklanıyor malumunuz. Oysa zaten 
doğanın bir parçası olan insanoğlu doğayla neden 
çatışmaya girer, başkasına ait 
olan ya da kimseye ait olma-
yan bir adayı sömürü düzenine 
göre parselleyen, adanın yerlisi 
Cuma’yı köleleştiren Robinson 
ne kadar muzaffer olabilir, ço-
cukken sorgulamadığımız me-
selelerdi. 

Makedon yönetmenler Ta-
mara Kotevska ve Ljubomir 
Stefanov’un 2019 yılında viz-
yona giren filmleri “Medena 
Zemja (Bal Ülkesi)”, bana eleş-
tirel okuma ve düz okumayla 
iki anlam çıkardığım “Robin-
son Crusoe” romanını yeniden 
hatırlattı. Arıcılıkla uğraşan bir 
ailenin yaşamına odaklanan 
belgesel filmin konusu kısaca 
şöyle: Hatice Muratova, has-
ta annesiyle yolu, elektriği ve 
suyu olmayan Makedonya’nın 
dağlık bir bölgesinde yaşar. 
Genç kadın, eski dağcılık gele-
neklerini kullanarak yabani ara-
cılık yapmaktadır. Ancak bunu 
yaparken arıların payını gözetmekten geri kalmaz. 
Yaşadıkları bölgeye göçebe arıcıların gelmesi, bir 
yandan Hatice’nin yaşamını etkilerken bir yandan 
da doğal dengenin bozulmasına neden olur. Ha-
tice, bozulan düzeni yeniden sağlamak için zorlu 
bir mücadeleye girişir. Tıpkı Cuma gibi oranın bir 
parçası olan ve doğanın ritmine ayak uyduran 
Hatice’yle doğayı metalaştıran ve sömürülen bir 
nesne haline getiren Robinsonvari komşularının 
çatışması üzerine kurulu, çok katmanlı bir belgesel 
film olan “Bal Ülkesi”, çeşitli saygın festivallerden 
hatırı sayılır ödüller alırken, Makedonya’nın “Pred 
Dozhdot (Yağmurdan Önce)” filmi sonrasında Os-
car’a aday gösterilen ikinci filmi olmuştur. Üstelik 
bir ilk olarak Oscar’da hem “En İyi Belgesel” hem 
de “En İyi Yabancı Film” kategorilerinde aynı anda 
yarışmıştır. 

Yaklaşık dört yıl süren zorlu çekim koşullarına 
ve 200 saate yakın bir belgesel kaydından müthiş 
kurgu başarısıyla dramatik örgüsü olan bir hikâye 
çıkarabilme serüvenine çok girmeden, çeşitli alt-
başlıklarla ekolojik ve Marksist eleştiri eşliğinde 
filmin okumasını yapmaya çalışacağım:

“Hem size hem bize! 
Yarı sana, yarı bana!”

Filmin kahramanı Hatice, yaşlı ve hasta anne-
siyle Makedonya’nın göçle terk edilmiş bir dağ kö-
yünde yaşayan Türk ailelerinden. Bu sebeple film 
bir Makedon yapımı olsa da filmin dilini Rumeli 
ağzıyla konuşulan bir Türkçe oluşturmakta. 

Hatice hem annesine bakmak hem yalnızlığıyla 
baş etmek hem ilkel yöntemlerle yaptığı arıcılık 
sebebiyle doğa şartlarına ayak uydurmak zorun-
da. Alışık olduğumuz insan modeli gibi “doğayla 
mücadele içinde” değil kahramanımız. Böyle bir 
şeye ihtiyacı da yok. Doğanın bir parçası olduğunu 
içselleştirmiş. Doğaya dair öğrendikleri, ideolojik 
bir sistem bilgisine dayanmıyor. Doğuştan getirdi-
ği tabiat bilinci, kapitalist hegemonya tarafından 
şekillendirilmediğinden hâlâ saflığını korumakta. 

Çok güzel bir felsefesi var Hatice’nin. Balları 
toplarken mahsulün yarısını doğanın hakkı di-
yerek arılara bırakıyor. Sermaye yaratma ihtiya-
cı ve bilgisi olmadığından sömürü anlayışından 
oldukça uzak. Doğa da kendi müziğini söyleyen 
Hatice’ye eşlik ediyor elbet. Köpeklerle, arılarla, 
çiçeklerle dost olan Hatice’ye cömert davranan 
bir tabiat görüyoruz. Ballarını toplayıp Üsküp’ün 
çarşılarında satan Hatice, bir gün pazardan kendi-
ne bir saç boyası alıyor. Bu saç boyası, Hatice’nin 
sevme-sevilme ihtiyacının nişanesiyken hem yal-
nızlığını belirginleştiren bir motif hem de yarın-
lara olan umudunun bir göstergesi olarak anlam 
kazanıyor.

“Bebek olsan alıp kucağıma 
kaçırayım seni!”

Filmin kırılma noktası Haticelerin köyüne gelen 
yeni ve çok çocuklu başka bir Türk ailesidir. Bu 
yeni komşular hayvancılıkla uğraşmaktadır. Baba 
Hüseyin, kapitalist sistemin adeta vücut bulmuş 
halidir. Aile üyelerinin hepsi maddi kazançlarını 
artırmak için her yolu mubah sayarlar. Birbirlerine, 
doğaya, geçim kaynağı olan hayvanlarına kötü 

davranırlar. Bu aile Şükrü 
Erbaş’ın “Köylüleri Niçin Öl-
dürmeliyiz” şiirini akla getirir 
cinstendir. 

Hüseyin, Hatice’den öğ-
rendiği arıcılığı, daha fazla kâr 
sağlayabilme uğruna becere-
memiş, üstelik doğaya kar-
şı hükmedici tavrı sebebiyle 
Hatice’nin arılarının da zarar görmesine neden 
olmuştur. Doğayı inciten Hüseyin ve ailesi, dola-
yısıyla Hatice’nin de incinmesine, hatta isyanına 
yol açmıştır. Hatice, annesine söylediği “Bebek 
olsan alıp kucağıma kaçırayım seni!” cümlesiyle 
tüm çaresizliğini gösterirken dramatik örgüdeki 
bu durum, ekofeminist yaklaşıma da oldukça uy-
maktadır.

Ekofeministlere göre, erkeğin kadın üzerinde-
ki egemenliğiyle insanın doğa 
üzerindeki egemenliği arasında 
bir bağlantı vardır. Onlara göre, 
doğanın tahribinden sorumlu 
olan insanmerkezcilik değil, er-
kekmerkezciliktir. Hüseyin’in 
sadece kadın olduğu için Hati-
ce’nin aklını ve haklarını kolay-
ca sömürebileceğini sanması, 
Hatice hak arayışına girdiğinde 
onu yalanlarla manipüle etmeye 
çalışması, Hüseyin’in karısı ve 
küçük kızına oğullarıyla bera-
ber sürekli aşağılayıcı bir dille 
yaklaşması ve aynı Hüseyin’in 
kadınlar üzerinde kurmaya ça-
lıştığı tahakkümü doğayla olan 
ilişkisinde de yinelemesi ekofe-
minist anlayışa tam olarak otur-
maktadır. 

Sonuç olarak Hatice’nin “Hem 
size hem bize” felsefesi bozul-
muş, Hüseyin ve ailesinin “hep 
bana”cı tavrı, olayları beklenen 
sona sürüklemiştir.

Filmdeki diğer katmanlar
Film, kurgusal yaratıcılığıyla adeta bir yalnız-

lık şiiri gibi sessiz, nahif ve yalın anlatımı altında 
alımlayıcısına çok katmanlı bir yapı sunmaktadır. 
Bunlardan en önemlisi “çocuk istismarı”dır.

Hüseyin’in eşi, Hüseyin’le evli kaldığı beş yıl 
içinde beş çocuk doğurmuştur. Hüseyin için “her 
çocuk bir altın”dır. Çocukları bir yatırım aracı ola-
rak görmektedir. Onları potansiyel işgücü olarak 
değerlendirmekte, hatta bunun için zorlamakta, 
zaman zaman ikna etmek için duygusal manipü-
lasyon yapmaktadır. Çocuklar da, bir istisna hariç, 
babalarına benzemiş, onun kentli de köylü de ola-
mamış yoz kültüründen ve kapitalist ahlakından 
nasiplenmişlerdir. 

Aynı çocuk istismarının başka bir boyutunu Ha-
tice üzerinde de görmekteyiz. Hatice, erken ölen 
erkek kardeşlerinden sonra, talipleri çıktığı halde 
evlendirilmemiştir. Maddi ve manevi olarak tüm 
hayatını ailesine vakfetmiş bir birey olarak bütün 
yaşamı yok sayılmıştır. 

Balkanlar gibi etnik kimliğin çok çeşitli olduğu 
bir coğrafya içinde geçen hikâyedeki kurgu, iki 
Türk ailesinin çatışmasını anlatmaktadır. Bu du-
rum, biraz tesadüfî olsa da “Türk’ün Türk’ten başka 
dostu yoktur” sözünü tek çırpıda yalanlamaya yet-
mektedir. Tasarlanmamış olsa da film, bu açıdan 
bir okumaya da müsaittir. 

Filmde bir “komşu terörü” mevcuttur. Sürekli 
romantize ettiğimiz komşuluk kültürünün “dağ-
dan gelip bağdakini kovma” sözüne uyar cinsten 
evrimleştiğini yine filmde ayrı bir katman olarak 
görmekteyiz. 

Hüseyin’in suçu
Filmin odak noktasında bulunan Hatice karak-

teri gücüyle, nezaketiyle, fedakârlığıyla ön plana 
çıkıp izleyicinin kalbini fethetmektedir. Hatice’nin 
önce sevecenlikle yaklaştığı, yalnızlığına çare ola-
rak gördüğü Hüseyin ve ailesiyle sonradan yaşadı-
ğı çatışma durumu izleyiciyi kışkırtmaktadır.

Filmin duygusal boyutu o kadar yüksektir ki 
belgeseldeki arılar, filmden çıkıp izleyicisini defa-
larca yüreğinden sokmaktadır. Haliyle sömürünün 
vücut bulmuş hali Hüseyin, taşlanıp hınç alına-
cak bir sembol haline gelir. Hüseyin ve ailesinin 
filmdeki sonu, seyircide bir katarsise (duygusal 
rahatlamaya) yol açar. Oysa bu durum, Marksist 
estetiğine uymaz. Zira Hüseyin fail gibi görünse 
de aslında o da sistemin bir kurbanıdır. Gerçek 
suç Hüseyin’in değil, Hüseyin’leri yaratan, doğayı 
insanın şahsi menfaati uğruna tüketebileceği bir 
nesne haline getiren kapital düzenindir. Kendi 
emeğine yabancılaşarak, Hatice gibi kendi için 
değil de başkası için bal toplayan Hüseyin, bu 
yabancılaşmayı kendine, ailesine ve doğaya karşı 
da yaşamıştır. Film bu anlamda yarattığı yüksek 
duygusallık ve nihayetindeki duygusal boşalmay-
la gerçek suçluyu buldurma konusunda çok net 
bir tavra sahip değildir. Velhasıl Robinson’ları öl-
dürmek bir sonuç vermeyecektir. Çünkü sistem, 
her Cuma’dan yeni bir Robinson yaratma gücüne 
sahiptir. Bizim de bir parçası olduğumuz doğanın 
ritmine yeniden uyum sağlayabilmek için gerçek 
suç sahibini bulup onu değiştirmek olmalıdır esas 
hedef.

YAĞMURDAN ÖNCE

Hakkı Yüksel

Türkiye’nin ilk Ermeni 
kaymakamı kaymakamı 
atandı

Türkiye Cumhuriyeti ta-
rihinde ilk kez Ermeni bir 
vatandaş kaymakam olarak 
atandı. Geçen yıl kayma-
kamlık sınavını kazanan 27 
yaşındaki Berk Acar, girdiği 
mülakatta da başarılı oldu ve 
Denizli’nin Babadağ ilçesine 
kaymakam olarak atandı.

Özel Sahakyan Nunyan 
Ermeni Ortaokulu ve Işık Li-
sesi’ne gitti. 2020 yılında Bil-
gi Üniversitesi Hukuk Bölü-
mü’nden mezun oldu. 

Avukatlık stajını Şişli’de-
ki hukuk bürosunda yapan 
Acar, daha sonra “110. Dö-
nem Kaymakamlık Sınavla-
rı”na girmişti.

Bir şarkının 
düşündürdükleri: 
Lusi Hadig

Geçen ay içinde hem Türkiye Ermeni toplu-
munda hem de Ermenistan’da tanınan İstanbullu 
şarkıcı Sibil ve Lazca, Hemşince, Gürcüce, Romei-
ka, Çerkesçe ve Türkçe şarkılardan oluşan “Bahçe-
ye Hanımeli” albümü, Karadeniz dillerinde çocuk 
şarkıları projesi gibi çalışmaları ile bildiğimiz Ayşe-
nur Kolivar bir tekli çıkardı. Kalan Müzik etiketiyle 
çıkan teklinin adı “Lusi Hadig”. Yani “Işık Tanesi”. 
Aslında anlatmak istediğini Türkçede tam olarak 
karşılayan ifade belki de “Ay Parçası”. Lusi Hadig 
ifadesi hem yolumuzu aydınlatan bir ışığa gön-
derme yapar hem de o ışığın güzelliğine. Bazen 
sevdiğimizi bazen çocuklarımızı ışığın, ayın (ay da 
lusin demektir) güzelliğinden pay aldıklarını dü-
şündüğümüz için “Lusi Hadig” diye severiz.

Şarkının bestesi İstanbullu müzisyen Ari Her-
gel’e ait. Ari’yi daha önce www.pokrig.org adlı ço-
cuklara yönelik içerikler üreten bir sitedeki “Şoğ-
kamı” adlı şarkılı hikâyeden biliyordum. Birçok 
başka işinden “Lusi Hadig” vesilesiyle haberdar 
oldum. Bence beste, özellikle de nakarat bölümü 
son derece etkileyici ve akılda kalıcı olmuş. Din-
lediğimiz ilk andan itibaren ailece dilimize takılıp 
durdu. İstemsizce kendimizi mırıldanırken bulduk. 

Ermenice ve Hemşince 
aynı şarkıda buluştu

Aslında Lusi Hadig’i yazma sebebim de sözleri-
nin iki dilli oluşu. Daha doğrusu şarkı, Batı Erme-
nice ile Batı Ermenicenin diyalekti olan Hemşin 
Ermenicesini buluşturuyor. Şarkının Batı Ermenice 
sözlerini Lübnanlı genç şair Aşod Pakraduni yazdı. 
Hemşin Ermenicesi sözlerini ve nakaratını ise ben 
yazdım. Besteyi ilk dinlediğimiz andan itibaren 
bize gerekli olanın, baharın uyanışı ve umut dolu 
bir yaz beklentisinin sözlere dökülmesi olduğu 
konusunda hemfikir kaldık. Ancak itiraf etmeliyim 
sözlerin bu kadar uyumlu olacağını ben de düşün-
memiştim. 

Şarkı aynı zamanda Batı Ermenice ile Hemşince 
arasındaki ilişki ve yakınlık açısından da bize fikir 
veriyor. Kalan Müzik YouTube kanalında şarkının 
Ermenice, Hemşince, Türkçe ve İngilizce sözleri 
yer alıyor. Ancak Ermenice bölümlerin Hemşincesi 
ve Hemşince bölümlerin Ermenicesi yer almıyor. 
Bu dillerden birini bilen ve biraz da meraklı olanlar 
az buçuk uğraşarak diğerini de anlayabilir aslında. 
Nakarat bölümünde Ermenice ve Hemşince olarak 
aynı şeyler söyleniyor. 

Batı Ermenice:
şad campa unink aysor
himi artıntsek
hayde kaletsek
gıgun hağtetsek

ax luysı lusatsav
lusinga elav
tsereg u kişer
huysı acetsav

Hemşin Ermenicesi:
şad compa unik asor
himi zartetsek
hayde kaletsek
kukkuin ağtetsek
ax luse lusatsav
lusnika elav
tsoog u kişer
umud acetsav

Nakaratta bazı harf düşmeleri, ses değişimleri 
dışında bütün kelimeler neredeyse aynı. Bir tek 
Batı Ermenice “huys” kelimesi Hemşin Ermenice-
sinde kullanılmadığı için yerine “umud” kelimesi 
kullanılmıştır. Bu da Hemşinlilere huys kelimesini 
öğrenmek için fırsat olsun. 

Nakaratın dışındaki bölümler birbirinden tama-
men bağımsız yazıldı. Tabii belirlenmiş olan ortak 
temaya göre. Şimdi Ermenice bölümlerin Hemşin-

celerini yazıp karşılaştırmayı 
deneyeceğim. 

Batı Ermenice:
tsünhalı ağpür tartsav
zulal çurı saren mez perav
bılbul soxag yed tartsan
garmir varti puyrin dzarav

Hemşin Ermenicesi:
haladz tsune ağpor tartsav
iskadz çure saran mezi piets
bulbulnie yed tartsan
garmi gyulin hodin dzaav

Hemşincede tsüynhal kelimesi olduğu gibi yok 
ama hem tsun: kar, hem de haluş: erimek kelime-
leri kullanılıyor. Ermenice zulal kelimesi de Hemşin 
Ermenicesinde yok, onun yerine yine Ermenice 
duru, berrak, arınmış anlamlarına gelen iskadz 
kullanılabilir. Ermenice blbul’un yanı sıra soxag 
da bülbül anlamında kullanılıyor. Burada anlam 
güçlendirmek için kullanılmış ikisi birden. Hemşin-
cede ise bılbul kelimesi bulbul olarak kullanılıyor. 
Soxag ise öğrenmemiz gereken kelimelerden. 
Puyr, Ermenice güzel kokular için kullanılan bir 
kelime. Hemşincede yok maalesef. Onun yerine 
de dümdüz koku anlamına gelen hod kullanılabi-
lir. Hemşincede yitirilmiş başka bir kelime ise vart. 
Onun yerine gyul kelimesi kullanılıyor. Bu bir-iki 
kelimenin dışında, küçük ses değişimleri dışında 
bir farklılığın olmadığı rahatlıkla görülebilir. İkinci 
dörtlüğe de kısaca bakalım. 

Batı Ermenice:
dzil u dzağig gı loğan
arevşad paylun luysi hadgin
hadigner luysov gı dzilin
parevelov sermatsanin

Hemşin Ermenicesi:
dzil u dzağig lağin gu / lağigun
aakagod palpeloğ lusi hadigin
hadignie lusov dzelin gu / dzeligun
selam dalov serme tsanoğin

Şimdiki zaman eki -gı, Ermenicede bir-iki istisna 
dışında her zaman fiilin önüne gelir. Hemşincede 
ise bu ek -gı olarak değil -gu olarak kullanılır ve 
sessiz harfle başlayan fiillerde sona gider. Muhte-
melen Türkçenin toplumda daha yoğun kullanıl-
maya başlamasıyla ortaya çıkan bir durum. Erme-
nicede güneş hem arev hem arek / arekag olarak 
kullanılır. Hemşincede yalnızca arekag formu aa-
kag olarak kalmıştır. Parev: merhaba kelimesi de 
bizde maalesef kalmamış. Serm: tohum ve tsanel: 
ekmek kelimelerinin ikisi de Hemşincede var. An-
cak birleşik hali olan sermatsan yani tohum eken, 
çiftçi kelimesi yok. Onun yerine aynı kelimelerden 
oluşan, “tohumu eken” anlamına gelen “serme 
tsanoğin” kullanılabilir. 

Kukkuya yenilmeyelim!
Batı Ermenice ile Hemşincenin birbiriyle daha 

fazla karşılaşması, daha fazla etkileşmesi her iki-
sini de geliştirecektir. Şimdi denebilir ki: ‘Tamam, 
kendi yitirdiklerini geri kazanabilir ama Hemşince 
Ermeniceye ne verebilir?’ Onu da bu şarkıdan bu-
labiliyoruz aslında. 

Hemşincedeki “Kukkuin ağtuş - Kukkuyu yen-
mek” deyimi bildiğim kadarıyla Batı Ermenicede 
ya yok ya da artık çok gerilerde, köylü yaşantısın-
da kalmış bir deyim. Kukkuyu yenmek ne demek 
peki? Sabah tarlaya çalışmaya gidecek kişi, sabah 
kukku kuşu henüz ötmeden tarlada olmalıdır. Eğer 
kukku ötmeden tarlada olursa kukkuyu yenmiş, 
tarlada olamazsa kukkuya yenilmiş olur. Kukkuya 
yenilirse o günkü çalışması bereketli olmaz, işi 
rast gitmez, talihsizlikler peşini bırakmaz. Kukkuyu 
yenerse, tersine, işi bereketli olur, verimli ve şanslı 
bir gün geçirir. 

Demem o ki birbirimizden öğrenecek çok şeyi-
miz var. Geç kalmadan, kukkuya yenilmeden yola 
çıkmanın vaktidir. Kim bilir, dilimizin ölmemesinin 
yolu buralardan geçiyordur belki.

https://www.youtube.com/watch?v=4j38IwZCtaM

BULUTLAR ÜLKESİ

Mahir Özkan
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Evcil hayvanların 
sağlığımıza etkileri

“Bir insan bir hayvanı gerçekten sevene ka-
dar, ruhunun yarısı uykudadır” diyen Nobel 
ödüllü Fransız yazar Anatole France haklı mıydı 
sizce? 

Son günlerde gündemi meşgul eden şu malum 
uygulama ile sokak hayvanlarının öldürülmesi veya 
yaşam haklarının bi’ zahmet onaylanması arasında 
süren gereksiz tartışmalar bu ayki yazımızın konu-
sunu belirledi.

Evcil hayvanların sağlığımıza etkileri… 
Yapılan bilimsel araştırmalar evcil hayvan edin-

miş kişilerin daha sağlıklı ve daha uzun yaşam sür-
düğünü, evcil hayvanların fiziksel ve ruhsal iyileş-
meyi artırdığını göstermekte.

Sorumluluk sahibi bir birey olmanızı sağlar. 
Onlara mama hazırlamak, sularını değiştirmek, te-
mizlemek, oyun oynamak, eğitim vermek, gezmeye 
çıkarmak, sağlık kontrollerine götürmek siz farkın-
da olmadan hayatınızı düzenler. Öyle ki depresif 
bir gününüzde yataktan çıkmak istemeseniz de o 
köpek dışarı çıkarılmalı!

Çevreye ve canlılara daha duyarlı bir birey ol-
manızı sağlar. Kendini konuşarak ifade edemeyen 
bir canlının sorumluluğunu almak, onun sağlıklı 
ve mutlu olmasını sağlamak için çaba harcamak 
empati yeteneğinizi artırır. Başka canlıların yaşam 
hakkını savunur hale gelir ve yazımızın başında 
bahsettiğim şu saçma uygulamaların kapatılmasına 
destek veren bireyler olursunuz... Zira hapis ceza-
sı almış suçlularda dahi hayvanlarla vakit geçirip 
iletişim kurduklarında davranışlarında düzelme 
gözlenmiştir. 

Özgüveni iyileştirir. Kedi, köpek, balık, kuş hiç 
fark etmez. Başka bir canlının sorumluluğunu üst-
lenmek, onların davranışlarını keşfetmek, büyü-
melerine şahit olmak, ihtiyaçlarını karşılamak sizi 
cesaretlendirir.

Daha sosyal olmanızı sağlar. Evcil hayvan edi-
nen kişilerin, petleri sayesinde daha kolay iletişim 
kurdukları bilinmektedir. Özellikle köpek sahibiyse-
niz onu gezdirmek için dışarı çıktığınızda istemese-
niz de sosyalleşirsiniz.

Yalnızlık hissetmenize engel olur. Kedi veya 
köpeğiniz yorgun, üzgün olduğunuzda bunu hisse-
der. Kucağınıza oturup mırıldanan kediniz veya et-
rafınızda kuyruğunu sallayarak gezinip sizi yalama-
ya çalışan köpeğiniz yalnız olmadığınızı, yanınızda 
olduğunu hissettirir. Zaman içinde evcil hayvanınız 
ailenizin bir parçası, belki de sorunlarınızı paylaştı-
ğınız, destek aldığınız en yakın dostunuz olur. Özel 
psikoloğunuz yanı başınızda...

Duygusal dengenizi düzenler. Evcil hayvanlar 
da bizler gibi duygu iniş çıkışları yaşarlar. Üzgün, 
durgun, mutsuz olabilirler. Onların duygu durum-
larını anlayıp mutlu olmalarını sağlarken kendi ruh 
halinizi de dengelemiş olursunuz. 

Köpeğinizin eve geldiğinizdeki sevgi gösterisi, 
kedinizin birden kucağınıza atlayıp mırlaması gibi 
birçok sevgi gösterisi huzurlu ve ruhsal açıdan den-
gede olmanızı sağlayacaktır. 

Mutlu olmanızı sağlar. Evcil hayvanlar, doğal 
olarak yaptıkları hareketler ve çıkardıkları seslerle 
hayatınızı renklendirirler. Köpeklerin ilgi çekmek 

için kuyruklarının peşinden koşması, kedilerin sinir-
lendiklerindeki pati darbeleri gibi birçok içgüdüsel 
davranışını gözlemlemek, kuş seslerini dinlemek 
veya akvaryumdaki balıkları izlemek farkında ol-
madan bizi rahatlatır ve vücudumuzun mutluluk 
hormonları salgılamasını sağlar. Bu da stres düze-
yimizi azaltıp tansiyonumuzu düşürerek kalp krizi 
riskini azaltır. 

Yapılan araştırmalar, evcil hayvanı olanların ya-
şama daha pozitif baktığını göstermektedir. 

Örneğin köpeğinizle veya kedinizle oyna-
dığınızda onun mutlu olması sizleri de mutlu 
edecek ve günlük stresinizi unutturacaktır. Evcil 
hayvanların depresyondan daha çabuk kurtul-
maya yardımcı olduğu, hatta evcil hayvanı olan-
ların daha az depresyona girdiği savunulmaktadır. 
Bunun dışında bir canlının size ihtiyaç duyduğunu 
ve sizin yanınızda olduğunu bilmek, kendi sorunla-
rınızı düşünmenizi erteleyip odağınızı sorunlarınız-
dan uzaklaştırabilir.

Bir hayvana dokunup onu sevdiğinizde (Ben de 
yakın zamana kadar onlara dokunamazdım. Lütfen 
kendinize bir iyilik yapın ve bu fobinizden kurtulun) 
veya onunla vakit geçirdiğinizde kandaki stres hor-
monu kortizolün düşmesini sağlar. Bu da stresi 
azaltıp tansiyonu dengeler ve sizi kalp hastalık-
larından korur. Yapılan araştırmalar, kedi-köpek 
sahiplerinin kalp hastalığına yakalanma ve kalp 
krizinden ölme oranının % 30-40 daha az olduğu-
nu göstermektedir. Özellikle köpek ve at edinmiş 
kişiler, hayvan dostlarıyla ilgilenirken kendi günlük 
egzersizlerini de yapmış olurlar. 

Yapılan araştırmalara göre, evcil hayvan edinmiş 
bireylerin kalpleri stresli durumlara daha kolay 
adapte olmaktadır. 

Rahatsızlıklarınızı erken fark etmenizi sağlar. 
Hayvanlar sağlığımıza karşı çok duyarlıdırlar. Kö-
pekler ve kediler, sizin duygusal ve fiziksel durumu-
nuzu önceden sezinleyip huzursuzlaşabilirler. 

Alerji bağışıklığı sağlayabilir. Sanılanın aksine 
evcil hayvanların olduğu evlerde doğan ve büyü-
yen çocukların daha az alerjik sorun yaşadıkları 

bildirilmiştir. 
Çocukların sevgiyle ve 

sorumluluk bilinciyle büyü-
mesini sağlar. Evcil hayvanla 
birlikte büyüyen çocuklar daha 
merhametli, duyarlı ve bilinçli 
yetişirler. 

Otizmli veya öğrenme güç-
lüğü çeken, hiperaktif veya 
aşırı agresif çocukların gelişimine katkıda bulu-
nur. Hayvanlarla etkileşime girmek bu çocukların 
kaygılarını giderip sakinleşmesine yardımcı olur, 
insanlarla iletişimlerini kolaylaştırır. 

Yaşlıların hayata bağlanmasını sağlar. Evcil 
hayvanla ilgilenip onun ihtiyaçlarını karşılamak, 
yaşlılara bir görev-amaç verirken, daha özgüvenli, 
hareketli olmalarını ve sosyalleşmelerini sağlar.

Alzheimer hastalığı ve demansa iyi gelir. Bu 
hastalıklarda görülen kaygı patlamasını azalttığı ve 
evde kedi-köpek olduğunda bu kişilerin daha az 
stres yaşadığı bildirilmiştir.

Bunların yanı sıra uzmanlar, evcil hayvanınız 
ve kendi sağlığınız için onun bulunduğu ortamın 
temizliğine dikkat edilmesini, evcil hayvanların çok 
hızlı kirlendiğini ve sık sık temizlenmeleri gerekti-
ğini; pire, parazit, bağırsak kurduna karşı aşılarının 
düzenli ve tam yapılmasının önemini vurgulamak-
tadırlar.

Çocuklara sorumluluk duygusunu öğretmek, 
yalnızlık korkunuza çözüm bulmak veya yeni 
taşındığınız çevrede pet edinmek moda olduğu 
için değil, gerçekten sevdiğiniz için evcil hayvan 
edinin lütfen. Maalesef pandemide sıkılan insan-
ların para vererek oyuncak gibi aldığı birçok cins 
hayvan parklarda ve yollarda terk edilmiş durumda.

Sağlığımıza ve kişiliğimize bu denli katkı sağ-
layan hayvanlara karşı biraz daha anlayışlı olalım 
mı? Sadece evimizdekileri değil, sokaktakileri de 
düşünelim. Yemek, barınma, sevgi, ilgi ihtiyaçlarına 
kayıtsız kalmayalım. İster evimizde ister sokakta 
onlarla biraz vakit geçirerek ilginç ve heyecanlı hay-
vanlar âlemine bir adım atalım mı?

WUZİNŞEW

Dr. Hajbeviko Fatma Yılmaz

Mutluluk 
tanımına bir giriş

Tarih boyunca düşünürler, filozoflar ve 
son dönemde ruh sağlığı uzmanları mutlu-
luğu farklı şekillerde tanımlamışlardır. Mut-
luluğu kavramsal olarak yaşamdan tatmin 
ve keyif alma, olumlu duyguları daha sıklıkla hissetme, yaşamı 
anlamlı bulma, yaşamaya değer amaçlar ve eylemlere sahip olma 
şeklinde tanımlayabiliriz. Mutluluk üzerine yapılan araştırmalar 
mutluluğun neredeyse yarısının genetik faktörler, diğer yarısının 
da çevresel faktörler, düşüncelerimiz ve eylemlerimizle açıklana-
bildiğini ortaya koymaktadır. 

Dünyaya geldiğimiz andan itibaren temel gelişimsel gerek-
sinimlerimizin yeterli düzeyde karşılanması, beyin gelişimimizi 
olumlu şekilde etkiler. Beynimizin biyokimyasal işleyişi mutlulu-
ğumuzdan sorumlu olan dopamin, seratonin, oksitosin ve en-
dorfin gibi farklı hormonların salımını sağlarlar. Depresyon gibi 
yaşamdan yeterince keyif alamama, mutsuzluk ve geleceğe dair 
umutsuzluk gibi belirtilerin görünür olduğu haller, günümüzde 
psikoterapide sıklıkla çalışılan durumların başında gelmektedir. 
Depresif bir tablo ya da kişinin yaşam doyumunun düşük olması 
genetik ya da biyolojik faktörlerin dışında gereksinimlerimizin ze-
delenmesi ile oluşan erken dönem uyumsuz şemaların tetikleyici 
durumlarla ortaya çıkması ile açıklanabilir. Tüm bu biyolojik ve 
psikolojik etmenlere ek olarak günümüz tüketim söylemi, tekno-
lojik gelişmelerin hızla değişmesi, mutluluk ile ilgili beklentileri-
mizi, yaşam stilimizi ve sosyal bir varlık olarak ilişkilerimizi etkiler. 
Tüm bunlar günümüz insanının haz arayışını ve mutsuzluğunu 
anlamamız için gerekli olan biyo-psiko-sosyal modeli göz önünde 
bulundurmamızı gerektirir. 

Sabit mutluluk noktası ve 
hedonik adaptasyon

Yukarıda ele aldığımız biyo-psiko-sosyal etmenlerle birlikte 
hepimizin sahip olduğu sabit bir mutluluk düzeyi vardır. Bu hem 
psikoterapide hem de psikoloji araştırmalarında kişinin belirli bir 
skalada kendi mutluluk düzeyini ifade etmesine yani özbildirime 
dayalıdır. Hedonik adaptasyon, erişkin hayatında kişinin hayatının 
normal seyrinin dışında gerçekleşen, onu çok mutlu ya da mutsuz 
eden iyi ve kötü olayların duygusal etkilerinin bir süre sonra nötra-
lize olmasıdır. Adaptasyonumuza hizmet eden bu işleyiş, bizi sabit 
mutluluk noktasında tutmaya devam eder. Hayalini kurduğunuz 
bir tatile gitmek, güzel bir araba almak sabit mutluluk noktanızda 
bir süreliğine artışa neden olsa da mutluluk düzeyiniz bir süre son-
ra tekrar aynı düzeye inmeye başlayabilir. Benzer şekilde hastalık 
ya da kayıp gibi zorlayıcı durumlardan sonra da eski sabit mutluluk 
noktanıza yakın bir yere gelmeniz olasıdır. Sabit mutluluk noktası 
elbette yalnız bir insanın tatmin edici romantik bir ilişkiye başla-
ması ya da kişinin yaşam standardını yükseltecek şekilde gelir dü-
zeyinin artması gibi belirli yaşam olaylarıyla artabilmektedir. Bazen 
de kötü giden bir evlilik, iş hayatı ya da anneliğin ilk dönemlerinde 
kadınlar için sorumlulukların paylaşılamaması gibi durumlar da 
sabit mutluluk noktasından bir düşüşe neden olabilir. Dolayısıyla 
bir yaşantının sabit mutluluk noktasını ne şekilde etkileyeceği 
kişinin öznelliğine göre değişir. Sabit mutluluk noktasında düşüşe 
neden olan yaşantılar kişilerin yaşamlarında daha az sıklıkla olum-
lu duyguları deneyimlemesine neden olur. Bu yaşantılar özellikle 
yukarıda da bahsettiğimiz gibi erken dönem uyumsuz şemalar ile 
ilişkiliyse bu düşüş daha kolay olabilmekte, gerekli durumlarda 
psikoterapi önerilmektedir. 

Bağlanma, özerklik, duygu ve gereksinimleri ifade, spontanlık, ger-
çekçi limitler gibi beş temel gereksinimden bir ya da birkaçının zede-
lenmesiyle gelişimimizin erken dönemlerinde başlayan, yaşamımız 
boyunca tekrarlayan, kendilik yıkıcı, duygusal ve bilişsel kalıplardır.

Koronavirüs aşılarında 
kullanılan mRNA teknolojisi, 
dünyada yaklaşık 3 milyon 
insanda görülen Multipl Sk-
leroz (MS) hastalığına umut 
oldu. 

 2022 yılının başlarında 
Avustralya’da yapılan bir 
araştırmada bu nörolojik has-
talığın, Epstein-Barr virüsü 
tarafından tetiklendiği belir-
tilmişti. 

ABD’li COVID-19 aşısı üre-
ticisi Moderna, insanların vi-

rüse yakalanmasını önlemek 
için tasarlanmış bir Epstein-
Barr aşısını halihazırda test 
ediyor.

Uzmanlar, hastalığın ilerle-
mesini yavaşlatıp yavaşlata-
mayacağını ve semptomların 
şiddetini azaltıp azaltamaya-
cağını görmek için bu aşıyı 
MS hastalarına vermek iste-
diklerini duyurdu. 

İngiltere Warwick Üniver-
sitesi’nde yeni çalışmaya baş-
kanlık edecek olan Prof. Dr. 

Lawrence Young, “Epstein-
Barr ve MS arasındaki bağ-
lantı artık sorgulanamaz. 
Eğer bir aşı ile kandaki virüs 
seviyelerini nötralize edebi-

lirsek, bu korkunç hastalığın 
en kötü semptomlarından 
bazılarını tersine çevirmenin 
mümkün olacağına inanıyo-
ruz” diye konuştu.

MS tedavisinde mRNA aşısı umudu

Birmingham Üniversitesi’n-
deki bir araştırma, yetişkinlik-
te sık kâbus gören erkeklere 
parkinson teşhisi konma ola-
sılığının, görmeyenlere oranla 
iki kat daha fazla olduğunu 
gösterdi.

Sonuçları eClinicalMedi-
cine dergisinde yayımlanan 
araştırmanın başyazarı, İnsan 
Beyin Sağlığı Merkezi’nde 
çalışan Dr. Abidemi Otaiku, 
parkinson hastalığını erken 
teşhis etmenin çok faydalı ol-
duğunu söylüyor.

12 yıl izlediler
Diken’in aktardığına göre; 

araştırma ekibi, parkinsonun 
erken teşhisine yardımcı baş-
ka faktörler olup olmadığını 
anlamak için ileri yaşlardaki 

3 bin 818 erkekten uyku kali-
tesiyle ilgili toplanan verileri 
inceledi. Her hafta en az bir 
korkunç rüya gören katılımcı-
lar, parkinson hastalığı teşhi-
si konma olasılıklarının daha 

yüksek olup olmadığını gör-
mek için takip edildi.

Takip süresi boyunca 91 
parkinson hastası tespit edil-
di. Bu sayı, sık sık kötü rüya 
görmeyip parkinson teşhisi 

konanlara oranla iki kat daha 
fazla. Tanıların çoğu araştır-
manın ilk beş yılında kondu.

Rüyalar, beyni ele 
veriyor

Araştırmanın sonuçları 
şunu gösteriyor: 

Bir gün parkinson teşhi-
si konacak yaşlı yetişkinler, 
parkinsonun titreme, hare-
ket yavaşlığı gibi karakteris-
tik özelliklerini göstermeye 
başlamadan birkaç yıl önce 
muhtemelen kötü rüyalar ve 
kâbuslar görmeye başlayabi-
lir.

Çalışmanın, rüyalarımızın 
işlevi hakkında başka sonuç-
ları da ortaya koyabileceği dü-
şünülüyor.

Sık kâbus görmek 
parkinson habercisi olabilir

Eylül 2022
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Tubanur Bayram Kuzgun

Lancet dergisinde yayımla-
nan araştırmaya göre, koro-
navirüse yakalanan milyon-
larca kişi, diğer solunum yolu 
hastalıklarını geçiren kişile-
re kıyasla, hastalıktan 2 yıl 
sonra daha fazla nörolojik ve 
psikiyatrik rahatsızlık riskiy-
le karşı karşıya. Söz konusu 
rahatsızlıklar ise bilinç bula-
nıklığı, bunama ve psikoz.

TRT Haber’de yer alan bil-
gilere göre araştırma ayrıca, 
hastalığa yakalanan kişiler-
de kaygı bozukluğu ve dep-
resyon riskinin de daha faz-
la olduğunu ancak bunların, 
hasta olduktan sonraki 2 ay 
içinde azaldığını ortaya koy-

du.
Pandeminin başından bu 

yana, dünya çapında yak-
laşık 600 milyon COVID-19 
vakası kayda geçti. Hastalığı 
atlatanların artan nörolojik 
ve psikiyatrik rahatsızlıklarla 
karşılaştığına dair veriler bu-
lunuyor.

Önceki çalışmalar, insan-
ların enfeksiyondan sonraki 
ilk 6 ayda çeşitli nörolojik ve 
zihinsel sağlık koşulları açı-
sından daha yüksek risklerle 
karşı karşıya olduğunu bul-
muştu. Ancak şimdiye kadar, 
riskleri daha uzun bir süre 
boyunca inceleyen büyük öl-
çekli bir veri yoktu.

‘Koronavirüsün bilinç bulanıklığı ve 
bunamayla bağlantısı var’
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Aşemez
1. Ey Aşı aşım, ey Aşımez’ım!
Ey biricik oğlum,
Oğlu olduğun (kişiye) yazık olmuş.
2. ‘Burada oturup da kadınlarla mı oturursun?
Çık da aşık oynayanlara katılsana!’
Deyip de Aşemez’ı dışarı çıkardı.
3. Aşemez çıkıp,
 Aşık oynayanlara katılınca;
İçlerinde bir Keloğlan vardı,
Aşıkları kaptı elinden,
Aşemez koyuldu yola. 
4. Ey Aşı aşım, ey Aşımez’ım!
Ey biricik oğlum,
Oğlu olduğun (kişiye) yazık olmuş.
5. ‘Yiğitliğinle mi götürüyorsun, yoksa Xabzeyle 

mi?’
Dedi Keloğlan, Aşemez’e seslendi.
‘Yiğitlikle götürüyorum, yoksa 
Хabzeyle değil,’ dediğinde
‘Öyle yiğitliklerin iyiyse,
Babanları vuranı neden vurmadın ya’ diye karşılık 

verdi,
Aşemez’ın peşinden Keloğlan koşarken. 
6. Aşıkları fırlatıp attı,
Aşemez ağlayarak yola koyuldu.
Geri dönerken guşeze ,
Gelen bir atlıya rastladı.
7. Ey Aşı aşım, ey Aşımez’ım!
Ey biricik oğlum,
Oğlu olduğun (kişiye) yazık olmuş.
‘Hangi uğursuz vurdu,
Hangi uğursuz ağlattı?’
8. ‘Hiç kimse, guşe de vurmadı,
Karnım ağrıyor yoksa’ dedi; 
Aşemez ağlayarak annesine döndü.
9. ‘Onun çaresi, annen iyi kadın ise,
Kızgın yağla çırpılmış mamrıs yaptır,
Onu yersen iyileşirsin,’ dedi ona.
Aşemez ağlayarak annesine döndü.
10. ‘Tanrı guşe beni kahretti,
Seni çıkardığım gibi guşew,
Hangi uğursuz vurdu,
Hangi uğursuz ağlattı seni?’ 
11. ‘Hiç kimse -guşe- vana vurmadı,
Karnım ağrıyor yoksa’ deyince,
Annesi iyi kadın, koşuşturmaya başladı.
Onun çaresini bana bir atlı söyledi: 
‘Annen iyi kadın ise, kızgın yağ ile çırpılmış,
Mamrıse yaptır, onu yersen iyileşirsin,’ dedi bana.
12 .‘O guşe sorun mu?’ dedi 
Bir saat bile geçirmeden, 
Annesi iyi kadın, 
Eritilmiş yağla çırpılmış,
Mamrıse yaptırıp, 
Aşemez’e getirip, 
Önüne koydu. 
13. ‘Benimle yemezsen, yemeyeceğime
Mavi göğe ant olsun’ dedi;
Aşemez annesini sıkıştırdı. 
14. ‘Tanrı guşe beni harap etti,
Öküzlerinizde ineklerle yemlenme yok,
Erkeklerinizde kadınlarla yemek yok,
Hangi uğursuz guşe senle yemek yiyeyim?’
Dedi de kapının bir tarafını örttü,
Kapının bir tarafını açtı
Aşemez ile yemeye,
Annesi guşe oturdu.
Bir kez yemekten almışken,
İkinci kez yemeğe uzanırken,
Tuttu bileğinden,
Kızgın yağın içerisine soktu.
15. Tanrı guşe beni kahretti,
Hangi uğursuz luk guşeye beni yakıyorsun,
Hangi uğursuzluk guşeyi işittin. 
16. ‘Ondan fazla da yakarım ya,
Babalarımızı yakanı bana söylemezsen’ dedi,
Aşemez annesini sıkıştırdı.
17. ‘Tha guşe beni kahretti,
Yedi kardeş oluyorlardı,
Yedi öbek guşew
Yınıj üst üste yığdı ya, 
Bir tek sen guşere,
Hangi uğursuzlukla sağ kalasın’ dedi
18. Aşemez ayağa kalktı,
Babasının okuyla yayını takıştırdı,
Yola çıkıp gitti de,
Yınıj’ın yurduna kahramanlık tasladı.
19. ‘Aşemez keldi de,

Kahramanlık taslıyor,’ deyip de,
Yınıj’a haberciler gittiler.
20. ‘Beşikten çıkıp da
Ötürükten artakalıp da
Bana zararlar vermeye
Nereden çıktın Aşemez,’ deyip
Şu yol kıyısını tutarak
Yınıj geldi, Aşemez’i karşıladı.
21. Aşemez vurdu da
Yınıj’ın başını kesip de
Atın terkisine bağlayıp
Aşemez geri döndü.
22. ‘Aşemez geldi,’ deyip
Annesi guşeye gittiklerinde,
‘Tha guşe beni kahretti,
Yedi kardeş guşeyi üst üste yığan,
Aşemez’ı geri gönderir mi?’ deyip
Anne guşe feryat ederek dışarı fırladı.
Aşemez d e Yınıj’ın kellesi elinde,
Geri geldi, annesine getirdi,
Diye bitirdi.
Önceki yazımda Nart destanlarından bir parça 

olan Aşemez’i Adigece (Çerkesçe) olarak irdelemiş-
tik. Bu yazımızda da Aşemez’in Türkçe anlatısını 
vereceğim.

Aşemez’in tüm Nart Destanlarında olduğu gibi 
anavatanı kadim Adige (Çerkes) toprakları olan 
Kafkasya’dır. Adigeler tarihleri boyu doğuda Hazar 
Denizi, kuzeyde Ten Irmağı’nın kuzeylerini aşan 
yerleri, Kırım Yarımadası’nı içine alan coğrafi böl-
geyi, ayrıca Karadeniz’i Meot Xı (Meot Denizi) ve 
Caucas Xı (Kafkas Denizi) diye isimlendiren mavi 
suları korumak ve savunmakla geçti. En az 800 yıldır 
daralan bu alanlar Adigelerin ve beyaz ırkın oluş-
tuğu ve dünyaya yayıldığı bölgelerdir. Akıp geçen 
on binlerce yıl zarfında kopup giden her bir parça 
farklılaştı, başkalaştı ve başka bir toplum olarak, 
bugünkü İspanya (Цыпэин1) topraklarına kadar ya-
yıldılar. Son çıkış ise çoğunluğu 1861-1864 arası za-
man diliminde olmak üzere Adige pseqod sürecidir. 
Mütemadiyen vatan savunması savaşı veren Adige 
milleti, güçlü dili ve çok güçlü sözlü edebiyatı, mü-
kemmel Xabze’si ve temiz Hanif inancı, mükemmel 
aile bağları, üstün zekâsı, gözünün gördüğü hiçbir 
şeyden çekinmeyen cesareti ve büyük bir vatan 
aşkı sayesinde tüm acımasızlıklara, ardı arkası bit-
mez tüm yıkıcı, yakıcı, acı dolu yağmacı saldırılara 
rağmen ayakta kalmasını bilmiştir. Bütün bu olup 
bitenler karşısında elbette ki yüzlerce kahramanı 
yetiştirmiş, destanlar yaratmış ve tarihe hayranlıkla 
izlenen sahneler var etmiştir.

Adigeler, dünyada destan sahibi 12 millettin ilk-
lerinden birisidir. Yukarıda sıraladığımız tüm olum-
suzluklar insan tahammülünü aşan zorluklarla dolu; 
meşakkatli ve acımasız. Hem yaşanan bunca olaylar 
hem de bu olayların kahramanları edebiyatın, sana-
tın özellikle de destanların konusu olmaması düşü-
nülemez. Evet, Nart destanları Adigelere özgü, öz-
gün milli destanlardır. Nart destanları, Kafkasya’da 
yaşamış tüm halkların ürettikleri destanlar değil, 
Adigelerin ve Abazaların ürettikleri destanlardır. 
Çünkü Nart destanlarının oluşum süreçlerinde her 
iki toplum da bir bütünün iki ayrı parçası durumun-
daydılar. Bugün Kafkasya’da yaşayan diğer toplum-
lar, Nart destanlarının oluştuğu süreçlerde Kafkasya 
topraklarında yaşamıyorlardı bile. Ancak, bugün 
aynı coğrafyayı paylaşan bu komşu ve kardeş halk-
lar Nart destanlarını benimsemişler, kendi dillerine 
çevirmişler ve kültüründen etkilenmişlerdir. Bu 
normal bir sosyal hadisedir. 

Hat ve Nat kelimesinin kısa tahlili
Burada Hat ve Nat (Nart) kelimelerinin kısaca 

değinmekte yarar olduğu kanısındayım. Hat ve Nat 
isimlerinin birlikte yükselişi ile her ikisinin de Kaf-
kasya kökenli oluşu tesadüfi olamaz. Bilindiği gibi 
Kafkasya’dan insan göçleri Mezopotamya, Ukrayna 
üzerinden Avrupa’ya uzanan yol ve Anadolu Yarı-
madası’na inen 3. temel güzergâh olmak üzere üç 
temel güzergâhtan olmuştur. Hat toplumunun Kaf-
kasya’dan Anadolu’ya yerleştiklerini ve ilk yerleşim 
birimlerini kurduklarını biliyoruz. Tevrat, Yaratılış 
bölümünde millet ismi olarak Het şeklinde geçer. 
Hattilerde ise Hatt, hatti, Hitit, Hatuşa, Hatuşaş vb 
yer, şahıs ve millet isimleri ile Adige ve Kafkasya 
ilişkileri yadsınamaz. Bir zamanlar birkaç coğrafi 
bölgede birkaç farklı topluluk ve devletler olarak 
var olduklarını göz ardı etmemek gerekmemekte-
dir. Dahası Adigelerde Hat, Hatkho, Hatıkhoy, Hatıw, 
Hat’ut’, Hatuş, Hatıwjukh, Hatıwjukhuay vb oldukça 
çok Hat şahıs, sülale, boy ve yerleşim birimi adları 
geçmektedir.

Kelime olarak Nart günümüzde yaygınlaşmış 
bir söylem tarzı. Kelimenin bir de Nat versiyonu 
var. Hatıkhoy söylemi Nat şeklindedir. Nat isminin 
de daha çok Etrüsk, Netherland, Tauton, İskandi-

navlar olarak farklı zamanlarda ayrıştığını tahmin 
ediyorum. Bu uzun, yorucu ve zorlu bir çalışmadır. 
Şu kadarını söylersem ne demek istediğim an-
laşılacaktır. Truvalılar, Hattiler gibi Kafkasya’dan 
inmişler ve Anadolu Yarımadası’nda, Çanakkale 
bölgesine yerleşmişlerdir. Truva yıkıldıktan son-
ra İtalya’ya kaçmak zorunda kalanlar Etrüsklerle 
400 yıl birlikte yaşamışlar, sonunda Truva’nın asil 
çocukları Roma’yı kurmuşlardır. Aslında kurulan, 
Truva’nın yeniden inşasıdır. Oysa bugün Truva ile 
Roma arasında hiç kimse bir ilişki kuramamakta-
dır. Toplumlar böyledir; doğar, büyür, gelişir ve 
sonunda yıkılır ve yenileri doğar. Bu süreçte de her 
türlü değişime uğrarlar. Algıları değişir, inançları 
değişir, coğrafyaları değişir ve dilleri değişir. Bizler 
de bu izlerden geriye doğru hareket ederek olayları 
okumaya çalışırız. Bu açıdan Nartlarla ilgili yapılan 
çalışmalarda onların izleri hep Kafkasya dışında hiç 
aranmamıştır. Sadece Adigelerin tek tanrı adı olan 
Tha ile İskandinavların Thor arasında aynılık bile 
bizlere çok şeyi anlatıyor olsa gerekir. Thor kelime-
sinde sonraki -R- sesi ismi pekiştirir ve belirtili hale 
getirir. Kelime fiil ise fiili isim yapar. Kelimenin aslın-
dan değil, dilin gramer yapısıyla ilgilidir. Zamanla 
kelimeye kaynaşmıştır. 

Konumuza döner ve özetleyecek olursak, Nat 
ve Hat kelimeleri şahıs adları olarak belki iki kardeş 
olarak varlık göstermiş olsalar bile bunlar zamanla 
farklı isimlerle milletleşmişlerdir. Burada atlanma-
ması gereken konu neşet ettikleri, tarih sahnesinde 
nam saldıkları ve olabildiğince kendileri olarak kal-
dıkları, kültürlerini, dillerini ve jenealojik yapılarını 
(gen yapılarını) en iyi koruyup geliştirdikleri coğ-
rafya hep Adygeia toprakları (Kafkasya) olmuştur. 
Anlattığımız bilgiler, konumuzdan çok farklıymış 
gibi gelse bile, temel bilgilerimizin yetersizliği, an-
latmak istediğimiz diğer konuların da inandırıcılığı-
nı olumsuz yönde etkileyeceği düşüncesidir. 

Hat ve Nat (Nart) kelimelerinin ne anlama geldik-
lerini başka bir yazıya bırakarak Aşemez konumuza 
dönüş yapalım. Yazının bundan sonraki bölümün-
de Nart kelimesini kullanacağım. 

Aşemez’in destanının tahlili
Destan, kahramanımızın isminin ilk hecesinin 

tekrarımla başlıyor. A si aşı aşew, A si Aşımezew 
derken Aşemez’e bir hitaptır. Aşemez bir ailenin tek 
oğludur. Babası ve amcalarının başına gelenden 
habersizdir. Annesi onu gençlerin oynadığı aşık 
oyuna katılması için evden çıkarır. Adige kültü-
ründe erkeklerin kadınlarla birlikte evde oturması 
xabzeden (adetten) değildir. 

Aşık oyunu ise Adigelerin hemen her erkeğin kış 
aylarında işlerin bitmesinin ardından her gün oy-
nanan bir oyundur. Oyunlar 4-5 çeşide ayrılır. Ortak 
özellik aşıkları ütmenin dışında ortaya herhangi bir 
iddia konmamasıdır. 

Aşemez, Nart destanları kahramanlarından biri-
sidir. Henüz gençlik çağında olduğunu, annesinin 
oğlunun dışarı çıkıp aşık oyunu oynayanlara katıl-
masını istemesinden anlıyoruz. Aşemez, annesinin 
isteğine uyar ve aşık oyuncularına katılır. Oyun 
anında aşıkları kapıp götürmek oyunun bir parça-
sıdır. Yakalanırsan çeşitli cezalara uğrayabilirsin. 
Yakalanmazsan aşıklar kaçıranın olur. 

Aşemez, oyuncuların aşıkları kapıp dönerken, 
içerisindeki Keloğlan, Aşemez’in peşinden koşar-
ken şu soruyu sorar: 

-Xabze gereği mi götürüyorsun yoksa yiğitlikle mi? 
diye Aşemez’e seslenir. Aşemez, Keloğlan’a cevap 
verir. 

-Yiğitlikle götürüyorum, yoksa xabzeye göre değil, 
der.

Kuyjiy yani Keloğlan her hikâyede olduğu gibi 
burada da bedenen değil ama bilgi yönünden çok 
şey bilen pozisyondadır. Yıllardın Aşemez’den an-
nesinin ve o zamana kadar herkesin sakladığı sırrı 
Kuyjiy ifşa eder.

-O kadar yiğitsen babalarını öldüreni neden öldür-
medin? der.

Aşemez oyuncak aşıkları yere atar ve ağlayarak 
annesine gitmek için yola koyulur. Adige erkeği 
kendisinin olmadı bir anda annesinin ölmüş olması, 
sağdıcının (şewe daqo) ölmesi ve atını ölmesi du-

rumları dışında pek ağlamaz. 
Ancak babası ve altı amcası-
nın katledilmiş haberini an-
sız alması onun ağlamasına 
neden olmuştur. Bu da son 
derece insani bir durumdur. 
Aşemez ağlayarak gelirken 
yolda bir atlıya rastlar. Atlı 
Aşemez’e neden ağladığını 
sorar. Aşemez bunun gerçek nedenini gizler ve 
karnı ağrıdığı için ağladığını söyler. Atlı ona anne-
sinin iyi bir kadınsa ona mamrıse yapmasını ve onu 
yerse iyileşeceğini söyler. Çok geçmeden Aşemez 
ağlayarak annesinin yanına gelir. Annesi telaş içe-
risindedir. Biricik oğlunu henüz dışarı çıkartmışken 
ağlayarak dönmesinin nedenini sorar. Aşemez kar-
nı ağrıdığını, bunun çaresinin de yolda bir atlının 
kendisine söylediğini anlatır. Annesi çok geçmeden 
mamrıseyi hazırlar ve Aşemez’in önüne koyar. Aşe-
mez annesine, kendisiyle yemek yemezse yemeye-
ceğine dair mıwaşxhor tikhan – bu mavi göğe ant 
olsun, şeklinde yemin eder. Yemini duyan anne, işin 
ciddiyetini anlar ve çaresizliğini dile getirir. 

-Öküzleriniz ineklerinizle yemlenmez, kadınlarınız 
erkeklerinizle yemek yemez. Ben seninle nasıl yemek 
yiyeyim, diye şeklinde bir Adige kültürünü dillendir. 
Aynı zamanda kapının bir kanadını açar diğer ka-
nadını kapatır. Bu hareket eski bir kültür olsa gerek. 
Belki de evin bir taraf kapısını kapatıp diğer taraf 
kapısını açar. Bu daha anlaşılır bir durumdur. Çünkü 
kapatılan tarafın dışarıdan evin içerisinin görünme 
ihtimali olması söz konusu olabilir. Açılan taraf ise 
bu ihtimalden uzak ve hava alması için olabilir. Aşe-
mez, annesinin yemeğe ikinci uzanışında annesinin 
bileğinden tutar ve mamrısenin içindeki eritilmiş 
sıcak tereyağının içerisine sokar. Anne oğlunun 
ne duyduğunu, kendisini neden yakmak istediğini 
sorar. Aşemez babalarını öldürenin kim olduğunu 
söylemezse daha da yakacağını deklere eder. Anne 
korku ve endişe içerisindedir. Oğlunun da kocası 
kimi Yınıj’a (Dev) kurban vermek istemez. Ancak 
çaresizdir ve durumu söyler. Kocasının yedi kardeş 
olduğunu, yedisinin de yedi öbek ot yığını gibi üst 
üste yığdığını ifade eder. 

Aşemez yiğit bir delikanlıdır. Ağlamasının ne-
deni babalarının akıbetinden habersiz ve onların 
intikamını alamamış olmasındandır. Aşemez duru-
mu öğrenir öğrenmez yerinden fırlar ve babasını 
okuyla yayını alır, Yınıj’ın yurduna doğru yola ko-
yulur. Haberciler Aşemez’den önce Yınıj’a ulaşırlar 
ve Aşemez’in intikam almak için Yınıjın ülkesine 
geldiğini bildirirler. Yınıj yolun kıyı yamacını tutarak 
kendi yurdunda, kendisine meydan okumaya gelen 
Aşemez’i karşılar ve onu aşağılayan, küçük gören 
sözler söyler. Kendisine zarar vermeye hangi cesa-
retle geldiğini sorar. Aşemez cevap bile vermeden 
Yınıj’ın başını keser ve atının terkisine bağlayıp yola 
koyulur. Yınıj’a giden haberciler bu kez Aşemez’in 
haberini annesine ulaştırırlar. Annesi buna inana-
maz, ancak oğlunun cesedinin getirileceğini düşü-
nür ve feryat ederek dışarıya fırlar. O anda Aşemez 
evine dönmüştür ve atın terkisine bağladığı Yınıj’ın 
kafasını annesinin önüne atar. Hikâye de böylece 
biter.

Destanın genel özellikleri 
Nart destanlarında Yınıj (Dev) düşmanı temsil 

eden başkarakterlerdendir. Yınıj güçlüdür; kendine 
özgü bir alanda yalnız başına yaşar. İnsan gibi ko-
nuşurlar. Kimse onun bölgesine izinsiz olarak gire-
mez. Kimse onu yenemez. Yınıj’ın belirli bir portresi 
olmamakla birlikte adından da anlaşılacağı gibi dev 
cüsselidir. Yınıjlar yani düşmanlar Nartlara zarar 
verirler. Sonunda mutlaka Nartların en gençlerin-
den birisi çıkar halkının intikamını alır. Bu bazen üç 
kardeşten en küçüğüdür; en zoru başarır, halkına 
ve insanlara karşı devlerle, yılanlarla, düşmanla 
savaşır. Sonunda Nartlar düşmanı yener ve halkının 
intikamını alır. Nart destanlarının Nart kahramanları 
zaman zaman kendi aralarında husumetler olsa bile 
asla kendi halkıyla ve tanrıyla savaşmazlar. Onlar 
adeta iyilik savaşçılarıdır. Bu yönleriyle Nart destan-
ları ve Aşemez dünya destanlarından ayrışırlar.

Nartlar tarım, hayvancılık ve bağ bahçe işleriyle 
uğraşırlar. Nart destanlarında mutlaka kadın figürü 
vardır. Özellikle Yunan destanlarında olduğu gibi 
cinsel ögelere ve ahlak dışı söylemlere pek rastlan-
maz. 

1 İspanya-Цыпэин (Tsıpeyin): Kelimenin orijinali etimolojik 
olarak Büyük Burun anlamına gelmektedir.

Xabze ile yapmak: Âdet olduğu için bir şeyi yapmak. Bu 
durumda kavga yapmak gerekmez.

Guşe: Belirgin bir anlamı olamayan, acıma, üzüntü bildiren 
durumlarda kullanılan ünlem kelime. 

Mamrıse: Mısır unundan yapılan, ortası oyularak kızarmış 
tereyağı dökülen ve Çerkes peyniriyle birlikte yenen kaçamak.

Yınıj: Dev. Mitolojik kahraman, düşmanı temsil eder.

SÖZCÜKLERİN DİLİ

Alaattin Bayram

A t a ş e h i r  B e l e d i y e -
si, Akordeon ve Körüklü 
Çalgılar Eğitim ve Uygu-
lama Çalışmaları Derneği 
(AKORDER), İstanbul Okan 
Üniversitesi  ve Dünya 
Akordeon Konfederasyonu 

ortaklığı ile düzenlenen “2. 
İstanbul Uluslararası Akor-
deon Festivali”, Ataşehir’de 
gerçekleşti.

Akordeon eğitimi alan 
genç müzisyenlerin de ka-
tıldığı festivalde Ukrayna, 
Sırbistan, Kosova, Azerbay-
can, Kazakistan gibi ülke-
lerden Ruslana Bezpalko, 
Aleksa Mirkovic, Ghalym-

zhan Narymbetov, ve Sh-
kunbim Miftari gibi akor-
deon müziğinin sevilen 
sanatçıları sahne aldı. 

19-24 Ağustos tarihleri 
arasında düzenlenen festi-
val programında akordeon 
resitallerinin yanı sıra dans 
gösterileri, yarışmalar, atöl-
ye çalışmaları ve paneller 
yer aldı.

fes ti va

Aşık örnekleri ve şekillerine göre adları

li
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Boğaziçi Üniversitesi’nde 
kayyım Naci İnci yönetimi, 
Ekonomi Bölümü’nün seçil-
miş başkanı Prof. Dr. Ünal 
Zenginobuz’u 3 ay süre ile gö-
revden uzaklaştırdıktan son-
ra, uzun yıllardır eğitmenlik 
yapan 16 akademisyenin ders 
vermesini veto ederek ofisleri-
ni boşaltmalarını istedi.

Cumhuriyet’in haberine 
göre, tam zamanlı öğretim 
görevlisi Can Candan, emekli 
öğretim üyeleri Cevza Sevgen, 
Sumru Özsoy, Alpar Sevgen, 
Nükhet Sirman, Faruk Birtek, 
Yaman Barlas, Zeynep İlsen 
Önsan, yarı zamanlı öğretim 
üyeleri Eren Soyak, Çağatay 
Sönmez, Onur Güngör, Can 

Tunca, Banu Aykın Köylüer, 
Selahattin Yılmaz, İzzettin 
Önder ve Mehmet Akıncı’nın 
dersleri, bölümlerin talepleri 
üzerine Fakülte Yönetim Ku-
rulu’nda gündeme geldi.

Listedeki öğretim görevli-
lerinin dersleri kabul edildi 
ancak rektörlükten onay çık-
madı. Listedeki öğretim gö-
revlilerinden yarı zamanlı ola-
rak ders verenlerin ise ders 
açmaları veto edildi. 

Endüstri Mühendisliği Bö-
lümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Tınaz Ekim Aşıcı, ders verme-
si veto edilen hocaların ofisle-
rinin de boşaltılmasının isten-
diğini söyledi.

Erdoğan ile Putin Soçi’de bir araya geldi
Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan ile Rusya Devlet 

Başkanı Vladimir Putin, 5 Ağustos’ta Rusya’nın Soçi ken-
tinde 4 saatlik bir görüşme yaptı. Toplantı sonrasında ya-
yımlanan ortak bildiride Erdoğan ve Putin’in Suriye, Libya, 
ulaşım, doğalgaz, tarım ve inşaat konularında işbirliği kararı 
aldıkları belirtildi.

İzmir, 2030’a kadar 
‘plastik atıksız şehir’ olacak

Dünya Doğayı Koruma Vakfı’nın (WWF) Akdeniz’i tehdit 
eden sorunlara dikkat çekmek için Fransa’dan yola çıkan 
Blue Panda yelkenlisi, İtalya’nın ardından WWF Plastik 
Atıksız Şehirler Ağı üyesi İzmir’in pilot ilçesi Çeşme’yi 
ziyaret etti. Ziyaret nedeniyle düzenlenen etkinlikte, İzmir 
Büyükşehir Belediye Başkanı Tunç Soyer, İzmir’in 2030 yılı-
na kadar “plastik atıksız şehir” olmak üzere atacağı adımları 
içeren eylem planını açıkladı.

Gaziantep ve Mardin’de peş peşe felaket
Gaziantep ve Mardin’de 20 Ağustos’ta yaşanan trafik 

kazalarında 35 kişi yaşamını yitirdi. Gaziantep’te bir oto-
mobilin şarampole yuvarlanması sonucu olay yerine gelen 
ekiplere otobüs çarptı. Mardin’in Derik ilçesinde ise TIR ile 
2 aracın karıştığı kazada yaralılara müdahale eden ekiplere 
bir başka TIR çarptı, 20 kişi öldü.

Çalışanlar için en kötü 10 ülkeden biri
Uluslararası Sendikalar Konfederasyonu’nun (ITUC) 148 

ülkeyi kapsayan Küresel Haklar Endeksi’ne göre 2022’de 
Türkiye işçiler için en kötü 10 ülkeden biri. Türkiye’nin son 
sıralarda yer almasının nedenleri: Grev yasakları, sendikacı-
ların tutuklanması ve sistematik sendika düşmanlığı.

Aysel Tuğluk için Kamu Denetçiliği 
Kurumu’na başvuru

Halkların Demokratik Partisi (HDP) Grup Başkanvekili 
Meral Danış Beştaş ve İnsan Haklarını İnceleme Komisyonu 
Üyesi Fatma Kurtulan, Aysel Tuğluk’la ilgili Kamu Denetçi-
liği Kurumu’na başvurdu.

Başvuruda, hastalığı kritik aşamada olan demans hastası 
Tuğluk’un cezaevinde tutularak hak ihlaline maruz kalma-
ması ve telafisi imkânsız zararlara mahal verilmemesi için 
tahliyesine yönelik koşulların sağlanması talep edildi.

AYM, ‘Başkanlık sistemine hayır’ cezasını 
iptal etti

Anayasa Mahkemesi (AYM), ‘Başkanlık sistemine hayır’ 
görüşünü açıklayan Türk Mühendis ve Mimarlar Odaları 
Birliği (TMMOB) Başkanı Emin Koramaz’a verilen para 
cezasını iptal etti. AYM’nin kararında, verilen cezada ifade 
özgürlüğünün ihlal edildiği belirtildi.

Gülşen’in tutuklanması tepki topladı
Şarkıcı Gülşen’in imam hatiplilere yönelik sözleri nede-

niyle hedef gösterilmesinin ardından tutuklanmasına başta 
Türkiye Barolar Birliği olmak üzere birçok kurum, gazeteci, 
siyasetçi ve sanatçıdan üzere tepkiler yağdı.

Neler oldu?

Edirne F Tipi Cezaevi’nde 
tutuklu bulunan Halkların 
Demokratik Partisi (HDP) 
Eski Eş Genel Başkanı Sela-
hattin Demirtaş, kaleme aldı-
ğı “Türkiye partisi” başlıklı 
yazıda HDP üzerine yapılan 
eleştirilere dikkat çekti. 

“HDP iğneyi kendisine 
batırıyor, batırmaya devam 
da edecek. Ama çuvaldızı da 
hak edenlerden esirgemeye-
cek elbette. 

Herkes HDP’ye iğneyi gö-
rüyor da kocaman çuvaldı-
zı kimse görmüyor nedense. 
Şimdi biraz da çuvaldız za-

manı” diyerek yazısını bitiren 
Demirtaş’ın Diken’de yayım-
lanan yazısında şu ifadeler 
yer aldı:

“Eğer ki bir siyasi par-
ti, bu topraklarda Kürtlere, 
Alevilere, Ermenilere yapı-
lan zulümleri, haksızlıkları, 
hukuksuzlukları dile getirip 
ayırım yapmaksızın herkesin 
hakkını savunuyorsa o parti 
için ‘Türkiye partisi değildir’ 
deniyor.

Bir parti, devletin vatan-
daşına çektirdiği acıları, köy 
yakmaları, faili meçhulleri, 
işkenceleri dile getirip ‘Bun-

larla yüzleşilmeli, hesaplaşıl-
malı’ diyorsa o parti için ‘Tür-
kiye partisi değildir’ deniyor.

Dış politikadaki yanlışlar-
da, hükümetin yanında yer 
almıyorsa bir parti, o partiye 
‘Türkiye partisi değildir’ de-
niyor.

Son terörist öldürülünce-
ye kadar’ değil de ‘Sorunları 
kimse kimseyi öldürmeden, 
konuşarak çözelim’ diyorsa 
yine Türkiye partisi olamı-
yor, o parti.”
https://www.diken.com.tr/
selahattin-demirtas-dikene-
yazdi-turkiye-partisi/

Boğaziçi Üniversitesi’nde 
kayyım kıyımı devam ediyor

2023 yılında yapılması 
planlanan cumhurbaşkanlığı 
ve milletvekili seçimleri için 
kurulan “Millet’‘ ve “Cum-
hur” ittifaklarının ardından 
iki yeni ittifak daha kuruldu.

‘Sosyalist Güç Birliği’
20 Ağustos’ta Ankara’daki 

TMMOB Makine Mühendis-
leri Odası Eğitim ve Kültür 
Merkezi’nde bir açıklama ya-
pan SOL Parti, Türkiye Ko-
münist Partisi (TKP), Türkiye 
Komünist Hareketi (TKH) ve 
Devrim Hareketi, “Sosyalist 
Güç Birliği”ni kurduklarını 
duyurdu.

‘Emek ve 
Özgürlük İttifakı’

29 Ağustos’ta Türkiye İşçi 
Partisi’nin ev sahipliğinde 
İstanbul’da bir araya gelen 
Emekçi Hareket Partisi (EHP), 
Emek Partisi (EMEP), Halkla-
rın Demokratik Partisi (HDP), 
Sosyalist Meclisler Federasyo-
nu (SMF), TİP ve Toplumsal 
Özgürlük Partisi (TÖP) tem-
silcileri, toplantının ardından 
yapılan yazılı açıklamayla 
“Emek ve Özgürlük İttifakı”nı 
ilan etti. 

Görüşmelere ilk dönemde 
katılan Halkevleri ise son gö-
rüşmede ittifaktan çekildi.

Ortak açıklamadan 
satırbaşları

Yaşadığımız ve her gün 
daha da derinleşen ekonomik, 
sosyal ve siyasal kriz karşısın-
da toplumsal adalet, eşitlik ve 
güçlü demokrasi temelinde 
değişim mücadelesini ortak-
laştıracak bu ittifakın mücade-
le ilkelerini, siyasal program 
çerçevesini, seçimler öncesini 
ve sonrasını kapsayan yol ha-

ritasını eylül ayında kamuo-
yuyla paylaşma kararına var-
dık.

...
İttifakımız; AKP-MHP ik-

tidarının halk düşmanı poli-
tikalarına direnen, bu düzen-
den ve iktidardan kurtulmak; 
sorumlulardan hesap sormak 
isteyen tüm kesimlerin, siya-
sal ve toplumsal muhalefet 
güçlerinin katılımı, katkısı ve 
desteğiyle büyüyecektir.

...
Çağrımız tüm emekçilere, 

demokrasi, hak, hukuk, öz-
gürlük, eşitlik mücadelesini 

yürüten bütün toplumsal ha-
reketler, kurum, kuruluş ve 
yurttaşlaradır.

...
Emek, barış, özgürlük ve 

demokrasi değerleri temelin-
de, halkın egemen olduğu bir 
toplumsal ve siyasal düzeni 
kurmanın, ezilen ve sömürü-
len tüm toplum kesimlerinin 
gücüyle mümkün olduğunu 
biliyoruz.

...
Tek adam iktidarına, ser-

mayenin ve zulmün düzenine 
karşı hep birlikte başaracağız.

Dördüncü ittifak ilan edildi

Evrensel’e 
reklam ve ilan 

yasağı
Basın İlan Kurumu (BİK), 

3 yıldır ilan vermediği Ev-
rensel gazetesinin resmi ilan 
ve reklam yayımlama hakkı-
nı tümüyle iptal etti.

BİK Genel Müdürlüğü ta-
rafından Evrensel gazetesi-
ne iletilen tebligatta, okurla-
rın bayilerden birden fazla 
gazete satın alması, kurum 
abonelikleri ve kayıt defter-
lerinin düzenli tutulmadığı 
iddiası iptal kararına gerek-
çe gösterildi.

Anayasa  Mahkemesi ; 
BİK’in Evrensel, BirGün, 
Cumhuriyet ve Sözcü gaze-
teleri için aldığı ilan kesme 
cezalarına dair 10 Ağustos’ta 

verdiği ihlal kararının gerek-
çelerinde, basın ve ifade öz-
gürlüğünün ihlal edildiğini, 
bunun yapısal sorunlardan 
kaynaklandığını söylemiş ve 
bunun için Meclise bilgi ve-
rilmesine hükmetmişti.

Basın ifade özgürlüğünün 
ihlal edildiğine vurgu yapan 
AYM, ayrıca “Basın İlan Ku-
rumu kararlarının düzenle-
me amacından öteye giderek 
artık kimi basın mensupları 
açısından caydırıcı etki ya-
ratabilecek bir cezalandırma 
aracına dönüştüğü ve bu du-
rumun sistematik bir soruna 
neden olduğu gözlenmiştir” 
demişti.

‘Şimdi biraz da çuvaldız zamanı’

Merkez Bankası’nın politi-
ka faizi olan bir hafta vadeli 
repo ihale faiz oranında 100 
baz puanlık indirim yaparak 
oranı yüzde 14’ten yüzde 13’e 
çekmesi akademisyen ve eko-
nomistleri şaşırttı.

Piyasa beklentilerinin ak-
sine yapılan indirime karşılık 
akademisyen ve ekonomistle-
rin yorumları şöyle oldu: 

Ozan Bingöl (Başkent Üni-
versitesi öğretim görevlisi, 
vergi uzmanı): "Bugünkü faiz 
indirimi bir kez daha gösterdi 
ki; Merkez Bankası yönetici-
leri enflasyonla mücadele et-
miyor, koltukta kalma müca-
delesi veriyorlar! Anladığımız 
kadarıyla enflasyon da bizi 
yönetenler için değil, sadece 
bizim için bir sorun." 

Selçuk Gezer (Ekonomist):

"Merkez Bankası madem 
NAS var faizi sıfırla!!! Nasıl 
olsa 0’la 14 arasında bir fark 
kalmadı. Bu sayede en azın-
dan bankalar kârlarını daha 
da katlarlar. Parayı devletten 
yüzde 14’e alıp yüzde 25’e 
aynı devlete satacaklarına 
yüzde 0’la alıp yüzde 25 ile 
satarlar."

Bilge Yılmaz (İYİ Parti 
Ekonomi Politikaları Başka-
nı): “Rasyonellikten, bilimden 
uzaklaşmanın son örneğini 
bugün Merkez Bankası'nın 
yaptığı 100 baz puanlık faiz 
indirimi ile gördük. İzah edi-
lemeyecek bu kararın hiçbir 
anlamı yok. Sadece yanlışta 
ısrar edeceklerinin bir defa 
daha altını çizmiş oldular."

Emre Alkin (İstanbul Top-
kapı Üniversitesi Rektörü, 

ekonomi yazarı): "Sanırım 
Merkez Bankası 'Diğer merkez 
bankaları faizleri yükseltirken 
biz de mecburen sonunda da-
yanamayıp yükselteceğiz, do-
layısıyla şimdiden elimizde 
fırsat varken düşürebileceği-
miz kadar düşürelim' diyor. 
Maalesef başka izah bulamı-
yorum."

Mahfi Eğilmez (İktisatçı): 
"Merkez Bankamızı kutluyo-
rum. Dosta düşmana para po-
litikasının nasıl yönetileceğini 
gösteriyor. Yalnız 100 puan az 
oldu, 300 olmalıydı!"

Uğur Gürses: (Ekonomi ya-
zarı): “Kör gözüm parmağı-
na… Halkı yoksullaştıracak 
kararları sonuçlarını bilerek 
alanlar, suç işliyor.”

Ceyhun Elgin (Boğaziçi 
Üniversitesi öğretim görevlisi, 
makroiktisatçı): "Para Politi-
kası Kurulu basın duyurusu-
nu okuma zahmetine katlan-
madım. Eminim ki TCMB bir 
şeyleri kararlılıkla kullanma-
ya devam edeceğini vurgu-
lamıştır, içim oldukça rahat." 
(Gazete Duvar)

Rasyonellikten ve bilimden uzak 
Faiz indirimi kararı
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Baskıcı bir 
“düzen”in ürettiği 
yaratıcı “değişim”

Sosyolojinin klasik teorilerindendir; her toplum 
çok kabaca iki genel dinamik üzerinde toplumsal 
değişim yaşar. Bunlardan biri, “düzen”in kendisi-
dir. Toplum bir iktidar ilişkileri ürünü olduğu için 
iktidarda olanlar ya da, daha basit ifadesiyle, daha 
güçlü olanlar var olan düzenin ve güç ilişkilerinin 
ve dengelerinin değişmesini istemezler. Bu isteme-
me hali küçük ama güçlü bir sınıfın sadece kendi 
ifadesiyle duyulmaz. Gene bu küçük sınıf kendisini 
sadece kendi özsavunmasıyla koruyamaz. Sosyal 
piramidin tepesindeki sayıca küçük ama güçlü sınıf 
elinde tuttuğu okul, medya, polis gibi ideolojik 
araçlarla geniş kitleleri manipüle eder, gündem 
oluşturur ve ikna eder. İktidardaki sınıf ya da zümre-
den başka alternatif bilgilenme kaynaklarına sahip 
olmayan kesimler de iktidarın dilini tekrar ederler. 
Onların çıkarları ile uyuşmasa da, değişimin geti-
rebileceği risk karşısında var olan yapının sürmesi, 
muhafaza edilmesi yönündeki duygular daha ağır 
basar. 

Kendisini ilerici, sosyalist, muhafazakâr ya da din-
dar sıfatlarından hangileriyle tanımlarsa tanımlasın, 
iktidar tarafından kontrol edilen kitleler için, yenilik 
ve değişim her zaman korku uyandırır ve bu korku 
onların daha tutucu bir tavır takınmalarına sebep 
olur. 

Ancak bu, işin sadece bir yönüdür. İkinci dina-
mik, toplumda var olan düzenin içerdiği güç ilişki-
lerini değiştirmek isteyen, farklı çıkarlara sahip olan, 
var olan düzenin adaletsizliğinden şikâyet eden, 
kimlik ya da yaşam tarzlarına saygı gösterilmediğini 
düşünen insanların dayattığı “değişim” arzusudur. 

Tabii ki bu iki dinamik bir arada işler. Bir toplum 
ne sadece düzen ne de değişim dinamiklerinden 
oluşur. Düzen az veya çok toplumun devamlılığına 
tekabül eder. Belli bir düzen olmazsa, toplumdan 
bahsetmek pek mümkün olmaz; söz konusu olan 
şey parçalanmış, birbirlerini duymayan, birlikte 
yaşayamayan, hatta en uç örneğinde mutlak bir da-
ğılmaya tekabül eden “anomi” durumu olur. Ama 
asgari düzeyde değişim olmadığı zaman da, söz 
konusu düzen ne kadar sağlam görünse de, aslında 
içeriden çürümüş bir yapıdır. Bütün totaliter yapılar 
genel olarak, değişimi engellemeye çalışan, bu tür 
içeriden çürüyen ve patlayan toplumlardır. 

Başka bir ifadeyle, düzen ve değişimi kurumsal 
yapılarıyla, hukukuyla bir arada tutmayı becerebi-
len toplumlar bir yandan değişirken, aynı zamanda 
yenilenen bir düzeni de sürdürmüş olurlar.

Türkiye’nin “düzen sorunu”
Türkiye toplumunun, sebepleri bu köşede çeşitli 

vesilelerle anlatılmaya çalışıldığı üzere, özellikle 
travmatik bir coğrafyanın birikimleri eşliğinde cid-
di bir “düzen” sorunu vardır. Savaş, istila, fetih, 
tehcir, sürgün, soykırım ya da darbe ve idamlarla 
beslenen; korku, baskı, din değiştirme, cemaatçilik, 
ihanet ve şiddet diliyle bir arada yürüyen ortalama 
bir ruh hali, hem sıradan bireyler ve onların kimlik-
leşmelerine hem de bu bireylerin mücadelesinin 
ürettiği devletin düzenine yansımıştır. Yani sürekli 
bir düzensizlik paranoyasıyla yaşayan birey ve dev-
let (ve o devletin bekçileri, bekçilik dilinin sahipleri) 
sakin ve huzurlu bir düzen üretememiştir. 

Oysa bu korkularına rağmen, sıradan insanlar 
her zaman huzur isterler. Bu yüzden (şimdi olduğu 
gibi) bütün darbe dönemlerinde, sıradan insanların 
büyük çoğunluğu, huzurlu yaşayacakları başka 

ülkelere göç etmeyi arzu ederler. Her gün insanın 
hayatını ve ruhunu dumura uğratan onlarca olay 
yaşamak yerine, altı ayda bir değişecek, tek gün-
demli, tek olaylı, “sıkıcı” ama huzurlu bir ülkede 
yaşamayı tercih ederler. 

Öte yandan, Türkiye toplumu, sürekli güvensizlik 
üreten, bu yüzden paranoyak ve gene bu paranoya 
yüzünden güvensizlik üreten düzeninin sahip ol-
duğu kısırdöngüyü aşmak isteyen, değişim isteyen, 
farklı taleplerle şekillenen toplumsal hareketlere 
de sahiptir. Bu hareketlerin şemsiyesi altına giren 
insanlar kendilerini farklı kelimeler, cümleler, slo-
ganlar ya da ideolojilerle anlatsalar da, sadece daha 
iyi yaşamaktan, saygı görmekten, aşağılanmadan, 
bir bütün insan olarak kabul edilmekten başka bir 
dertleri yoktur. 

Eğer fabrikada sömürülüyorsa, patronu ile ara-
sında ekonomik imkânlar bakımından korkunç fark-
lar varsa, “işçi sınıfı” kimliği altında mücadele eder 
ve daha eşitlikçi ve adaletli bir yaşam için değişim 
ister. Yaşadıkları topraklarda kendilerini “çoğunluk” 
gören, dinsel ya da dilsel gibi kültürel haklar ko-
nusunda kendilerini hak sahibi zanneden birtakım 
insanlara karşı, kendileri için anlamlı olan dillerini 
ve dinselliklerini yaşamak isteyen, bu özellikleriyle 
bir bütün olduklarını düşünen başka insanlar da, 
susmak yerine kendi kültürel (ya da toplumsal cinsi-
yet) kimlikleri ya da soludukları hava için mücadele 
edip, değişim isterler. 

Kuşkusuz bir tür “sendrom”, “paranoya” ya da 
“beka” gibi tamamlayıcı kavramlarla var olabilen 
“düzen” için, her yeni kimlik talebi, her yeni toplum-
sal ifade ya da duygusal isyan yeni bir güvensizlik 
unsurudur. 

Düzen için bu yeni talepler “güvensizlik” üretse 
de, o güveni yeniden tesis etmek üzere, toplumsal 
talepleri tamamen bastırmak mümkün değildir. Bu 
talepler en fazla belli bir müddet görünmez kılınsa 
da, zaman içinde bambaşka biçimler altında ya da 
bambaşka aktörlerin eliyle yüzeye çıkıp, değişime 
katkıda bulunur. 

Ancak, bu değişimin sağlanması, bir bakıma 
“başaran” toplumsal hareketlerin ilelebet aynı kala-
cakları anlamına gelmez. Toplumsal dinamiklerde 
“değişim” dinamiğini harekete geçiren toplumsal 
hareketler, başarıdan sonra “düzen” dinamiğinin 
de esas unsuru olabilir. Yani “adalet” isteyen bir 
hareket, katkıda bulunduğu yeni düzenin “adalet-
sizliğinin” de bekçisi haline dönüşebilir. 

Bir “değişim” ve “düzen” aktörü 
olarak İslamcı hareket

İşte İslami hareketin serencamı tam da bu şekil-
de gerçekleşmiştir. Otoriter modernist ulus-devle-

tin “ilerici” görünümlü tekçi politikalarına karşı, Kürt 
hareketiyle birlikte “değişim” isteyen, “değişim”i 
temsil eden İslami hareket 90’lardaki heyecanını, 
AKP’nin iktidarı ile birlikte yavaş yavaş kaybetmiş; 
özellikle 2010’lardan sonra, daha da bariz olarak 
2013 Gezi hareketinden sonra ve de en bariz ola-
rak 15 Temmuz darbesinden sonra, paranoyak 
sağcı milliyetçiliğin koltuk değneği haline gelmiş 
ve çürümüştür. Kaldı ki, iktidar çeperlerine girmiş 
temsilcilerinin artık “İslamcılık” diye de bir derdi kal-
mamıştır. İslamcılık bir yana, aynı yatağa girdikleri 
milliyetçi odakların -mantıkları kendilerinden men-
kul- “bölünüyoruz, ihanet, dış güçler vs.” dışında 
hiçbir sözleri kalmamıştır.

Adeta bir “kara komedi” niteliğinde, iktidardaki 
siyasi kadrolar, düzen adına, ülkenin 21 yıl öncesine 
göre “daha demokratik, daha özgür, daha huzurlu 
olduğunu, her alanda destan yazdığını, gıptayla ta-
kip edildiğini” falan söylerken, belli ki bu “destanı” 
bir türlü göremeyen gafillerden bir sürüsü yurtdı-
şına kapağı atmaya çalışıyorlar. Nedense gençlerin 
en az yüzde 70’i de bu “gafiller” kategorisine giriyor! 

“Düşünce Suçu’na Karşı Girişim”in Haftalık Dü-
şünce Özgürlüğü Bülteni’nin rastgele baktığımız 19 
Ağustos 2022 tarihli nüshası bu “destan” hakkında 
fikir veriyor…

Bir adam, HDP’li Milletvekili Garo Paylan’a 
TBMM’de suikast düzenlenmesinin planlandığını 
alenen iddia ediyor mesela… Gazetecilerin haber 
paylaşımları suçlama konusu oluyor. Kürtçe müzik 
dinlemek suç delili oluyor. Canan Kaftancıoğlu (ve 
daha yüzlerce insan) hakkında “Erdoğan’a hakaret” 
soruşturması başlatılıyor. Cemevine yer tahsis eden 
bir belediyeye dava açılıyor. Kadınlara hakaret eden 
imama tepki gösterenlere dava açılıyor. Hasta ve in-
fazları yakılan tutuklu yakınlarının “Adalet Nöbeti” 
eylemine müdahale ediliyor. Hakkâri ve Mardin’de 
eylemler yasaklanıyor. Tekel Bayileri Platformu Baş-
kanı’na, yaptığı açıklama nedeniyle para cezası ke-
siliyor. İnternet sitelerine erişim engelleri getiriliyor. 
RTÜK ceza yağdırıp duruyor…

Bu arada çevre mahvediliyor. Maden ocakları için 
ormanlar kesiliyor. 

Ormanlar yanıyor, söndürül(e)miyor ve “cennet 
vatanımız” demeyi çok sevdiğimiz vatanın ger-
çekten cennet köşeleri, bu yangınlar neticesinde 
orman vasfını yitiren alanlar “düzen” destekçilerine 
peşkeş çekiliyor. Tonlarca asbest ve tehlikeli atık 
barındıran, hiçbir ülkenin kabul etmediği bir gemi-
yi, birileri söküm için “gıpta” ile izlendiğimiz dünya-
nın kolay lokmalarından biri olarak, bizim ülkemize, 
Aliağa’ya getiriyor.

Kendisini ancak yasaklarla var edebilen bir dev-
let ve onun izansız çıkarlar düzeni güven vermiyor. 
Ama düzen ve değişim dinamikleri birlikte işlemeye 

devam ediyor. Düzenin tıkan-
dığı yerde, içinde yaşayan in-
sanları çürütmeye başladığı za-
man da yeni değişim dinamik-
leri devreye giriyor. 80’li ve 90’lı 
yıllarda dergileriyle, sorgulama 
kapasiteleriyle, çok farklı kay-
naklardan beslendikleri çoğul 
düşünce yapılarıyla gerçek bir 
toplumsal hareket olarak değişim yaratan İslami 
hareketin, söz konusu çoğulluğu bugün artık başka 
toplumsal kesimler tarafından taşınıyor. Otoriter 
ulus-devletin seküler diline “dinsel sos” katmaktan 
başka bir katkısı olmayan ve düzenin içinde yok 
olup giden İslamcılığın yerine, düzeni değil, hayatı 
değiştirmeye soyunan yeni bir toplumsal hareket 
şekilleniyor. Bu hareket 90’ların İslamcı hareketinin 
dinamiklerine benzer dinamikler taşıyor. 

Gezi’yi ezmek ve bir metafor olarak 
28 Şubat

Bu hareketin şimdilik adını koymak çok mümkün 
değil. Ama en somut ifadesini Gezi eylemlerinde 
görmek mümkün. İçinde, ilerici görünümlü muha-
fazakârlıklar da dahil olmak üzere, çok çeşitli sesle-
rin yer aldığı, içinde yaşadığımız zamanın “sözünü” 
ele geçiren bir hareket oldu Gezi… İktidara aç bir 
kesimin çok korktuğu bir hareket oldu Gezi ve belki 
de İslamcı hareketin bütün sorgulayıcı özelliğinden 
sıyrılıp, katır kutur bir iktidar diline yapışmasına 
neden oldu. İslamcı hareketin çok konuşan vitrin 
elemanları o dönemde üretilen bütün ucuz yalan 
haberlere (“Kabataş’taki başörtülü bacımız”) kolay-
ca inandı ya da inanmak işine geldi. Çünkü Gezi ha-
reketi, içindeki özgürlük isteyen gençleri, kadınları, 
dindarları, sosyalistleri ve tabii ki çevre duyarlılığına 
sahip tüm insanlarıyla İslamcı hareketin getirdiği 
değişimi sırtlanma ve onu aşma kapasitesine sahip 
bir hareketti. 

İşte bu aşma kapasitesinin getirdiği korku, İslam-
cı hareketin düzenle örtüşmesine ve ona benzeme-
sine en önemli duygusal yığılmayı getirdi. Ve düzen 
ve de düzenin bütün bileşenleri bütün güçleriyle 
Gezi’yi ezdiler… İnsanların gözlerini kör ederek, 
sokaklarda insan avı yaparak, döverek, öldürerek…

Düzenin temsilcileri, “değişim” isteyen yeni bir 
toplumsal hareketi, Gezi’yi en somut, en görünür, 
en elle tutulur olduğu bir anda ezdiler.

Düzen, aynı 28 Şubat’ta bir postmodern dar-
beyle ezdiği İslamcı hareket gibi ezdi Gezi’yi… 
Gezi’den farklı olarak, adam öldürmeyen 28 Şubat, 
İslamcı hareketin bir hareket ve bir kimlik olarak en 
güçlü olduğu bir dönemde gerçekleşti. 

Ancak, 28 Şubat, İslamcı hareketin sona erdiği 
bir dönem olmadı. Kimliğinin bir toplumsal hareket 
olarak somutluğunu kaybettiği ancak topluma, 
hayatın her alanına çok daha fazla yaratıcılıkla ya-
yılmasına vesile oldu. 

Şimdi Gezi’nin hayatın her alanına yayılmasına 
tanık oluyoruz. “Gezi” artık sadece Taksim mey-
danında bir parkın -çok sembolik bir mekânın- 
korunması için verilen bir mücadelenin adı değil. 
Artık “Gezi” demeye de gerek yok, söz konusu olan 
“değişim hareketi” toplumun çok farklı coğrafyala-
rında birbirlerinden çok farklı kesimlerin, çevre için, 
kadınlar ve erkeklerin, farklı etnik ve dinsel köken-
lerden gelen insanların, karşılaşarak, daha adil bir 
toplum için oluşturdukları çoğul bir hayatı kurma 
çabasına tekabül ediyor.

Baskı arttıkça, kriz artıyor… Bu baskı ve kriz, de-
ğişim arzusundaki insanların ve onların hareketinin 
yaratıcılığını artırıyor. Çok geniş ve farklı kesimler-
den beslendiği için bu hareketin anlatacak daha 
çok şeyi ve kuracak çok sözü var… 

ГЪУСЕ/ĞUSE

Ferhat Kentel

Osman Kavala’dan 
Henri Barkey açıklaması

Gezi davasında ağırlaştı-
rılmış müebbet hapis cezası 
verilen ve 1 Kasım 2017’den 
bu yana cezaevinde bulunan 
iş insanı Osman Kavala, CIA 
Eski Danışmanı Henri Bar-
key’in 18 Temmuz 2016’da 
Karaköy’de yemek yediği ki-
şinin Kavala değil, gazeteci 
Aslı Aydıntaşbaş olduğunu 
duyurmasının ardından açık-
lama yaptı. Kavala, “Savcılık 
bu gerçeği baştan beri gayet 
iyi biliyordu” dedi.

Kavala, avukatları aracılı-
ğıyla yaptığı yazılı açıklama-
da şunları kaydetti: 

“Henri Barkey geçen gün, 
18 Temmuz 2016 tarihinde 
Karaköy lokantasında ken-
disi ile yemek yiyen kişinin 
ben olmadığımı açıkladı. Sav-
cılık bu gerçeği baştan beri 
gayet iyi biliyordu. Emniyet 
görevlileri lokantada yap-
tıkları araştırmada, o akşam 
kimlerin hangi masalarda 
oturduğu bilgisine ulaşmıştı; 
Emniyet’te yapılan sorgumda 
da bu durum teyit edilmişti. 
‘Gezi olaylarını organize et-
mek’ ve ’15 Temmuz darbe 
girişimine katılmak’ suçla-
malarıyla karşılaştığım sor-

gulama sırasında, Barkey ile 
lokantada sadece selamlaşmış 
ve ayaküstü konuşmuş ol-
mamdan söz edilmişti ve bu, 
aramızda temas olduğunun 
delili olarak gösterilmişti. An-
cak, Gezi davasının beraat-
le sonuçlanmasından sonra 
hazırlanan, benim Barkey ile 
15 Temmuz darbe girişimini 
organize ettiğimi ve casusluk 
faaliyetlerinde bulunduğumu 
içeren ikinci iddianamede, bu 
olay planlı bir buluşma ve bir 
görüşme olarak değiştirildi.

İkinci iddianamede yapılan 
tek manipülasyon bu değildi. 
Birbirine yakın baz istasyon-
larından verilen sinyaller Bar-
key ile sık sık buluştuğumun 
delili olarak gösterildi. Oysa 
çakışmanın neden kaynak-
landığı, HTS kayıtlarından 
açıkça görülüyordu: Çakış-
ma, benim telefonumun El-
madağ’daki çalışma ofisimin 
bitişiğindeki baz istasyonun-
dan, Barkey’in telefonunun 
da kendisi Taksim’e gittiğin-
de civardaki baz istasyonla-
rından sinyal vermesinden 
kaynaklanıyordu. Daha va-
himi, iddianamede, böylesi 
sözde deliller göstermeye 

dahi ihtiyaç duyulmadan, be-
nim darbe hazırlığı amacıyla 
FETÖ/PDY’nin sorumlularıy-
la irtibata geçtiğimin, birlikte 
faaliyetlerde bulunduğumun 
yazılmış olmasıydı.

Gezi davasında verilen be-
raat kararları bozulduktan ve 
iktidarın istediği türden ceza-
lar verildikten sonra, ne pa-
hasına olursa olsun tutuklu-
luğumu devam ettirmek için 
hazırlanmış olan bu düzmece 
casusluk suçlamasına gerek 
kalmadı.

İddia makamının olayları 
ve olguları tarafsız bir gözle 
inceleyerek lehte ve aleyhte 
delilleri nesnel olarak değer-

lendirmesi ve mahkemeyi 
dürüstçe bilgilendirmesine 
ilişkin yükümlülüğü, yasala-
rımız ve AİHM normları tara-
fından belirlenmiştir.

Bugün ülkemizde bu yü-
kümlülük fiilen ortadan kalk-
mıştır. Hukuksuz yargılama-
lar, siyasi etki altında olan 
savcıların olguları saklama, 
tahrif etme, komplo teori-
lerine göre anlamlandırma 
yöntemleriyle hazırladıkları 
iddianameler üzerinden yü-
rütülmektedir. Karaköy lo-
kantasında Henri Barkey ile 
yemek yediğim iddiası bu 
davranışın küçük ama olduk-
ça aydınlatıcı bir örneğidir.”

‘Savcılık bu gerçeği başından beri biliyordu’

Düzce'nin Konuralp Mahallesi’ndeki 'Prusias Ad Hypium 
Antik Kenti’ndeki kazılarda, 2. yüzyılda yapıldığı tahmin 
edilen Apollo Citharoedus heykeli bulundu. Yaklaşık 1 metre 
90 santim boyunda, 60 santim eninde olan, belden aşağısı 
çıplak olarak betimlenen heykelin başında defne yaprakla-
rından taç yer alıyor.

Öte yandan, kazılarda bir kadın heykeli de çıkarıldı. Kaide 
üzerine işlenen kadın heykelinin de aynı yüzyıla ait olduğu 
tahmin ediliyor. Heykellerde iyileştirme yapılması için İstan-
bul Arkeoloji Müzesi ile iletişime geçildiği bildirildi.

Düzce’deki 
kazılarda Apollo 
heykeli bulundu

Osman Kavala Henri Barkey
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Savaş bitti. Bu zamana ka-
dar orda burda acı çığlıkların 
eksik olmadığı köyde, arada 
sırada da olsa, müjde taşıyan 
silah sesleri yükselmeye baş-
ladı. Anavatanı özgür kılmak 
için canlarını ortaya koyan 
vatan evlatları dönüyorlardı. 
Eli ayağı sağlam dönen azdı: 
Birinin kolu kopmuş, birinin 
ayağı kesik, bir diğeri gözü-
nü kaybetmiş… Ama hepsi 
zaferi taşıyarak geliyorlardı. 
Her şeyden yoksun olanlar 
ise Rusya düzlüklerinde top-
rak altında yatanlardı.

Savaş sonrası, çok eski 
yıllarda da hep olduğu gibi, 
üretim zamanıdır. Savaşın 
vatanda açtığı yaralar, derin-
leşmeden, iyileştirilmelidir.

Bu yılki ilkbahar, kutsal za-
ferle birlikte, tarlalarda yoğun 
çalışmayı da getirdi. Küçük-
ten yaşlıya herkes, bir işin ba-

şına dikildi. Pulluğu tutmaya 
gücü yetmeyen, öküzleri yed-
mekteydi; çapayı tutamayan, 
içme suyu dağıtmaktaydı; 
sepet kaldıramayanlar, yere 
düşen mısır koçanlarını tarla-
da toplamaktaydı. İnsanoğlu 
göze göz, dişe diş, ölümüne 
boğazlaşırken yukarıdaki 
büyük Tanrı da açlığı, ku-
raklığı eksik etmezken şimdi 
dayanışmayla el ele vererek, 
Tanrı’nın verdiği toprağa can 
vermeye başladıklarını gör-
düğünde, o da önlerine bazı 
ödüller atmaya başlamıştı. 
Ee, Tanrı yokmuş diye nasıl 
dersin şimdi!..

O yılki kadar, sonbahar ha-
sadı hiç böyle bol olmamıştı. 
Çok kişi çalıştığı halde, ürün 
hasadına yetişemiyorlardı. 
Artık kış da yüksek dağ do-
ruklarından efelenmeye baş-
lamıştı. Güneşle başlayan 

günü, karanlık ellerinden 
alana kadar dur durak yoktu. 
Dolunaydan yararlanıp hasa-
da devam eden de eksik ol-
mazdı. Elle toplanamayacak 
kadar çok oldu bu yıl mısır. 
Öküz arabaları yoldaydı ama 
tarla ortasında yığılı uzun ko-
çanları bitirmek kolay değil-
di.

Bu bol ürün hasadı, o eski 
anlatıyı hatıra getiriyordu… 
İki ortak çiftçi, yaz boyu ter 
döktükleri tarlayı boydan 
boya dolaşıp hasat ettikleri 
mısır koçanlarını bölüşmek 
üzere tarla ortasına yığmış-
lardı. Her ikisi de öbeğin bi-
rer başına dikilmiş ve biri di-
ğerine seslenmişti: “Keğura, 
görüyor musun beni, görü-
yor musun?” “Görüyorum, 
Lagajü, görüyorum!” demişti 
diğeri de parmak uçlarında 
yükselerek öbeğe bakarken. 
“Bu yıl görebiliyorsun ama 
gelecek yıl göremeyecek ka-
dar büyük yığını Tanrı bize 
nasip etsin!‘’ diye eklemişti 
Keğura da.

Mısır koçanı yığınlarını 
bekleyip gözetmek biz çocuk-
lara düşmüştü. Onlara uzana-
cak el olmazdı ama hayvan-
ları uzak tutmalıydık. Keyifle 
tüm geceyi dolduruyorduk. 
Biz çocukların içinde yeniyet-
meler de eksik değildi. Neler 

yapmazlardı ki? Sabaha ka-
dar ateş yakıp taze kalmış ko-
çanları çevirerek cevize katık 
ederken masal anlatıp şarkı 
söylüyorduk… Bu yeniyet-
meler, içtikleri tütünleri ara 
sıra bize de tattırarak tadına 
alıştırdılar. Alıştık, hem de 
nasıl! Gündüz herkesten çeki-
niyor ama gece olunca tütün-
leri kıyıyor, tütün yaprağına 
sarıyor ve bitecek diye üstüne 
titreyerek ağzımızda tutuyor-
duk. Ama tütün, oğlak boy-
nundaki çan gibidir. Ne kadar 
saklarsan sakla, seni ele verir. 
Evde, üvey annem üstüme 
sinmiş kokuyu almış hemen. 
Hiç bağışlar mıydı beni! Dün 
geceyi tarlada geçirip uyu-
mak üzere eve yönelmişken 
babamın sesi duyuldu:

-Gel bakayım buraya ka-
dar! 

Ses tonundan bir sorun 
olduğunu anlar gibi oldum 
ve gücümü toparlayıp yönel-
dim.

-Bu tarafa yaklaş!
Artık ispiyonlandığımı an-

lamıştım. Üvey annem olma-
dık bir şey yaptığımda ken-
disi dokunmaz ama cezamı 
babama verdirirdi.

-Hoh de bakayım sen, dedi 
sertçe.

-Hoh, hoh, dedim ağlamak-
lı. O kadarı yetti. Babam aya-
ğa fırladı ve kamçısını kaptığı 
gibi üstüme çaldı birkaç kez. 
İnsanoğlu bayağı dayanıklıy-
mış meğer!..

O zamandan bu yana yet-
miş yılı da geçti. İçki sofrası 
olur, kederli günler olur… Bir 
kez bile tütünü ağzıma götür-
medim. Onu bırakalım, içilen 
yerde kokusuna bile katlana-
mıyorum.

*Abhaz edebiyatçı Platon Be-
biya’nın (1935-2021) öyküsü…

Çeviri: Axba Esat Özen

Tütün ve kamçı*

Paydos sonrası gönülsüz 
çıktığımız at arabası gölgeli-
ğinden parlayan kızgın gü-
neşe sitemli bir bakış fırlatıp 
kaderimize isyan etmek üzere 
ansızın esen meltemle çabu-
cak tövbekâr rençber sefası…

Öğle sonrası yükselerek 
kızgınlaşan güneşle verilen 
mücadele, kızarmış ekmek 
gibi zerun buğday başakla-
rının eğik başları, teker teker 
şemeg’lerin (tırpan) ağızla-
rından dökülen ahenkli me-
lodileri arasında arğıne’ler 
boyunca emekle ve bilekle di-
zilirlerdi…

Arada bir Üçtepeler’den 
seyre daldığım Uzunyayla 
bozkırında elle sayılabilecek 
ahlat ağaçları gibi inatla tu-
tunmaya çalıştığımız bu coğ-
rafyada, kendi neslimden 
daha geriye giderek onların 
sıkıntılarının ne olabileceğiy-
le ilgili kendimce senaryolar 
yazardım.

Aslında alet edevat olarak 
kullandığımız her şey hemen 
hemen aynı idi. 

Şemeg
Guahue
Hantze vs. vs...
Zorlandıkça kendime so-

rup cevap alamadıklarımı 
babama sorduğumda ya ce-
vap vermezdi ya da konuyu 
değiştirip “konuşma, iş yap” 
dercesine meşguliyetini hiç 
bozdurmazdı.

Tüm soruları kendim sorup 
yine kendim cevaplamak zo-
rundaydım.

Bozkırlar diyarına sürülü-
şümüzden beridir buraya tu-
tunabilmek için verilen mü-
cadelenin en başını kadınlar 
çekiyordu.

Normal şartlarda bir şey or-
taya getirmeniz için elinizde 
bir malzeme olması gerekir. 
Ama yoktu. 

O malzemeyi de kendiniz 
bulmanız, bulamıyorsanız ya-
ratmanız gerekiyordu...

Çocuklarına en şık elbise-
leri dikerken saatlerce kızgın 
güneş altında koyun sürüleri-
ni sağdılar.

Evlerini lüks villaları kıs-
kandıracak şekilde donatıp 
yine Uzunyayla’nın göbeğin-
den çıkan yedeuh (beyaz kil) 
ile kar beyazı köyler inşa et-
tiler...

Elleriyle işledikleri binbir 
çeşit şilte örtüleriyle haşeş 
odalarını şenlendirdiler.

Koyun yününü eğirip ör-
dükleri çoraplar dondurucu 
Uzunyayla kışlarına meydan 
okudu.

Yine elleriyle yaptıkları yün 
yorganlarda nice misafir ağır-
ladılar.

Onlar her şeyi, ama her 
şeyi, tüm Çerkes yaşam tarzı-
nı yeniden yarattılar…

Güçlükle kurdukları yaşam 
alanlarından, ansızın çıkan sa-
vaşlara, umutla bekledikleri 
binlerce süvari yolladılar.

Yıllarca bekleyerek tüken-
diğinde umutları; hamtzey 
hanthups’a (çavdar çorbası) 

bulanmış ağıtlar yakıp kanlı 
gözyaşları döktüler...

Solgun bozkırın karanlıkla-
rını tırnaklarıyla kazıyıp ev-
lerini papatya bahçeleri gibi 
donattılar.

Ocaklarından çıkan büyülü 
tezek dumanı Almestı’yı çile-
den çıkarmaya yetti de arttı...

İçeride bunlar olurken dışa-
rıda evin reisi omuzlarındaki 
yükün farkındaydı.

Uzun geçecek kışın öngörü-
lemez hesabını yapmak duru-
mundaydı.

Zira kışın ortasında samanı 
bitmemeli, ansızın çıkagelen 
atlı misafirlere de sofrasında 
hiç matekoey (Çerkes peyniri) 
eksik olmamalıydı. 

Kimsenin kapısına hiçbir 
şey için gitmemeliydi.

Bütün bunları yapmak için 
güçlü bileklerinin sıkıca tut-
tuğu şemeg’i her daim jilet gi-
biydi...

Atları, besili koyunları, sağ-
lıklı otu, yığılı samanı saman-
lıkta yeterli olmalıydı...

Bütün bu mücadeleyi sade-
ce ve sadece kışı geçirebilmek 
için yapacaktı.

Onlar bilekleri ve yürek-

leriyle her temmuz Zamantı 
çayırlarının kancık otlarını tı-
raşlar gibi biçtiler.

Bir yandan dağlara sürüler-
le koyun saldılar.

At yılkılarını güz dağların-
da otlattılar. 

Yaşanmaz denen yerlerde 
“Wuig Hurey” (Toplu Dans-
lar) oynayıp etraf köyleri hay-
retlere boğdular...

Dillerini bilmedikleri ülke-
nin kuruluşunda sınırlarını çi-
zerken Çerkesçe öldüler...

Sorduğum soruların bir-
çoğunu yine kendim cevap-
larken güneşi dahi yıldırmış 
Bozdağ’ın ardına yollamıştım.

Sonunu gördüğümüz taşlı 
tarlanın artık hiç şansı yoktu.

Boylu boyunca serdiğimiz 
zerun hasadından yükselen 
toz bulutu alnımızın terinde 
gizliydi.

Son arğıne’nin bitişiyle 
omuzlara asılan tırpanların 
uçlarını bir sağa bir sola sal-
layarak yaklaşırken at araba-
sına; babam, kasketini çıkarıp 
silerken terini, son bir bakış 
fırlatırdı yere serilen ucu bu-
cağı görünmez zerun başak-
larına…

Muharrem Baykan

Halk danslarının ve kültürel mirasın korunması amacıyla 
2019 yılından beri Kırım’ın Sudak kentinde düzenlenen Tav-
rida.ART Festivali, bu yıl 15-19 Ağustos tarihleri arasında 
yapıldı.

Festivale Kuzey Kafkasya Federal Bölgesi cumhuriyetle-
ri Dağıstan, Kabardey-Balkar, İnguşetya, Karaçay-Çerkes, 
Çeçenya, Stavropol Bölgesi ve Kuzey Osetya’dan 91 dansçı 
katıldı.

Festival kapsamında gerçekleşen “Lezginkanın Kralları” 
başlıklı yarışmanın grup kategorisinde Çeçenya’nın ünlü 
topluluğu Beşlam, solo kategorisinde ise Kuzey Osetya’dan 
Maya Bestavaşvili birinci seçildi.

Koreograf ve balet Hasan Aliyev tarafından 1969 yılında 
kurulan "Beşlam" topluluğunun sanat yönetmenliğini Bey-
bulat Aliyev yapıyor.

‘Lezginkanın 
Kralları’

Japon opera sanatçısı Masashi Tsuji, 31 Temmuz’da Naga-
zaki’de verdiği konserde, Abazaların sürgününün sembolü 
haline gelen "Şiş Nani" ağıtını seslendirdi.

Abhazya Cumhuriyeti Kültür Bakanı Daur Kove, Tsuji’yi 
Abhazya'ya davet etti.
https://www.facebook.com/khiblaa/videos/583200000148565

Japon operacıdan 
Abazaca ağıt

‘Ğazab Buğdayları’ (Гъэзаб ‘Ğazab Buğdayları’ (Гъэзаб 
Гуэдзхьэр)Гуэдзхьэр)

Adigey Ulusal Müze’de düzenlenen “Tarihi At Biniciliği Ekipmanları, 
MÖ 7.-13. Yüzyıl” başlıklı sergide farklı bölgelerdeki arkeolojik kazılarda 
keşfedilen antik binicilik malzemeleri yer aldı.

27 Temmuz’da açılan sergi, 31 Ekim’e kadar açık kalacak.

Binicilik 
ekipmanının 
evrimi
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Uzunyayla’da minik Ka-
bardey, annesine seslenmiş.

-Annnneeeee, arkadaşlarımın çoğu Hatkoy. Ben de 
Hatkoy olmaya karar verdim. Artık Kabardey değilim.

-Woeyyyy, baban duymasın, çok sinirlenir. 
Babası eve gelince minik Kabardey haberi ona da ye-

tiştirmiş:
-Ben Hatkoy olmaya karar verdim.
-Hadi oradan. Wolihi izin vermem buna. 
Minik Kabardey boynunu büküp söylenmeye başla-

mış.
-Şu hale bak yaaa, Hatkoy olmamın üzerinden daha 

iki saat geçmeden Kabardeylerle başım belaya girdi..

Her sanatçının hayali

Etokavkaz haber sitesi, 1-24 
Temmuz tarihleri arasında 
Devlet Doğu Sanatları Müze-
si’nin Maykop’taki şubesinde 
Nart destanlarıyla ilgili illüst-
ratif çizimleri sergilenen Ka-
bardey-Balkarlı sanatçı Zaur-
bek Bgajhnokov ile konuştu.

“Nartlarla ilgili çizimler 
yapmak, tüm Çerkes sanatçı-
ların hayalidir” diyen Bgajh-
nokov şu ifadeleri kullandı: 

“Birçok halkın kendine ait 
destanları yoktur ama bizim 
var. Nartlarla ilgili ilk illüst-
ratif çizimleri Osetyalı sanatçı 
Maharbek Tuganov yapmış-
tır. Sonrasında, Rusya’ya ka-
tılımın yıldönümünde devlet 
düzeyinde bir talimatla Pe-
tersburglu sanatçı Leonid Fe-
inberg o meşhur, renkli illüst-
rasyonları çizdi. 

Ardından birçok kişisel ça-
lışmalar yapıldı, bunlardan 
en önemlisi Adige sanatçı Ha-
mid Savkuev’in eserleridir. 
Savkuev’in eserlerinden 100 
tanesi bir kitapta toplanarak 
yayımlanmıştı, o kitaptan 
bana da vermişti ama kütüp-
hanemde kayboldu. Artık 
hiçbir yerde satılmıyor ama 
kitap çalmak günah değildir 
derler (gülümsüyor), dermek 
ki biri beğendi ve alıp götür-
dü. 

Ben de böyle bir kitap ya-
yımlamak istiyorum ama 
bunun için 50 çizim daha 
hazırlamam lazım. Şu anda 
Savsırıko ile ilgili 20 çizim 
yaptım. Batraz (Peterez), Şe-
vay, Malıçıphu ile ilgili birkaç 
çizim hazırladım ama mese-
la Vorzemes ve diğer kahra-
manlarla ilgili henüz bir çalış-
ma yapmadım.

Nart efsaneleri, Hadağatle 
Asker’in 1957’de yayımlanan 
7 ciltlik eseriyle bitmiyor, ora-
da tümü yer almıyor. 100 ya 

da 200 çizim yapabilirsiniz 
ama henüz hiç kimsenin re-
simlemediği birçok kahraman 
var destanda. 

Kozmik yankılar
Nartlarla ilgili çizim yap-

manın zorlukları çok, çünkü 
görseli metin tarif eder, gö-
rüntünün anlatılan karakterle 
eşleşmesi gerekir. Eğer metin-
deki tasvir yeterli gelmezse 
hayal gücünüz devreye gider. 

Örneğin, Yeminej diye bir 
kahraman var, eserde çok az 
tasvir edilmiş: Üst kısmı insan, 
alt kısmı yılan olarak tanım-
lanıyor. Ya da Paqo adlı kah-
raman: İnsandan bir kartala 
veya kartaldan bir örümceğe 
dönüşebilen; şeytani, hain, 
insan görünümünde bir yarı 
tanrı, hem yeryüzünde hem 
de cennettedir. İnanılmaz ve 
çarpıcı bir görüntü. 

Yaşlı kadın Bırımbıhu, kah-
raman Totreş gibi fantastik 
masal kahramanları var folklo-
rumuzda... Wezrej Yabge’nin 
tasvirinde kozmik yankılar 
bile var. Bir atın değil, horo-
zun üzerinde oturan Wezrej 
Yabge, kendisi yaklaştığında 
açılan ve içeri girdiğinde birle-
şen bir dağ ininde yaşıyor.

Tepegöz saç modeli
Koronavirüs bizi eve kapa-

tınca bütün bir yılımı bu grafik 
serisi üzerinde çalışarak geçir-
dim. Bu süre içinde Nartlarla 
ilgili 50 illüstrasyon çizdim. 
Bu oldukça ciddi bir iş; çünkü 
her şeyi okumanız, zihniniz-
de karakterlerin eskizlerini ta-
sarlamanız gerekiyor. Dahası, 
hepsi efsanevi ve temel ala-
cağınız bir örnekleme de yok. 
Atölyemde aydınlatıcı bir ör-
nek vardı. Mukhamed Kipov, 
bizim Yinij dediğimiz tepegö-
zü (tek gözlü dev) çizecekti. 

İkimiz otur-
duk, birbirimi-
zin çizimleri-
ne bakmadan 
resimlemeye 
başladık. İki-
miz de o tek 
gözü bir yere 
yerleştireme-
d e n  ö y l e c e 
bıraktık.  Bu 
bağlamda ço-
cuklar la  ça -
l ışmak bana 
çok yardımcı 
oldu. Onların 
düşünsel klişeleri yok ve biz 
yetişkinlerde bu klişeler oto-
matik olarak devreye giriyor. 
Genel kabul görmüş bir fikrin 
ötesine geçmek çok zor olsa da 
sanat ve yaratıcılıkta klişelerin 
kırılması gerekir. Dünya des-
tanlarına baktım ve devlerin 
farklı saç stillerinden hoşlan-
dıkları ortaya çıktı. Ve benim 
Yinıj’im de benzerdi.

 
Çeviride zorluklar

Destanı hem Rusça hem de 
Kabardey dilinde okudum. 
Elbette Kabardeyce metinde 
karakterlerin ayrıntı ve tas-
virleri daha iyi ortaya çıkıyor. 
Destan, 1957’de Rusçaya çev-
rildi ama Kabardeyce versi-
yonu gibi yeterli düzeyde de-
ğil. Nart destanı tek bir kişi 
tarafından yaratılmadı ve bir 
asırdan fazla sürede mükem-
mel bir hale getirildi. Bir yıl 
veya birkaç ay içinde çevri-
lemez. Tüm folklor eserleri 
ünlü çevirmenler tarafından 
tekrar elden geçirilir. Örneğin, 
Grimm Kardeşler’in masalları 
bu şekilde dünya kültürüne 
bir katkı sağladı.

Yüzlerce Shakespeare çe-
virisi var, bazıları Samuil 
Marshak’ın çevirilerin beğe-
nir, bazıları da Boris Paster-

nak’ın çevirilerini… Sonra iç-
lerinden biri öne geçer ve en 
iyisi kabul edilir. Nart desta-
nının da aynı şekilde onlarca 
ve hatta yüzlerce kez Rusçaya 
çevrilmesi gerekiyor. 

Nart destanında Meleçıphu 
(Malıçıphu) adında harika bir 
karakter var: Hep mecazi ko-
nuşan, asla düz metin kullan-
mayan genç bir kız. Birçok şair 
ve yazarımız, sadece anadili 
Kabardeyce olan birinin anla-
yabileceği ayrıntılar nedeniyle 
Malıçıphu’nun konuşmaları-
nın tercüme edilmesinin im-
kânsız olduğunu iddia ediyor. 

Ama ben her zaman, tercü-
me edildiği için insanlığın or-
tak malı haline gelen Japon şii-
ri örneğini veririm ve orada da 
her şey şifrelidir. Örneğin, şi-
irleri kesinlikle soyut olan Ru-
boko Sho’nun birçok çevirisi 
vardır. Ve eğer Malıçıphu’nun 
konuşmalarını tercüme edebi-
lirsek; dünya bu kahramanın 
bilgeliğinden, derinliğinden 
ve aklından keyif alacaktır. 

Lewis Carroll’un Alice Ha-
rikalar Diyarında eserinde de 
benzer bir mecaz örneği var-
dır. Adigeler de dünyaya aynı 
derinlikte müthiş bir eser ka-
zandırabilir.” (etokavkaz.ru)

Çeviri: Serap Canbek

Yeni kitap
Yalçın Karadaş’ın “Varlar Ama Yoklar- Türkiye’de 

Demokrasi Mücadelesi ve Çerkes Meselesi” isimli kitabı, 
Papirüs Yayıncılık etiketiyle çıktı.

Karadaş’ın yeni kitabı için 27 Ağustos’ta Kadıköy İmge 
Kitabevi’nde imza günü düzenlendi.

Yalçın Karadaş’ın yeni kitabı, 10 saat gibi benim için rekor 
sayılacak bir sürede bitti. 

Geçmişten günümüze, çoğu halen devam eden sorunların 
tespiti, tespit ile yetinmeyip çözüm önerileri, reçeteler... 

Bozulan ezberler, unutulanları hatırlatmalar, sorular, 
sorulara verilen cevaplar. Düşünülmeyenleri düşünmeye, 
kendimizle yüzleşmeye, artılarımızı fark etmeye, eksileri-
mizi görmeye davet... Önemli bilgi aktarımları… Tecrübe 
paylaşımları... Yerinde ve cesur çıkışlar… Kitabın sonunda 
“Okuma önerileri”… Üslup akıcı, kitap çok faydalı! Teşek-
kürler Yalçın Karadaş!

Süha Baytekin

yüreğim, diyorum, gidelim
sürüden ayrılan fillerin hüznüyle, gidelim
denizini çoktan kirletti bu şehrin öfkesi
gecelerin göğsünden yıldızları kârhaneler çaldı 
damaklarımızda daralan zamanın kekremsi tadı
yüzümüzde bir tek uçurumlu yalnızlıklar kaldı
ekmeğin de sevdanın da tadına varılmıyor artık
yüreğim, diyorum, gidelim
ve beni aldığın yere bırak

Çerkes köylerinin yoğun 
olduğu bölgenin ileri gelen-
leri o sene hac farizasını bir-
likte yerine getirmek üzere 
aralarında anlaşırlar ve Hafız 
Efendi’ye giderler. Kararları-
nı açıklarlar ve kutsal toprak-
larda onlara önderlik etme-
sini isterler. Hafız Efendi bu 
kararlarından dolayı gelenle-
ri tebrik eder, hayırlara vesile 
olmasını söyler, dualarını ya-
par, hazırlıklara başlamaları-
nı tembihler. O sene hac fa-
rizasını yerine getireceklerin 
isimlerini bölgedeki Çerkes 
köylerinde duyururlar.

Sefer zamanı yaklaşmaya 
başlar, Hafız Efendi bir top-
lantıda şunları söyler:

“Beyler, zaman yaklaşıyor, 
yakınlarımızla helalleşme-
miz gerekir, birlikte ziyaret-
ler yapmalıyız.”

Hacı adaylarından birinin 
kasabada ikamet eden kız 
kardeşinden ziyaretin başla-
masına karar verir ve haber 
gönderirler.

Ziyaret günü hacı adayları 
kasabaya gider ve kız kar-
deşin evinin kapısını çalar-
lar. Hane halkı gelenleri eve 
buyur edip ikramlarda bulu-
nur. İkramlardan sonra Hafız 
Efendi ev sahibesini çağırtır, 
niyetlerini söyler ve ağabeyi 
için “Helallik” ister.

Kız kardeş, “Yollarının 
açık olmasını, hac farizası-
nın makbul olmasını, Allah 
tarafından kabulünü, ağabe-
yine hakkını helal ettiğini” 
söyler.

Hacı adayları, memnuni-
yetleri yüzlerinden okunacak 
şekilde evden ayrılmak üzere 
ayağa kalkarlar.

Evin hanımı (kız kardeş) 

kaşla göz arasında Hafız 
Efendi’yi ceketinin ucundan 
tutarak bir odaya alır.

“Hafız Efendi, bölgenin 
ileri gelenlerini toplayıp evi-
me geliyorsun, kardeşim için 
bu kadar insanın önünde 
benden helallik istiyorsun, ne 
dememi bekliyordun? Hak 
(*) verilirse helallik verilir, 
verilmeyen hakkın helalliği 
mi olur, neyi helal edeyim” 
der.

Hafız Efendi durumu kav-

rar, hacı adaylarını toplayıp 
şunları söyler: “Beyler, bu iş 
böyle gitmez, herkes kendi 
helalliğini kendi alsın, ya-
kınlarıyla helalleşsin ve öyle 
yola çıksın.”

*Uncibze pas pasım ceğ 
cet.

Not: Çerkeslerde evin kızları 
hak (tarla, emlak, ev vb.) talep 
etmezler.

Derleyen: Meliş Fethi Özlü

Maykop Devlet Teknoloji Üniversitesi Tarih ve Hukuk 
Bölümü Başkanı Prof. Svetlana Kudayeva'nın "19. Yüzyılda 
Kuzey-Batı Kafkasya'nın Adigeleri (Çerkesler): Savaş, Göç, 
Diaspora" başlıklı monografisi, Adigey’de yayımlandı. 

Monografi

Gunda Sakania'nın dizele-
rinden oluşan "Abhaz Ağıtı"nı 
besteleyen Nodar Çanba'nın 
gala konseri, 14 Ağustos’ta 
Abhaz Devlet Dram Tiyatro-
su'nda yapıldı.

Gala 
konser

Hafız Efendi

Zaurbek Bgajhnokov

Malıçıphu’nun gizemleri

Yeminej, Nartların darısını çalıyor

A. Kadir PolatŞİİR
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Çerkeslerin Özgür Sesi

Kalbini koyacak

Yaşayacak 
Jineps!

kişi olsak
1000

Jineps, Çerkes süreli yayın yaşamında 
ne ilk ne de son... 17. yılımızda bir hedef 

belirledik. Mütevazı bir hedef. 1000 
abone sayısına ulaşalım dedik 2022’de. 

2005 yılından beri ulaşamadığımız, 
bizden önceki yayınların pek çoğunun 

da ulaşamadığı abone sayısına... 
1000 abone, 

mütevazı bir hedef değil midir?

Diaspora Çerkeslerinin tek 
gazetesi mücadeleye destek 
verecek 1000 Çerkes arıyor

Zarafete bir atıf; Adige faşe’nin ruhu Zarafete bir atıf; Adige faşe’nin ruhu 
Kıyafet, dünya tarihinde 

de, bugünkü toplum yaşayı-
şında da büyük önemi olan 
bir konu. Çünkü tarihin baş-
langıcından beri insanların 
en önemli ihtiyaçlarından biri 
de giyim olmuştur. Giyim, ilk 
olarak soğuktan, sıcaktan ko-
runmak ihtiyacıyla ortaya çık-
mış olsa da zamanla bir gele-
nek halini almıştır. Dünyanın 
her bölgesinde ayrı bir iklim 
olduğundan, değişik iklim-
lerde insanlar hava şartlarına 
göre değişik özellikleri olan 
kıyafetlere bürünmek zorun-

da kalmıştır. Böylece ülkele-
rin milli kıyafetleri meydana 
gelmiştir. Bu kıyafetler, bel-
li bir ülkenin iklim şartlarını 
olduğu gibi o ülke halkının 
zevkini, güzellik ve renk an-
layışını, hatta sanat görüşünü 
dahi belirtmek bakımından 
çok önemlidir. Bu bağlamda 
ulusal kıyafet bir milletin kim-
liğidir dersek yanlış olmaz. 
Ulusların geçmişlerini gele-
ceklerine bağlayan en önemli 
köprülerden biri olan kültür 
varlıkları içerisinde önemli bir 
yeri olan el sanatlarıyla bunla-
ra bağlı olarak çeşitlilik göste-
ren giysiler bir bütün olarak 
kültür ürünüdür. 

İ n s a n l a r , 
içinde bulun-
dukları uygar-
lık seviyesine 
göre giyimler 
yaratmışlar -
dır. Her top-
l u m  k e n d i 
gelenek ve ina-
nışlarına göre 
giyimini şekil-
lendirmiştir. 
Biz Çerkesler 
de geçmişten 
bugüne kendi-
mize özgü kı-
yafet tarzımızı 
o l u ş t u r d u k . 
S o n  y a r ı m 
asırda Çerkes 
ulusal kıyafeti, 
Çerkes yaşan-
tısında ayrın-
tılı bir yer tut-
maya başladı. 
Adigey Cum-
huriyeti bu ko-

nuda köklü bir çalışma yaptı 
ve 2011 yılından itibaren her 
28 Eylül “Adige Ulusal Kıya-
fet Günü” olarak kutlanıyor.

Bir Çerkes için kostüm çok 
önemlidir. İnsan figürünün 
mükemmel görüntüsünü yan-
sıtır. Bu görüntüye günümüz-
de modern kıyafetlerde bile 
rastlarız. Milli kıyafetlerimi-
zin nasıl olduğu ya da nasıl 
şekillendiğini az çok hepimiz 
biliyoruz. Burada detaylı ola-
rak defaaten bahsetmeyece-
ğim. Esas yazmak istediğim 
mevzu, bu muazzam işçilik 
içeren, zarif hatlarıyla ilgi 
çeken ulusal kıyafetlerimize 
neden yeteri kadar önem ver-
miyoruz? 28 Eylül’ün Ulusal 
Kıyafet Günü seçilmesiyle, 
evet, son zamanlarda ilgi arttı 
fakat yine de hak ettiği değeri 
görmediği kanaatindeyim. 

Yakın zamanda kültürel 
paylaşımlar yapan yüksek 
takipçili bir sosyal medya 
sayfası, farkındalık yaratmak 
amacıyla bu konuya değin-
miş ve kullandığı cümle beni 
çok etkilemişti. “Kızlarımız en 
özel günlerinde, düğünlerin-
de milli kıyafetler giyip fan-
tastik dünyaların prensesleri 
gibi gelin olmak yerine, neden 
tül perde giymeyi tercih edi-
yorlar?” yazmıştı. “Fantastik 
dünyaların prensesi” ne kadar 
hoş ve doğru bir benzetme; 
zira üç yıl önce düğünümde 
Çerkes gelinliği giydiğimde 
etrafımdaki yabancı herkesin 
ilgi odağı olmuştum. Özellikle 
başka kültürden kişilerin hay-
ranlıkla bakması beni daha 
mutlu etmişti. 

O an kendinizi gerçekten 
fantastik dünyaların prensesi 
gibi hissediyorsunuz. Tanı-
madığım birçok kişi izin iste-
yip gümüş kemerin, gümüş 
düğmelerin, sırma işlemelerin 
fotoğrafını çekmek istediğin-
de ‘Biz bizim olana kıymet 
vermiyoruz, bu insanlar ise 
hayranlıkla izleyip fotoğraf-
larını çekiyor’ diye iç geçirir-
ken hafızam beni bir anıma 
götürdü. Haddizatında o gü-
nün organizasyonunu daha 
çocukluğumda yapmıştım. 
1990’ların sonunda İslamey 
Halk Dansları Topluluğu, 
Türkiye turnesine gelmişti. 
O dönem yaşadığım yer olan 
Tokat/Turhal’da da gösterileri 
oldu. Ailece izlemeye gittik. 
Dansçı kızların bembeyaz kı-
yafetler içinde zarif hareket-
lerle süzülmesi beni büyüle-
mişti. Her biri prenses gibiydi. 
Çocuk kafamda onları uçuşan 
beyaz kelebeklere ve izledi-
ğim çizgi filmlerdeki pren-
seslere benzetmiş ve anneme 
bana bu beyaz prenses elbi-
sesinden almasını istemiştim. 
Anneciğimi o kadar bunalttım 
ki o da “Büyüyüp gelin olunca 
bu prenses kıyafetinden dike-
rim sana” diye geçiştirmişti. 
Büyüdüm, gelin oldum ve o 
beyaz prenses kıyafetini giy-
dim. 

Ulusal kıyafetlerimiz bi-
zim en güzel değerlerimizin 
başında gelir. Bu değeri özel 
günlerimizde kullanmalıyız. 
Günümüzde modern giysile-
rimize entegre ederek bile onu 
yaşatabiliriz. Böylece kültürü-
müzle birlikte bir tarz yarat-

mış oluruz. Yazımın sonunu 
geleneksel gelinliğime gelen 
bir yorumla bitirmek istiyo-
rum çünkü çok doğru ve gü-
zel bir yorumdu: Kendin gibi 
durmak... Kendin gibi bak-
mak... Kendin gibi giymek... 

Kendin gibi gülmek... Ne gü-
zeldir kendini bilmek. Kendi-
miz gibi olmak ümidiyle…

Fotoğraflar, hibi_hibi_ adlı 
Instagram sayfasından ve Madi-
na Saralp’ten alınmıştır.

Kube Zeynep Şen İlçin

Devlet Doğu Sanatları Müzesi’nin Maykop’taki Kuzey 
Kafkasya şubesi, “Nikolay Tverdokhlebov Koleksiyonundan 
19. Yüzyıl Çerkes Silahları” başlıklı sergiye ev sahipliği yaptı.

19 Ağustos’ta açılışı gerçekleşen, 200’ün üzerinde silah ve 
teçhizatın (miğfer, ok, yay, tabanca, kılıç, kama, hançer) yer 
aldığı sergi, 10 Ekim’e kadar devam edecek.

Çerkes silahları

Kube Zeynep Şen İlçin
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